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The dash - .under any letter denotes that it is 
to be pronounced as if followed by ng. 

EXAMPLES. 

ishpim:i, as if written ishpiming. 
sagii.ll. "" " sagiiang.· 
shienim!!"" " shingkenimung. 
gizisQ "" " gizisong. 
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OERTIFICATE. 

I hereby certify that this Ojibwa version of the 
Book of Oommon Prayer, being a translation pre­
pared by an Indian Priest appointed by me, is 
permitted to be published for use in the Diocese 
of Duluth. 

J. D. MORRISON, 
Bishop of Duluth. 

W~NDAMAGEWIN. 

O MA su niwindamage, 00 Wejibwewisi iu Ma­
mawi Anamiawini Muzinaigun, kaojisitod 

gaye odanikunotibigun au bejig Anishinabe 
Mekadewikonaye, nin tibinwe gainakonug. Bugi­
dinigudemagud su jimizinakizigudeg jiabijitQ 
dush ima enagokosi enduji ganawendaman 
Anamiawin gema iu Diocese of Duluth. 

J. D. MORRISON, 
Bishop of Duluth. 

The undersigned presents this version of the 
Book of Oommon Prayer to the Bishop as a faith­
ful and accurate translation into Ojibwa from 
the Standard Edition. 

Signed, EDWARD O. KAH-O-SED. 

Au oma etenig odijinikazowin kibugidinama­
wan iuiu Kichimekadewikoniyen 00 Ma­

mawi Anamiawini Muzinaigun iu kiY{lgUamizid 
kiojisidod gaye weweni guayuk kianakunotabi!! 
iu Kichimokomanki ayabuduk gaye guekosi 
Anamiawini Muzinaigun, gema iiu giijisitod ima 
Ojibwe inwewini. 

Signed, EDWARD C. KAH-O-SED. 
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THE ORDER FOR 

DAILY MORNING PRAYER 
The. Ministor shall always begin the Morning Prayer by 
reading one or more of the 'o11O'Wing Sentences of ScrIp-
ture.· . 

11 On any day not a Sunday, he may omit the E",hortation 
following, saying instead thereof, Let us humbly con­
fess our sins unto Almighty God, and may end the 
Morni.ng Prayer with tho Collect for GTace and 2 Cor. 
xiii. 14. . 

n On any day when the Holy Communion is immediately 
to follow, the Minister may, at his discretion, paBS at 
once from the Sentences to the Lord'. Prayer, 1'rst pro­
nounCing, The Lord be with you. Answer. And with 
thy spirit. Minister. Let us pray.' 

AYA au Tebeniget ima okichitwa-anamiewigu­
rnig,Q, kakina dush iu aki tabizaniayarna­

gut ima enasurn.it.-Hab. ii: 20. 
Nigimiwendum api oou kishewad: kigazhamin 

odanirniewigumigQ au Tebeniget.-Ps. cxxi: 1. 
Mano nigigtowinum wenjimagukin niodoni, 

gaye nanagadawendumowinun wenjimagukin 
ima nindei: mojug taminwendagwudon irna 
enasumiyun: 0 Jehovah, ayawiyun ni mushka­
wiziwin kaya bemadjiyun.-Ps. xix: 14, 15. 

Shawenjigewin kigawijaiawigonawu, Gaye iu 
Pizaniwawin, onji Kishemaneto au Weiosimll, 
Gaye au Tebeniget Jesus Ghrist.-P.h£l. i : 2 . 

. Anwenindizoyok: ashaigwa rna iu ishpimi duji 
ogimawiwin Pasho piayamagut.­

Advent. 
St. Matt. iii: 2. 

Wawezhetamawik gabiezhat 
quo.yukomotawik iu mikan imo. 
au Ki-Kishamanidominon.-I sa. 
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au Tebeniget: 
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MORNING PRAYER. 

Bina, kibitdumoninim wanishishiin Minwadji­
mowinun, iniu kachemojigenda-

Christmas. 
guakin: jitibajimotawintwa kakina 
igiu bamatizijig. Ki-nigiturnagom su nogom 
gizhigukima ot{)tanaui au David, gebimajiuet, 
au Christ, au Tebeniget.-St. Luke ii : 10, 11. 

Ima wendiji-rnokaunk au gizis pinish igo 

Epiphany. 
epungishirnok takiche-inendagwut 
nindijinikazowin ima ayawad igiu 
mayuganishinahbeg, gaye miziwa tasasagiwiche­
gam iu minomagochigun ima nindijinikazowini, 
gaye panendagwuk sasagiwichigun, takichi-inen­
dagwut rna nind ijinkazowin ima ayawad igiu 
mayug-anishinabeg ikito au Tebeniget.-Mal. 1 :2. 

Koshkosin, Koshkosin: pizikun mushkawizi­
win. 0 Zion: pizikun bashigendagwukin geta­
guinun. 0 Jerusalem:-Isa. Iii: 1. 

Ganagago gidinanduzim: Kakina kinawa bami-
bumosayag? Inabiyuk kishpin 
nasab naninwendamowin auia Good Friday. 

ayagwen tibishko nin endodagoyan: Wisagenda­
rnowin eji rnijishit Kije-manido.-Lam. i: 12. 

Gi-abijiba suo Keget BU au Tebeniget giabi­
jiba.-St. Mark xvi: 6; St. Luke 
xxiv: 34. 

Easter. 

Misu nogom 00 gijigut kaojitod Tebeniget: 
Kiduminawangozimin su gaye kidu-modjizimin. 
-Ps. cxviii: 24. . 

Iu dush' uin ayaw1!, au kichi-sasagewijigewi­
nini iwidi ishpimi gaizhat, au su ABcensi9n . 
go Jesus,Oguisun au Kishemanito. 

Umba BU no, Mushkawinunta iu kidizhituaui­
ninan. Umbe su no, pisongitaenazikunta iu 
Shawenjigeuini Namatabiwin iu dush jigushki­
toy~ iu shawenjigewin.-H eb. iv: 14, 16. 
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MORNING PRAYER. 

Onji .dush iu oguisimigoyeg, KiBhemanito 
Ogipiizhinuzhawan Ojijagoni iniu 
Oguisun ima kitaiwa inwanit. Whitsunday. 

Abba Nose.-Gal. iv: 6. 
Ayamagut pemijiWQ pazhik sibi wanje-mod­

jigi:oi ima Okiche-odaniwi Kishemanito, iu 
kichetwowbiwin ima odabiuini ou Mayamiui­
ishpanidagozit.-Ps. xlvi: 4. 

Pipagumiaia BU gizhik Azhigonogom, iu api 
iniu guaiuk enami-anijin cheanamietagut au 
Weosimind ima ojijagoni gaye ima debwawini. 
-St. John iv: 23. . 

Pinizr, Pinizi, Pinizi, au Tebeniget Kishe­
manito, Gwetamigwendagozid.- T··t S d 
Rev. iv: 8. Tin! Y un ay. 

Api au medji-ijiwebizid wayebinugin iu omu­
ji-ijiwebiziwin ga-ijichigad, dod!!. dush iu 
enakonigewint gaye iu wanijishininig Ogabimad­
jian iniu ochichagwun.-Ezek. xviii: 27. 

Nikikendanum mit nimuji-ijichigawinum, gaye 
nibatazewin enasumiyun nasine go niwabundan. 
-Ps. Ii: 3. 

o sasagiwinigowin au Kishemanito, mi iu 
gushkendumideewin; kitemadeewin gaye kisa­
dendumowin, 0 Keshi-Manito, kawin kiga Aun­
wendazinun.-Ps: Ii: 17. 

Bigobitoyuk kideiwa, ka dush win iniu kida­
gui-winiwan, gaye enasumigabawitawik au Tebe­
niget Ki-Kishe-rnanidomiwa; win rna nitashaw­
enjige gaye kitirnagenjige, Zibis-kadjikidazo gaye 
kiche-shawanjige, gaye Aunwenindizo ana wi­
muji" dodaged.-JoeZ ii: 13. 

Au Tebeniget Ki-Kishe-rnanidominan odiben­
danun shawendjigewinun gaye abueyeningewinun 
ana win go kinawind gi-mujidodaw.!! ka gaye 
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MORNING PRAYER: 

ki gibabamitazimin iu odinwawin au Tebeniget 
~i-Kishe-manidominan, chegibimosaY}!ngobun 
Ima odinakonigewini. enasumigabawiy!! ga­
atumonu.-Dan. ix : 9, 10. 

o Jehovah, bashuje-oshin, ima kitimagenjige­
wini: Kawin win ima ki nishkadiziwini, gonima 
ki da-gibunaji.-Jer. x: 24; Ps. vi: 1. 

Ningapazigui, gaye ningaizhanun au Nos, 00 

dush ningaina, Nose, Ningimajidotaua au ish­
pimi eat, gaye ima enasumieyun. Kawin dush 
keyabi nindepitendagozisi, ninguis cheijiwaugo-
miyumbun.-St. Luke xv: 18, 19. • 

Kago dibakonaken ki bumitagun, 0 Tebenige­
yun, ka mawin ima enasumiyun awia bemadizit 
tadeguayukwadizisi.-Ps. cxliii: 2. 

Kishpin ikitoy:ll. kawin ni gigishkanzimin 
muji-ijiwebiziwin, ki wayejindizomin, ka dush 
iudebwewin ki gigishkanzimin, kishpin idush 
dibadodumu ki muji ijiwebiziwininanin Kije­
Manido sa- debue gaye guayuk-ijiwebizi che 
webinumonu ki muji ijiwebiziwininanin, gaye 
che piniin-Ji kakina ki muji iJiwebizinanin. 
-1 John i: 8, 9. 

U Then the Minister shall 8ay. 

Keche-sagiigoyeg wikanisimadog, mojug ki 
gaganomigomin Kije-Manido od ikitowin che 
wawinduIn.Y. ki muji ijiwebiziwininanin baya­
taiinukin: gaye che kadosiw!! gaye che pudag­
wunishkansiw,!! enasumit au Mayamawi-mush­
kawizid Kije-Manido ishpimi ki duji kosinan; 
meshquut dush che wawindum!! che agase­
nimoyy che mindjinaweziy!! gaye che Wl 

naitageyy; ge-onji-dush abueyenimigoyu lnm 
ki muji ijiwebiziwirtinanin epich k{fewadi­
zit gaye shawendjiged. Gaye ki da-ijichigemin 
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MORNING PRAYEIt. 

nasine ima dabusenimowini che wawindumu 
ki bata-ijiwebiziwininanin enasumit Kije-Manido, 
memindage dush 00 ki daijichigemin api maya­
wandjiitiYl-!ngon, che miguechhiwiiwey.!! onji 
iniu shawendagozewinun wendinamungon ima 
onindj!i, che wawijadjiITlJ!, che -bizinduma­
w.!! iu kechi-pinudinig od ikitowin, gaye che 
nundotumaw]! iniu nendawendagwukin gaye 
menosemagukin ima wiauimQ gaye ima ochi­
chagom.l!. Mi dush iu wenji pagoseniminagog, 
kinawa minik oma ebieg che widjiwiyeg ima pini­
deewirui . gaye shawendumitagoziwini iwidi 
ogimawubiwini baonzikag ishpimq onji sha­
wendagoziwin, 00 che ikiwy.!!. 

A General Confession. 
IT To be said by the whole Congregation, after the 

Minister. all kneeling. 

Mayamawi-mushkaweziyun gaye kechi-sha­
wendjigeyun Weosimigoyun; nin gi-wanishino­
min gaye ni gibaketamin ki mikunun tibisko 
manishtanishug wenishingig. Onzam mojug nin 
gi-nopinadamin ejinundawendumomaguk tibi­
nawe nindeinanin. Nin gi pigobitomin iniu panu­
kin kidinakonigewinun, Kawin nin gi-ijichige­
simin iniu ge gi-ijichigey.angibunin gaye nin gi 
ijichigemin iniu ge-giijichigesiw.angibunin: Ka 
gego dush mino-bimadiziwln nin gigishkansimin. 
Kin idush, 0 Tebenigeyun, shawenimishinam 
ninawind gegwaduge-muji-ijiwebiziy.!!. Bimaji 
dush igiu, 0 Kije-Manido, wayawind.l!ngig 
iniu 0 muji-ijiwebiziwiniwan. Neyab pugidin 
ima ki sagiiwewini igiu ayanwenindizodjig; 
naeab iniu ki wawindumagewinun gaiji-wawindu­
mawutwa kakina bemadizidjig onji au Christ 
Jesus Tebenimiyyngid. Gaye inendun, 0 Maya-
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1 MORNING PRAYER. 

mawi-shawendjigeyun Weosimigoyun Win epi­
tenimut, mojug miquenimigoyun, apane che ani­
guayuk-ijiwebiziy.a, gaye che bizani-bimadizi­
Y1l. che onji dush kichitwawendjigademaguk 
panuk kid ijinikazowin. Amen. 

The Declaration of Absolution, or Remission 
of Sins. 

f To be made by the Priest alone, standing; the 
People still kneeling. 

Mayamawi-mushkawizid Kije-Manido, Weosi­
migut iniu Tebenimiup. Jesus Christ, nenda- ' 
wenimasig che nibonid meji-ijiwebizinidjin, 
awusheme dush nudawenimad che webinuminid 
° muji-ijiwebiziwinini che bimadizinid idush, 
o-gi-minan gushkiewiziwin gaye o-gi-gaganzomon 
° mekadewikonayemun, che windumawanid od 
anishinabemun' kakina iniu ayanwenindizonidjin, 
iu su webinumawindwa 0 muji-ijiwebiziwiniwan. 
Win dush od-abueyenimon kakina wawinge ayan­
wenindizonidjin gaye weweni dayebueendumini­
dijn iu panendagwutinig 0 minwadjimowin. 
Umbe dush nundotamawada che mininu gua­
yuk anwenindizowin gaye iniu Panizlnidjin 
Ochichagwun, che onji minwendn NDngom 
ejichigeyn; che ani piniziy!! ge-eko-bimadi­
ziy!!: che onji dush oditumn gegapi 0 ka­
gige mojigiziwin; onji Jesus Christ Tebe­
nimin!!. A men. 

'Then the Minister .hall kneel, and say the Lord's 
Prayer; the People still kneeling, and repeating it with 
him, both here, and wheresoever ~lse it is used in Divine 
Service. 

Weosimigoyun ishpimi eyayun, Ta-kichitua" 
wendagwut kid ijinikazowin. Kid ogimawiwin 
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MORNING PRAYER. 

ta-bi-taguishinomagut. Enendumun ta-ijiwebut 
oma aki, tibishko iwidi ishpill).i. Mijishinam 
non gom gijiguk endaso-gijiguk ge-midjiYl!. 
Gaye abueyenimishinam iniu ni muji-ijiwebizi 
wininanin eji-abueyenimungidwa igiu ga-muji­
dodawiY1!.ngidjig. Gaye kego ij iwijishikJ1I1gen 
ima gaguedibendjigewini. Midagwenishinam eta 
ima muji ayiwishi; Kin mawin ki dibendan iu 
ogimawiwin, gaye rnushkawiziwin, gaye dush iu 
bishigendagoziwin, kaginig kaginig. Amen. 

n Then likewise he shall say. 

o Tebenigeyun, pakinumawishinam iniu nin­
doninanin. 

Answer-Gaye nindoninanin ta-wabundai­
. wemaguton eji-wawijenimigoyun. 

n Here, all standing 'Up, the MiniSter shall say. 

Ta kiche-bishigendagosi Weosimind, gaye We­
guisimind, gaye Panizid Ochichag. 

Answer-Wayeshkut ga-ijiwebuk, gaye nogom 
ejiwebuk, gaye kaginig gedani-ijiwebuk, kagige­
kumig. A men. 

Minister-Wawijenimik au Tebeniget. 
Answer-Tebeniget od-ijinikazowin tawawij­

endjigadeni. 

Then BhaJZ be said or 8ung the following Anthem; ex­
cept 01J. those days tor which other Anthems are ap­
pOinted " and except also, when it is used in the course 
of the Psalms, on the nineteenth day of the month. 

Venite, exultemus Domino. 
Umbe nanagumotawada au Tebeniget: wawij­

enimada au Meshkawizid Bemadjiin!l. 
Bi-ijada iina enasumit che mamoiaweY1!: mo­

jigizitawada che nagumoy!!. 
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MORNING PRAYER. 

Tebeniget ma kiehi Kije-Manidowi: gaye 
ogimawendagozi dush win kakina manidon. 

Ima onindji aki otakonan: gaye eshpagin 
wudjiwun win 0 dibendanun. 

Iu kiehi kiehigumi win od aiim o-gi-ojiton ma: 
gaye onindjin gi-ayod, bayengwukumigag. 

Umbe shugushkitawada gaye nisipugizoda: 
oehiehingwanitawada Tebeniget ga-ojiin!!. - _ 

Win ma ki Manidominan: gaye dush kinawind 
od-anishinabemun eshumadjin ki dawimin' gaye 
o-manishtanishimun. 

Sh'ugushkitawik Tebeniget ima piniziwini: 
Naningishkayuk enasumit kakina ekiwiyeg. 

Pi-ija ma pi-ija ehe dibakonJl 0 aki: gua­
yuk-dibakonigewini o-ga-iji-dibakonan 0 aki, 
gaye inu anishinaben ima 0 debuewini. 

Then shall foUow a Portion 01 the PSALMS, as they are 
appointed, or one of the Selections of Psalms. And at 
the end of every_ Psalm, and likewise at the end of the 
Venite, Benediclte, Benedlctus, Jubilate, may be, and 
at the end of the who/ill Portion, or Selection from the 
Psalter, shal! be Bung Or said the Gloria Patri: 

Tabishigendagosi Weosimind, gaye Weguisi­
mind, gaye Panizid Oehichag. 

Wayeshkut ga-ijiwebuk, gaye nogom ejiwebuk, 
gaye kaginig _ gedani-ijiwebuk, apane kagige­
kumig. A men. 

At the- en<! 0( the whole Portion of the Psalms or Selec­
tion from the Psalter, the Gloria in Excelsis mall be 
Bung or said instead 01 the Gloria Patri. 

Then shaH be read the FIRST LESSON', according to the 
Table or Calendar. After which shall be s<U4 or Bung 
the following Hymn. 

Note, That before every Lesson, the Minister shall sal/, 
Here beglnneth such a Chapter [or Verse or sucb a 
Cbapter] of Bueb a Book; and after every Lesson, Here 
endetb the First [or tbe Second] Lesson. 
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MORN·ING PRAYER. 

Te Deum Zauda'fYlll.:,s. 

Ki wawijenimigo .0 Kije-iManido: ki wawinigo 
kin awiyun au Tebeniget. 

Kakina ekiwidjig kid ochichingwanitagog: 
Weosimigoyun kaginig bemadiziYlJ.n. 

Kakina ishpimi duji anishinabeg ki bibagi­
migog: gays kakina meshkawizidjig ishpimi 
eyadjig. 

Igiu Chenubug gaye igu Senuphug: mojug ki 
bibagimigog. 

Paniziyun, Paniziyun, Paniziyun: Tebenige­
yun Kije-IManido debenimutwa igu wequinodjig: 

Ishpimi gaye akii moshkinemagut: iu kid ogi­
mawendagoziwin eji-bishigendagwuk. 
. Kakina igiu ishpimi kechituawizidjig kikino­
amagunug: ki wawijenimigag. 

Igiu meno a wikanisindidjig anwadjigewini­
niwug: ki wawijenimigog. 

Igiu mena anamiawin ga-onji-nunindjig: ki 
wawijenimigog. 

19iu menD widokodadidjig enamiadjig miziwe­
kumig aki eyadjig: ki wawinigag. 

Kin Weosimigoyun: mayamawi-bisbigendago­
ziyun; 

Gaye enamietawimindjin keche inendagozinid­
jin: gaye bayejigonidjin Kiguisun; 

Gaye Panizinidjin .ochichagwun; Menode­
eiwenidjin. 

Kin, 0 Christ, kid ogimakundan: bishigenda.-
goziwin. . 

Kin su kaginig kid aguisimik: au Weosimind_ 
Api ga odapinaIllil.zoyun wi-bimadjiutwa be­

madizidjig: kawin ki gi-anawenimasi wiondji 
nigiyun au ique pani-oshkinigit. 

Ga mamanjitayun iu wasagendagwuk nibowin: 
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MORNING PRAYER. 

In gi-pakakonamawag iu ishpimi duji ogimawi- ~ 
win kakina dayebueyendungig. :~ 

Ki namadub ima okichinika Kije-Manido: 
ima 0 bishigendagoziwini auWeosimind. . 

Nin debueyendamin che pi ijayun: cbe diba­
koniy'll_ 

Mi su dush wenji-pagosenimigoyun che wido­
kawutwa ki bumitagunug: ga-gishpinanutjig ki 
siguebinamun iu kechi-apitendagwuk ki misquim. 

Inenim su che taquakonindwa ima ayawad igiu 
ge-gagiginutjig kinidjanisug: che kagige bislli­
gendagozi wad. 

o Tebenigeyun, bimaji kid anishinabemug; 
-gaye shawendun ki dibendasowin. 

Ganawenim: gaye ombin kaginig. 
Endaso-gijiguk: ki bishigendaguiigo. Gaye 

nind ochichingwanitamin kid ijinikazowin: ka­
gigekumig. 

o Tebenigeyun, ganawenimishinam: nogom 
gijiguk che muji-ijichegeswa. 

() Tebenigeyun, shawenimisbinam: sbaweni­
mishinam • 

.0 Tebenigeyun, mana tuga-ni ga binazikago­
min iu ki shawendjigewin: iu igo ejiapenimono­
dagoyun. 

o Tebenigeyun, ki gi-apenimin: kego pugidi­
nishiken che bunadiziyan. 

(The Benedlcite Omnia Opera is not inserted here, as 
It cannot be properly represented In the OJ ibwa.) 

n Then shaH be read, in like manner, the SECOND LESSON, 
taken out of the New Testament, accordfng to the Table 
or Calendar. 

fi And oJter that shal! be sung or said the Hymn fOllow­
ing: but Note, That, save on the Sundays in Advent, the 
latter portion thereof may be omitted. 
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j MORNING PRAYER. 

Benedictus. St. Luke i: 68. 

Shawendagoziwun iniu Otogimamun gaye 
Okishemanidomun au ' Israel: ogibiriazikawan 
ma, gays ogibimajian iniu otanishenabamun. 

Hays dush ogi-mayawinan iu omushkawiziwi­
ni-bimadjiwe\vlll killawint onji, ima endanit 
iniu obumitagunun Dabidun. 

Gaiji su ikitot ima odonini iniu Panizinijin 
odanwachigewininimun, iniu ba-ayanijin ba-ako 
akiwu. . 

Che onji pugidinigazoYl! ima igiu neshkeni­
inillUgok, gaye lma onindjiwa. kakina igiu 
shangeniminungok. 

Chitibishkoseg iu shawenjigewin iu ga-izhiwa­
windumawint-waubun igiu kosinanig, gaye jimi­
kuendll iu kijitwawendagotimik okikindiwin. . 

Iu mtishkawigishwawin gaishimushkawi-gishi­
wanotawat iniu kosinanin Abrahamun: iu su go 
chimininll : 

Iu pugi tinigazowin onji ima oninjiwll ig~u 
neshkeniminugok, iu chibimitawlb iu dush Will 

chigotajisiwu; 
Ima piniziwini gaye guayuk ishiwebiziwill'i 

ima ensumit: kakina iniu gishigon minik gebi­
matiziiu. 

Gaye -kin, abinoji, kigaishinikanigo otanawa­
chigewininimun au Ka-chi-inendagozit: kigu­
aninigani rna win enasumit au Tebeniget, chi­
waweshisitoyun ge-ani-ezhat; 

Chirninirnint iu kikendasowini-shawendagozi­
win iniu otani-shinabemun: iu geol'.ji-wabinama­
wirnint iniu obataziwinini. 

Onji iu okichi-shawenjigewin au Ki-kishf''' 
manitorninan: iu pitabun iwidi i~'hpimi kigionjj· 
pugumishikagomin. 
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MORNING PRAYER. 

. 1 

Chiminat iu waseyaziwin iniu eyanIJm ima 
meguepusugishtibik, gaye agawatesi iu nibowin, 
chi-anikikinowitot iniu kisitananin ims enaki­
keya pizan-ewawini. 

~ Or this Psalm. 

Jubilate Deo. Ps. c. 

Omojigisetawik au Tebeniget, kakina akiwi­
leg: ima mojegisewini eshibumitawik au Tebeni­
get, pi-eshayok ima enasumit ~hininagamotuwag. 

Debueyendamok au Tebeniget geget Kije­
Manidowit; win su ki-geoshi-gonon, kawin dush 
win kinawind ki-geoshi-edisimin; win BU kedoni­
janisimigonon gaye omanishtunishimun ashuma­
jin kedawimin. 

Opidageg ima odish-guanidemi chemamoya­
wameg gaye ima: owigiwami cbewawishanimeg: 
mamoyawarnik gaye minodashindamawik odi-
jinikazowin. . 

Au rna Tebeniget nitushawenjege, oshawendji­
gewin apuna rnijemiseni: gaye odebiwawin bi­
IDadudini-rninik puayanike-bimadizi. 

Then shall be said the Apostles' Creed by the Minister 
and the People, standing. And any Churches may, in­
stead of the words, He descended into hell, use the words, 
He went Into the place of departed spirits, which are 
considered as words 0/ the same meaning in the Creed. 

Nin debueyendurn ayad Kije-Manido Weosi­
mind Mayamawi-mushkawizid, ga-ojitod iu gijig 
gaye iu aki: 
.. -Gaye nin debueyendum Jesus Christ ayad, 

bayejigonidjin Oguisun Tebeniming: Ga-eni­
niwiigut iniu Panizinidjin Kiche-Ochichagwun, 
Gi-nigiigut iniu Oshkinigiquen Marvun: Gi­
gotugiigut iniu Pontius Pilatun, Gaye gi-saaa-: 
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MORNING PRAYER. 

gaquaont Iijideatig.Q, ginibot, gaye gipugide­
nimint: Gi-ijad anamikumig: IN esogwunagutinik 
idush gi-abijibad: Ishpimi gi-iji-ombishkad, 
namatubi . dush ima okichinikQ au Kije­
Manido Weosimind Mayamawi-mushkawizid: Mi 
clush iwidi gebi onjibad che bidibakonad be­
madizinidjin gaye nebonidjin. 

Nin debueyendum ayad Panizid Ochichag: 
Gaye ayamaguk iu Panuk Miziwekumik Ana­
miawin; Gays owikanisindiwad .enamiadjig: 
WebinumagQ muji-ijiwebiziwinun: Che abiji­
bamaguk wi-ammon: Gays- kagige bimadiziwin 
dagomaguk. A men. 

~ And after that, these Prayers following, aU devoutly 
kneeling; the Minister first pronouncing, 

Tebeniget ki ga-widj-ayawigowa. 
Answer~Gaye oga-widj-ayawan iniu kichi­

chagwun. 
Minister-Umbe anumiada. 
o Tebenigeyun, wabundaishinam ki shawend­

jigewin. 
Answer-Gaye mijishinam ki bimadji-iwewin. 
Minister-O Kije-Manido pinitawishinam nin­

dsinanin pinjina. 
Answer-Gays kego ikonumawishikangen au 

Panizid Kichichag. 

Then shall follOw the COLLECT FOR THE DAY, except 
when the Communion Service is read; and then the 
Cot/oct for the day shaU be omitted here. 

A Collect for Peace. 

Bizaniiwewini-A namiawin. 
o Kije-Manido, Kin magiweyun beka-bima­

diziwin menwendumun iu mino-wijikiweindiwin; 
Kin kikenimigoyun wendjitugog ni kagige bi-
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madiziwininanin bishigendagwut che anokitago­
yun, ganawenimishinam ninawind debusendago­
ziy.ll. webumitagunimiyll, minik wa-muji­
dodawiYllngidwa igiu shangenimiy)!ngidjig, in. 
nina wind gwayuk apenimoy.!l ki widokagewin 
che gotanziw!!, 0 mushkawiziwiniwa igiu shan­
genimiYllngidjig, onji iu 0 mushkawiziwin Jesus 
Christ TebenimiY!lgid. A men. 

A Collect for Grace. 
W idokagewini-A namiawin. 

o Tebenigeyun ishpimi encl-ldi-Weosimigo­
y~n, Gwetamigwendagoziyun gaye kayagigeku­
mlg Keje-Manidowiyun, ki minawawewini _ga­
tuguisrumiYll madjiseg 0 gijigut, aniganawe­
nimishinam keyabi ge-ni-eko-gijiguk onji ima 
ki mushkawiziwini gaye inenimishinam non­
gom gijiguk che pungishinsiw~ ima bataiji­
webiziwinl'!' - gaye che aniijasiw{l ima nuni­
Zlaniziwini; iu clush na minik ge. ijichigeyllo 
kin eji-nundawenimiY:ll che ijichigey.ll, mano 
che pinendagwuk ima kid enasumiwini onji 
au TebenimiYMid Jesus Christ. Amen. 

A Prayer for The President of the United States, 
and All in Civil Authority. 

Anamiawin au ondji N aganogimakundunk 0 0 

K ichi-mokoman-aki. 

o Tebenigeyun ishpimi enduji-Weosimigo­
yun, eshpendagoziyun gaye meshkawiziyun, ka­
kina gego wegimakundumun, kin kid ogimawubi­
win'i wenzabumut aki endunukid, ki kichi 
pagosenimigo chs min~-ganawablimut gaye che 
shawenimut ki bumitagun au N aganogimakun­
dunk 0 0 Kichimokoman aki gaye kakina deba-
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MORNING pnA YEn. 

koniwedjig; gaye ejimlJ 0 shawendjigewini mm 
Panizinidjin Kiehiehagwun che onji dush ijiehi­
gewad mojug iu enendumun, gaye che bimosewad 
ima kid ijiwebiziwini. Mij nibiwa ishpiDli 
wendinigadegin migiwewinun, inenim ginwenj 
ehe bimadiziwad gaye ehe mino-ayawad gaye ehe 
kichituawiziwad, gegapi dush giishquaseg 0 bi­
madiziwin ehe oditumowad kagige minawanigozi­
win gaye modjigiziwin onji Jesus Christ Tebe­
nimiY.lJEid. Amen. 

The following Prayers shall be omitted here when the 
Litany is said, and may be omitted when the Holy Com­
munion is immediately to follow . 

A Prayer for the Olergy and People. 

A namiawin ondji M ekatewikonayeg gaye 
Enumiadjig. 

Guetamiguendagoziyun gaye kayagigekumig 
Keje-Manidowiyun, kin ·wendjimaguk kakina 
gego wenijishingin gaye gueukwisingin migiwe­
winun, ni Kichimekadewikonaieminanig gaye ni 
Mekadewikonaieminanig gaye kakina inu gena-' 
wendaindwanin gegikimawadjin bi-nisinumaw 
iniu Panizinidjin Kichiehagwun, gaye weweni 
ehe minonaweikwa siginamau mojug iu mindokut, 
ki mino-inendjige-win. Inendun 00 0 Tebenige­
yun onji okiehi apitendagoziwin Genoduma­
wiyygid gaye 'NayadumawiYQgid Jesus Christ. 
Amen. 

A Prayer for All Oonditions of Men. 

Anamiawin ondji kakina anoch eji-bimadizidjig . 

.0 Kije-Manido, kin ga-ojiutwa gaye gena we­
nimutwa kakin'l bemadizijig, ima agasenimo-
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MORNING PRAYER. 

Will,! kedi-ijipagosenimigo che minwendumun 
che kikendumonutwa kakina anoch bemadizijig 
iniu kedinadiziwinun gaye kinodjimoiwewin be­
madjiiwemaguk kakina eildaswawanagizidjig. 
Memindage dush ninclanumietamin panuk kida­
numiawin miziwekumig, iu su che iji-ganawendu-

. maged gaye che iji-dibugindumaged au Panizid 
l{ichichag igiu kakina nindanumiamin edisojig 
che ijiwinindwa ima debuewini, gaye che iji­
minjemandumowad iu debueyendumowin ima be- . 
jiguendumowini ima bizan-nandiwini gaye 
ima guayuk ijiwebiziwini-bimadiziwini. Ish­
quadj idush ki pugidinumago ima ki ki-jewadizi­
wini Weosimigoyun kakina igiu anoch ejiwasi­
dawiayajig, megoshkadjiayajig ima odinen­
dumowiniw£l;, wiyowiwA, gem a oduniwiniw.!!, 
[*Memidaga dush igiu wendji­
anamieta goyun] che minwendu­
mun che minodeeutwa gaye che 
widokawutwa tibishko go ejimu­

·Thi8 may 
be saia when 
any desire the 
prayer8 of the 
Congregation. 

maneziwad, che minutwa min­
wngadendumowin megua gagwadagendumowad, 

. gaye dush che animinoishquasenig agagwadugizi­
winiwan. Mi su eji-pagosendamQ onji Jesus 
Christ. A men. 

A General Thanksgiving. 

Mizi Mamoiawewin. 

Yayamawi-mushkawiziyun Kije-Manido, We- . 
osimigoyun kakina shawendji-gewinun, nina­
wind daye-apitenda-gozisiw'l1 webumitagunimiYl1l 
kidonji-kichi-miguechiwiigo iniu su kakina ki 
minododagewinun gaye kisagiiwewini-kijewadizi­
winun endodawiy'l!. gaye kakina bemadizijig.; 
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MORNING PRAYER. 

[*Memidage igiu nogom ananda­
gig chewawejenimigua gaye che­
mamoyawimigua, onji nomuya 
oshawendgoziniwaun.] Ki migue­
chiwenimigo gi-ojiiYb gana 
wenimiY:a, gaye kakina iniu 
shawendagoziwinun oma bimadi­

• ThiB may 
be said when 
any desire to 
return thanks 
for mere·le8 
vouchsafed to 
them . 

ziwini., onji dush memindage gi-bamadjitoyun 
00 aki gi-migiweyun au Tebenimiyugid Jesus 
Christ; gi-mijiYlJl. kishawenjigewilliwidokage­
win gaye ge-ondji-apenimoYYl iu bishi-genda­
goziwin. Gaye mi-jishelll.ll, ki pagosenimigo 
che deapitendam:a kakina one ki shawenjige­
winun che onji miguech-iwendumomaguk iniu 
nindeinanin, gaye che onji wabundaiiweY1! 
ejiwawijenimigoyun, kawin eta ima nindomin<i!, 
ima su go gaye-iji-bimadiziYl.!!:, iu BU pugi­
dinidizoy:l!. che bumitagoyun, gaye che bimose­
y~ ima enasumiyun pinendagoziwini gaye 
guayuk ijiwebiziwini kakina iniu ni giji­
gutominanin onji au Tebenimiyygid Jesus 
Christ, au mamawi Kin, gaye iniu Panizinidjin 
Ochichagwun, ki ga-bishigendagos kagigekumig. 
Amen. 

A Prayer of St. Chrysostom. 

Od Anamiawin au St. ahryso~tom. 

Mayamawi-musbkawiziyun Kije-Manido, kin 
majiy~ n?n~om ki shawendjigewiniwidokage­
win enemmly~ che mawandjianamietagoyun; 
gi-windumageyun dush nij gema niswi maya­
wandjiidiwadjin ima kid ijinikazowini che 
minutwa eji-nundotumokwa; moshkinaton non­
gom,O Tebenigeyun, 0 pagosendumowiniwan 
gayeejianamietokwa ki bumitagunug, ge-ijimino-
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MORNING PRAYER. 

senig ch~ ayamowad; che pugidendumawiya 
oma aki nisitotumowin che ondjikikendum~ 
ki debuewin, gaye iu ak! wa-pi-tuguishinoma­
guk kagige bimadiziwin. Amen. 

2 Oor. :xiii: 14. 

Oshawendjigewin su au TebenimiYj!gid J esue 
Ohrist, gaye 0 sagiiwewin au Kije-Manido, gaye 
iuo widjayawingewin au Panizid Ochichag, ni ga­
widjayawigomin apine kagigekumig. A men. 

Here endeth the Order of Morning Prayer. 



THE 9RDER FOR 

DAILY EVENING PRAYER 
V The Minister shall begin the Evening Prayer by read4ng 

(»Ie or more 01 the /oZlowing Sentences ot Scripture; 
and then he shall say that which is written after them. 
B .. t on days other than the LO'Td's Day, he may, at his 
di8cretion, PaBS at once from the Sentences to the Lord's 
Prayer. 

,~a au Tebeniget ima okichitwa-anamiewigu­
migQ; kakina dush iu aki tabizaniayamagut 
irua enasumit.--H abo ii: 20. 

o shugushkituwik au Tebeniget imn minoije­
wabiziwini-bishigendagosiwini: segiziyuk ana­
sumabid kakina kenuwa aki-wiyeg.-Ps. xcvi: 9. 

Akawabiyuk: kawin kikikenduzim api getu­
guishi au tebendu iu wakai-egun, 
m8gizha onagushininik, gem a gaye 
abitatibigutinik, gema gaye pitabuninik, gQlIla 
gaye . kikishebawugutinik: Magizha sesika 
tutuguishin, jiishimikonegibun dush iu mequa 
nibayeg.-St. Mark xiii: 35, 36. 

Advent. 

Anweninizoyok: ashaigua ma iu ishpimi duji 
Ogimawiwin pasho piayamagut.-St. Matt. iii: 2. 

Bina, owigiwam su au Kishemanido owijayawi­
gonawa igiu ininwug, gaye dush ChristmM. 
oguwij-ayawan, gaye go oguotan-. 
ishinabeminun, gaye dush win igo tibinawue 
Kishemanido oguwij-ayawan iu dush Hokishe-

. manidowimigut.-Ret·. xxi: 3. 
Ima wendji-mokaunk au gizis pinish igo epun­

gishimok takiche-inendagwut nin­
dijinikazowin ima ayawad igiu 
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EVENING PRAYER. '-

mayugaI'ishinabeg, gaye miziwe. tasasagiwiche­
gam iu minomagochigun ima nindijinikazowin­
i gaye panendagwuk sasagiwichigun, takichi­
inendagwut ma nindijinikazowin ima ayawad 
igiu mayug-anishinabeg ikito, au Tebeniget.­
Mal. i: 2. 

Odashayuk kinawa: gaye dush umbe bimoseda 
ima waseyaziwini au Tebeniget. Gi-gukikino­
magonon dush iniu odishawinun, gaye gi-gabi­
mosemin ima mikansi.-lsa. ii: 5, 3 . 

.ogiishian su iniu muji-ishiwabiziwin chiawinit 
kinawint onji; au gakikendazig, 

Good Friday. 
iu muji-ijiwebiziwin; iu dush 
omino-ijiwabiziwin au Kishemanido chi-ijigoiy!! 
win onji.-2 Cor. v: 21. 

Misu au wenjibimajiigoYJl onji iu omiskuim, 
chiwebinamagoyu kimuji-shiwabiziwininanin, ti­
bishko ashiwanutizimugutinig oshawenjigewin.­
Eph. i: 7. 

Kishpin giwij-puziquimeg au Christ, nunda­
wendumok iniu aiiin ishpimi 

Easter. 
ayagin ima andunabit au Christ 
okichinika au Kishemanido.-Col. iii: 1. 

!Au Christ kawin gipindagesi ima panuk ana­
mia-wigiwami iu onjim.a gaonji­
oshichigadegobun, iu atugo awetQ A8cension. 

iu geget guayuk iyawJl: ima BU win igo ishpimi 
gipindage, iu dush apane chinaguzit enasumit au 
Kishemanido kinawint onji.-H eb. ix: 24. 

Au dush Kiche~Ochichag, gaye au naan· 
gunique, Odashan, ikitowug. Gaye 
mana au nuwad:g. 'Odashan, Whitsunday. 

tuikito. Gaye mana au gaishkabagwet tupiisha. 
Gaye awagweniwigwen go au geinadumogwen, 
mana su au wenipush oguotapinan iu bimatizi· 
wini-nibi.-Rev. xxii: 17. 
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EVENING PRAYER. 

Opugidinum giwaseyaziwin gaye gidebiwewin: 
iu dush nu chisagabiginigoyun gaye chibi­
ijiwinigoyun ima panuk ojewi gaye ima en­
daniziyun.-Ps~ xliii: 3. 

Pinizi, Pinizi, Pinizi, Kijemanido au debeni­
mon igiu wequinojig: Kakina iu T··t S d 
aki moshkinemagut iu kibishi- nm 11 "U1I ay. 

gandagosziwin.-Isa. vi: 3. 

Api au medji-ijiwebizid wayebinugin iu 
omuji-ijiwebiziwin ga-ijichigad, dod.!! dush iu 
enakonigewint gaye iu wanijishininig Ogabimad­
jan iniu ochichagwun.-Ezek. xviii: 27. 

o sasagiwinigowin au Kijemanido mi iu gush­
kendumideewin: kitemadeewin gaye kisaden- · 
dumowin, 0 Kijemanido, kawin kiga aunwen­
dazinun.-Ps. Ii: 17. 

Bigobitoyuk kideiwa, ka dush win iniu kida­
guiwiniwan, gaye enasumigabawitawik au Ri­
Kijemanidomiwa; win ma nitashawenjige gaye 
kitimagenjige, zibiskadjikidazo gaye kiche­
shawanjige, gaye auwenindizo ana wimudji­
dodaged.-JoeZ ii: 13. 

Au Tebeniget Ki-Kijemanidominan odibenda­
nun shawendjigewinun gaye abueyenigewinun 
ana win go kinawind gi-mudjidodawll kaguya ki 
gibabamitazimin iu odinwawin au Tebeniget Ki­
Kijemanidominan, chegibimosayungobun ima 
odinakonigewini enaslimigabawiyJ.! ga-atumong. 
-Dan. ix: 9, 10. 

,Ningapaziqui, gaye ningaizhanun au nos 00 

dush ningaina, nose, ningimajidotawa au ish­
pimi eat, gaye ima enasumieyun. Kawin dush 
keyabi nindapitendagozisi, ninguis cheijiwaugo­
miyumbun.-St. Luke xv: 18, 19. 

Kishpin ikitoY}! kawin ni gigislliw;imin 
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EVENING PRAYER. 

muji-ijiwebiziwin, ki wayejindizomin, ka dush iu 
debiwewin ki gigishkanzimin, kiBhpin idush di­
badoduillJ! ki muji-ijiwebiziwininanin Kije­
manido su debue gaye quayuk-ijiwebizi che we­
b~numon.l! ki muji-ijiwebiziwininanin, gaye che 
pllli-in]! kakina ki muji-ijiwebiziwininanin.-
1 St. John i: 8, 9. 

Let us humbly confess our sins unto Almighty 
God. 

Umbe ima tubusenimawini iji-wawinduma­
wadu iniu ki muji-ijiwebiziwininanin au Maya­
mawi-mushkawizid· Kijemanido. 

A General Confession. 

V To be 8aid by the whole Congregation, after the 
Minister, all kneeling. 

'Yayamawi-mushkaweziyun gaye kechi-sha­
wendjigeyun Weosimigoyun; nin gi-wanishino­
min gaye ni gibaketamin ki mikunun tibisko 
manishtanishug wenishingig. Onzam mojug nin 
gi-nopinadamin ejinunda wendumomaguk tibi­
nawe nindeinanin. Nin gi pigobitomin iniu panu­
kin kidinakonigewinun, Rawin nin gi-ijichige­
simin iniu ge gi-ijichigeY!!Ilgibunin gaye nin gi­
ijichigemin iniu ge-giijichigesiwWlgibunin: Ra­
gago dush mino-bimadiziwin nin gigishkansimin. 
Rin idush, 0 Tebenigeyun, shawenimishinam 
ninawind gegwaduge-muji-ijiwebiziy1l,. Bimaji 
dush IglU, 0 Rije-Manido, wayawindQngig 
iniu 0 muji-ijiwebiziwiniwan. Neyab pugidin 
ima ki sagiiwewini igiu ayanwenindizodjig; 
naBab iniu ki wawindumagewinun gaiji-wawindu­
mawutwa kakina bemadizidjig onji au Christ 
Jesus TebenimiYl!ngid. Gaye inendun, 0 Maya-
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EVENING PRAYER. 

mawi-shawendjigeyun Weosimigoyun Win ep~­
teniruut, mojug miquenimigoyun, apane ehe am­
guayuk-ijiwebiziyl!., gaye ehe bizani-bimadizi­
y.!! ehe onji dush kiehitwawendjigademaguk 
panuk kid ijinikazowin. Amen. 

The Declaration of A bsolution, or Remission 
of Sins. 

U To be made by the ,'riest alone, stantUng; the 
People still kneeling. 

,Yayamawi-mushkawizid Rijemanido, Rosinon 
ishpimi eyad, Win epieh kitimagendjiged gi­
ikito wiwebinumawad kakina omuji-ijiwebizi­
winini iniu anagok ge-anwenidizonidjin gaye ge­
binazikagojin ima quayuk debuwayendumo­
wini; Ki gashawenimigowa: ki ga-ikonuma­
gowa kakina ki muji-ijiwebiziwiniwan; ki ga­
mushka-wiziigowa ima kakina mino-ijiwebizi­
weni, gaye ki ga ijiwinigowa ima kagige bi­
madiziwini onji au Jesus Christ Tebenimi­
Yllngid. A men. 

Then the Minister sha!! kneel. and roy the Lord's 
Prayer; the People still kneeling, and repeating 

it with him. 

Weosimigoyun ishpimi eyayun, Ta-kiehitua­
wendagwut kid ijinikazowin. Kid ogimawiwin 
ta-bi-taguishinomagut. Enendumun ta-ijiwebut 
oma aki, tibishko iwidi ishpimi. Mijishinam 
non gom gijiguk endaso-gijiguk ge-midjiyi!.. 
Gaye abueyenimishinam iniu ni muji-ijiwebizi 
wininanin eji-abueyenimungidwa igiu ga-muji­
dodawiyungidjig. Gaye keg{) ijiwijishikll,ngen 
ima gagUedibendjigewini. Midagwenishinam eta 
ima muji ayiwishi; Kin mawin ki dibendan iu 
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ElVI!lNING PRAYER. 

ogimawlwm, gaye mushkawiziwin, gaye dush iu 
bishigendagoziwin, kaginig kaginig. Amen. 

n Then likewise he shall say. 

o Tebenigeyun; pakinumawishinam iniu nido­
ninanin. 

Answer-Gaye nidoninanin tawabundawema­
guton eji-wawijenimigoyun. 

n Here, all standing up, the Minister shall say. 

Ta-kichi-bishigendagosi Weosimind, gaye We­
guisimind, gaye Panizid Ochichag. 

Answer-Wayeshkut ga-ijiwebuk, gaye nogom 
ejiwebuk, gaye kaginig geani-ijiwebuk, kagige­
kumig. A men. 

Minister-Wawijenimik au Tebeniged. 
Answer-Tebeniged Odi-jinikazowin ta-wawi­

jendjigadeni. 

f Then shall follow a Portion of the PSALMS, as they Itre 
appointed, or one of the Selections , as they are set forth 
by this Church. And at the end of every Psalm, and 
likewise at the end 01 the Magnltlcat. Cantate Domino, 
Bonum est conftterl. Nunc dlm!ttls, Deus mlsereatur. 
Benedlc, anima mea, may be sung or said the Gloria 
Patrl; and at the end 01 the whole Portion or Selection 
of Psalms for the dtty, shall be Bung or said the Gloria 
Patrl, or else the Gloria in excels!s, 118 fo!!oweth. 

Gloria in excels1:s. 
Ta-pishigendagosi au Xijemanido ima ish­

pendagoziwini. gaye oma aki Pizan-iwewin, 
gaye iu shawenjigewin taminawug ininiwug. Xi 
wawijenimigo. Xi gichitwawenimigo, Xi dochi­
chinguanitugo, Ki bishigendagigo, Ki mamoia­
wamigo iu kichebishigendagoziyun, 0 Tebenige­
yun Kijemanido, ishpimi duji-Ogima, Ki5eman­
ido Mayamawi-mushkawiziyun Weosimigoyun. 
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EVENING PRAYER. 

o Tebenigeyun, kin eta Weguisi-migoyun, 
Jesus Christ; .0 Tebenigeyun Kijemanido, We­
manishtanishens-imik Kijemanido, Wequisimik 
Kijemanido, ekonamun omo.o.ki muji-ijiwebizi­
winun, Shawenimishinam. Kin ekonamun oma 
ski muji-ijiwebiziwinun, Shawenimishinam. 
Kin ekonamun oma aki muji-ijiwebiziwinun, 
odapinun nindanami-awininanin. Kin nematu­
biyun ima okichinik", au Kijemo.nido Weosimind, 
Shawenimishinam. Kin eta Kipinis; Kin eta 
kidau Tebenigeyun; Kin eta 0 Ohrist wajiwud 
au Po.nizid Ochichag, Mayamo.wi-ishpandagozi­
yun ima obishigendagoziwini Kijemanido au 
Weosimind. A men. 

, Then sho,!l be read the FmsT LEssON, o,ccording to the 
Tabk or Calendar. 

, After which shall be sung or Mid the Hymn called· 
Magnificat. G8 follO'Wflth. 

Magnificat. St. Luke i: 46. 

Au ninjichag okijitwaweniman iniu · Tebeni­
genijin: gaye ninjichag giwuwijendum onji Ki­
jemanido au bemo.jiit. 

Ogimiqueniman ma, iniu debusendo.gozinijin 
obumitaguni-quemun. 

Ina rna, onji nogom: kakina eniayo.nike-bimo." 
dizijig sho.wendo.gozid nin go.-ijinikanigog. 

Au ma mesh-ko.wizid nigidotog iniu kichi­
aiiin: gaye pinadini iu Odishinikazowin. 

Gaye Oshawenjigewin oguodisigonawa IglU 
quo.so.jig: apane go chi-aniayanikebimadiziwad. 

Ogi-wo.bundaiiwen iu omushko.wiziwin iu onik 
gi-ayod: .ogi'Susuwen-nishikawo.n su iniu eshpeni­
monijin odeini. 

Imo. onamatubiwini ogion-JInlSInan· iniu 
kechitwa-wenimonidjin: gaye dueh illla ta:pueen-
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dagoziwini ogionji-ishpian iniu tepusenimonigin 
gaye nwakadizinijin. 

Ogitebisinian iniu bekadenijin iniu wenijishi­
nin-igin: gaye iniu wayanadizinidjin bishishig 
ogi-ikonishik-kawan. 

Gi-miquendy iu oshawendijigewin ogiwidoka­
wan iniu obumitagunun Israelun: iu ga-iji­
wawiildumowapun iniu. kosinanin Abrahamun 

. gaye iniu onijanisini, apune kaginig. 

(Cantate Domino, Ps. 96, and Bonum est conllterl, Ps. 
92, are not Inserted here.) 

ff Then G LESSON OF THE NEW TESTAMENT, (I,! it ~ 
appointed. 

U And alter that shan be ·8ung or said the Hymn called· 
Nunc dlmlttls, as followeth. 

Nunc dimittis, St. Luke ii: 29, 

Tebenigeyun, haw, umbe su dush, pugidin ki­
bumitagun pizan chimajat: iu igo gaikitoyum­
bun. . 

Iniu nishkinsbigon nigi ayonun gi wabundu-
man: iu kishawendjigewin. . 

Iu ga-wawejisitoyun: ima enasumiwad igiu 
anishnabeg: 

Iu waseaZlwm ge wasesb-kumagowad igiu 
mayuga nishinabeg: gaye iu obisbigendagozi­
winiwa kidanisbinabemug Israel. 

(Deus mlsereatur, Ps. 67, and Benedlc, anima mea, 
Ps. 103, are not Inserted here.) 

Then shall be said the Apostles' Creed by the Minister 
and the Peovle, standing. And any Churches may, {n­
stead of the words, He descended Into hell, me· the 
words, He went Into the place of departed spirits, which 
are considered U8 words of the Same meaning in the 
Creed. 
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Nin debueyendum ayad Kije-Manido Weosi­
mind Mayamawi-mushkawizid, ga-ojitod iu gijig 
gaye iu aki: . 

Gaye nin debueyendum Jesus Christ ayad, 
bayejigonidjin Oguisun Tebenimin!!: Ga-eni­
niwiigut iniu Panizinidjin Kiche-Ochichagwun, 
Gi-nigiigut iniu Oshkinigiquen Maryun: Gi­
gotugiigut iniu Pontius Pilatun, Gaye gi-sasa­
gaquaont ajideatigQ, ginibot, gaye gipugide­
nimint: Gi-ijad anamikumig: N esogwunagutinik 
idush gi-abijibad: Ishpimi gi-iji-ombishkad, 
namatubi dush ima okichiniku au Kije­
Manido WeosimilJd Mayamawi-mushkawizid: Mi 
dush iwidi gebi onjibad che bidibakonadbe­
madizinidjin gaye nebonidjin. 

Nin debueyendum ayad Panizid Ochichag: 
Gaye ayamaguk iu Panuk Miziwekumik Ana­
miawin; Gaye owikanisindiwad enamiadjig: 
Webinumagu muji-ijiwebiziwinun: Che abiji­
bamaguk wi-awimon: Gaye kagige bimadiziwin 
dagomaguk. A men. 

fi And after that, these Prayers following, all devoutly 
kneeling; the Minister first pronouncing, 

Au Tebeniged ki gawidj-ayawigowa. 
Answer-Gaye ogawidj-ayawan iniu kiche­

chagwun . 
.Minister-Umbe anumiada. 
o Tebenigeyun wabundaishnam ki shawendji­

gewin. 
Answer-Gaye mishinam ki bimadjiewin . 
.Minister-O Tebenigeyun, bimadjiton 00 ki­

r-himokomon aki. 
. Answer-Gaye ima shawendjigewirui onji 
bizindawishinam, api nenadomigoyunin. 

J[inisfer-Bizikoj igiu ki gagiquewininimug 
iu guayuk ijiwebiziwin. 
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Answer-Inenim iaush igiu ga-wawenabumut­
jig kidanishinabemug ehe wawiijendumowad.· 

Minister-,o Tebenigeyun, bimaji igiu kidani­
shinabemug. 

Answer-Gaye shawendun kidibendasowin. 
Minister-Migiwen iu bizaniziwin nogom 00 

bimadiziy~, 0 Tebenigeyun. 
Answer-Kin rna eta Tebenigeyun, ninda­

onji-wanukirnin. 
Minister----D Kijemanido pinitawishinam 

ninde-inanin pinjina. 
An.~wer-Gaye kego ikonumawishi-kangen au 

Panizid Kichichag. 

n Then shall be scUd the COLL~CT }'OR THE D~Y, ami 
after that the Collects and Prayers follOwing. 

A Oollect for Peace. 
Bizaniiwewini-anamiawin. 

·0 KijecManido, pa-onzikag kakina panukiJi 
nundawendurnowinun, kakina wenijishingin 
gaganongewinun, gaye kakina mino-anokiwi­

. nun; mij ki bumitagunug iu bizanendumowin 0 

o aki ge-migiwemagusinokibun, che onji dush 
mushkawendumomaguk inu nindeinanin ehe 
babamitall1Jl: iniu ki gaganongewinun, gaye 
dush gi-midaguenumawiy~ ge-onji-gosasiwun­
gidwa igiu shangenimiY!1.ndgijig, weweni bizan 
ehe wanakiy'l!... onji iu od apitendagoziwin au 
Jesns Ohrist Bemadjiiy!!gid. Amen. 

A Oollect for Aid against Pen1s .. 
Anamiawin ondji che miwinigadeg Nanizan­

iziwinun guetamiguendagwulcin. 
Wasetumawishinam ni pasagishkiziwininan, 

o Tebenigeyun, gaye onji ki kiche shawend-
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JIgewm:!. midagwenamawishinan;t', k,akina gota­
nendagosiwinun gaye nanizamzlwmun ge-ay­
amguk nongon tibikuk onji 0 sagiiwewin 'au 
bayejigut kiguis Bemadjiiyygid Jesus Ohrist, 
Amen. 

W In places where it may be convenient, here fol/oweth 
the Anthem. 

The Minister may here end the Evening Prayer with 
such Prayer, or Prayers, taken out of this Book, 

as he shall think (it, 

A Prayer for The President of the United 
States, and all in Civil Authority. 

Anamiawl:n au ondji Naganogimakundunk 
o 0 K ichi-mokoman-aki. 

o Tebenigeyun ishpimi enduji-Weosi-
migoyun, eshpendagoziyun gaye meshkawizi­
yun, kakina gego wegimakundumun, kin kid 
ogimawubiwirri wenzabumut aki endunukid, 
ki kichi pagosenimigo che mino-gana­
wabumut gaye che shawenimut ki bumitagun 
au -N aganogimakundunk 0 0 Kichimokoman 
aki gaye kakina debakoniwedjig; gaye e]l­
mI] 0 shawendjigewini inu Panizinidjin Ki­
chichagwun che onji dush ijichigewad rno-' 
jug iu enendumun, gaye che bimosewad 
ima kid ijiwebiziwirri, Mij nibiwa ishpirni 
wendinigadegin migiwewinun, inenim gin­
wenj che bimadiziwad gaye che mino-ayawad 
gaye che kichituawiziwad, gegapi dush gi­
ishquaseg obimadiziwin che oditumowad ka­
gige minawanigoziwin gaye rnodjigiziwin ondji 

. Jesus Ohrist TebenimiY.L!gid, au wajewik gayp 
waje-ogimawirnik . gaye Panizid Ocbicbag, kin 
kagenig Bajego Kijemanido, ima kawuyaquase­
sinok aki, A. men. 
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A Prayer· for the. Clergy and People. 

A namiawin ondji M ekatewikonayeg gaye 
Enumiadiig. 

Mayamawi-mushkawiziyun gaye kayagigeku­
mig-Kije-Manidowiyun, kin wendjimaguk ka­
kina gego wenijishingin gaye gueukwisingin 
migiwewinun, nl Kichimekadewikonaiemina­
nig gaye ni Mekadewikonaieminanig gaye ka­
kina jniu genawendaindwanin gegikimawadjin 
bi-nisinumaw jniu Panizinidjin Kichichagwun, 
gaye weweni che minonaweikwa siginamau mojug 
iu mindokut, ki mino-inendjigewin. Inendun 
° a 0 Tebenigeyun anji ° kichi apitendagozi­
win Genodumawiy),!gid gaye Nayadumawirn­
gid Jesus Ohrist. A men. 

A Prayer for all Conditions of Men. 

A namiawin ondii kakina anoch eii-bimadizidiig. 

o Kjjemanido, kin ga-ojiutwa gaye genaweni­
mutwa kakina bemadizijig, ima agasenimowini 
kedi-ijipagosenimigo che minwendumun che 
kikendumonutwa kakina anoch bemadizijig iniu 

'kedinadiziwinun gaye kinod-jimoiwewin bemadji­
iwemaguk kakina endaswawanagizidjig. Memin­
dage dush nindanumietamin pan uk kidanumia­
win Miziwekumig, iu su che iji-ganawendumaged 
gaye cbe iji dibugindumaged au Panizid Kichi­
chag igiu kakina nindanumiamin edisojig chc 
ijiwinindwa ima debuewini, gaye die iji­
minjemandumowad iu debueyendumowin ima 
bejiguendumowini ima bizan-nandiwini ·gaye 
ima quayuk ijiwebiziwini-bimadiziwini. 

Ishquadj idush ki pugidinumago ima ki 
kijewadiziwini Weosimigoyun kakina igiu 
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anoch ejiwasidawiayajig, Megoshkadjiayajig ima 
odinendumowiniwa., weyowi\VOb gema oduni­
winiw:/l, [* Memidaga dush 
igiu wendji-anamietagoyun] cbe 
minwendumun cbe minodeeutwa 
gaye cbe widokawutwa tibisbko 
go eji-mumaneziwad, che minu­

• This may 
be said when 
any desire the 
prayers of the 
Congregation. 

tWa: minwagadendumowin megua gagwadagendu­
mowad, gays dush cbe animinoishquasenig ogag­
wadugeziwiniwan. Mi su eji-pagosendamQ onji 
Jesus Christ. A men. 

A General Thanksgiving. 

Mizi Mamoiawewin. 

Mayamawi-mushkawiziyun Kije-Manido, We­
osimigoyun kakina shawendji-gewinun, nina­
wind daye-apitenda-gozisiw1I, webumitagunimiYl1 
kidonji-kichi-miguechiwiigo iniu su kakina ki 
minododagewinun gaye kisagiiwewini-kijewadizi­
winun endodawiY!l: gaye kakina bemadizijig; 
[*Mernidage igiu nogorn ananda- . 
gig 'chewawejenimigua gaye che- • This may 

• • .. be saM! when 
mamoyawlmlgua, onJI nomuya any desire to 
oshawendgoziniwaun.] Ki migue- return thanb 
chiwenimigo gi-oJ'iiya, gana for mercies 

vouchsafed to 
wenimiy!l, gaye kakina mm them. 

sbawendagoziwinunorna bimadi-
ziwini, onji dush memindage gi-bamadjitoyun 
00 aki gi-migiweyun au TebenimiY,2gid Jesus 
Cbrist; gi-mijiYl1 kishawenj igewiniwidokage-

. win gaye ge-ondji-apenimoYll: iu bishi-genda­
goziwin. Gaye mi-jisbenll: ki pagosenimigo 
chs deapitendamll: kakina ono ki sbawenjige­
winun che onji miguech-iwendumomaguk iniu 
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n~~dei~~"i~, gaye eh" Qnji wabundaiiweytl: 
eJlwaW1Jemmigoyun, \mwin eta ima nindomin.!!, 
ima su go gaye-iji-bimadiziY!l:, iu su pugi­
diIiidizoyll. ehe bumitagQyun, gaye ehe birnose­
Yll. irna enasUlniyun pinendagoziwini gaye 
guayuk ijiwebiziwin;i kakina iniu ni giji­
gutorninanin onji au Tebenimiy~id Jesus 
Christ, au mamawi Kin, gaye iniu Panizinidjin 
Oehiehagwun, ki ga-bishigendagos kagigekumig. 
Amen. 

A Prayer of St. Chrysostom. 

Od Anamiawin au St. Chrysostom. 

Mayamawi-mushkawiziyun Kije-Manido, Kin 
majiY''!!' nongom ki shawendjigewiniwidokage­
win enemmlY'I! ehe mawandjiariamietagoyun; 
gi-windumageyun dush nij gema niswi maya­
wandj!idiwadjin ima kid ijinikazowini ehe 
minutwa eji-nundotumokwa; moshkinaton· non­
gom; 0 Tebenigeyun, 0 pagosendumowiniwan 
gaye ejianamietokwa ki bumitagunug, ge-ijimi­
nosenig ehe ayamowad; ehe pugidenduma wiY'!! 
oma aki nisitoturnowin ehe onjikikenduml! 
ki debuewin, gaye iu aki wa-pi-tuguishinoma­
guk kagige bimadiziwin. A men. 

2 Cor. xiii: 14. 

Oshawendjigewin su au Tebenimiyugid Jesus 
Christ, gaye 0 sagiiwewin au Kije-Manido, gaye 
iuo widjayawingewin au Panizid Ochichag, ni ga­
wid5ayawigomin apine kagigekumig. Amen. 

Here endeth. th.e Order 01 Evening Prayer. 
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THE LITANY, 
OR GENERAL SUPPLIOATION. 

ff To be used after morning service, on Sundays, 
Wednesdays and FridaY8. 

+ 
,MIZI GEGO ANAMIE-NANANDAMO­

WINUN. 

o Kije-Manido ishpimi enduji Weosimigo­
yun; shawenimishinam ninawind geguaduge­
muji-ijiwebiziy~ 

o Kije-Manido ishpimi. enduji Weosimigo­
yun,' shawenimishinam ninawind geguaduge­
muji-ijiwebiziyfl:.. 

o Kije-!Manido Weguisimigoyun Bemadjito­
yun 0 aki; shawenimishinam ninawind gegua­
duge-muji-ijiwebiziy~ 

o Kije-Manido Weguisimigoyun Bemadiito­
yun 0 aki,' shawenimishinam ninawind gegua­
duge-muji-ijiwebiziyfl:.. 

o Kije-Manido Paniziyun Wechichagowiyun, 
wendjiyun ima au ,Weosimind gaye Weguisimind; 
shawenimishinam ninawind geguaduge-muji­

. ijiwebiziy~ 
o Kije-Manido Paniziyun Wechichagowiyun, 

wendjiyun ima au Weosimind gave W eguisimind " 
shawenimishinam ninawind geguaduge-muji­
ijiwebiziyfl:.. 

o Paniziyun, 'Shewendagoziyun, gaye Besh­
. igendago-Niswadiziyun, Nesiyeg-Bayejigo Kije­
Manidowiyun; shawenimishinam ninawind ge­
guaduge-muji-ijiwebiziy b 
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o Paniziyun, Shewendagoziyun, gaye Besh-
2·gendago-N iswadiziyun, N esiyeg-Bayejigo K eje­
ManidowiY1~n; shaweniwishinam ninawind ge­
guaduge-muii-iiiwebiziya. 

Kego miquendumawishikangen, 0 Tebenige­
yun, iniu ni muji ijiwebiziwininanin, gaye 
o muji ijiwebiziwiniwan igiu nin kitizimina­
bunig; kego gaye ajitawaishikangen ni muji­
ijiwebiziwininanin; mana bimadjiishinam, wen­
ijisheyun Tebenigeyun, bimadji kinidjanisug 
igiu . ga-onji-gishpininutjig kechi-apitendagwuk 
ki misquim, kego nishkenimishikangen apine 
kaginig. 

Bimadjiishinam, wenijisheyun Tebenigeyun. 

Kakina mayanaduk gaye megoshkadjiegQ; 
gaye bata-ijiwebiziwin; gaye a wayejingewinun 
gaye 0 wikwudjiwijiwewinun au muji-manido; 
gaye ki nishkadiziwin gaye kagige gaguadugi­
towin, 

Weniiisheyun Tebenigeyun, ilconamawishi­
. nam. 

Kakina gagibinguedeewin; gaye wawIJeni­
mowin, muminadenimowin, gaye anamiekazowin; 
gaye kishawendjigewin. shingendjigewin. gaye 
muji inendjigewin; kakina gaye shawendjigesi-· 
wini. 

Weni;isheyun Tebenigeyun, ikonamawishi­
nam. 

Kakina bishiguadiziwin; gaye gaguewaye­
jingewinun wendjimagukin oma aki, gaye 
wiasim:!!,. gaye muji-manitQ. 

Wenijisheyun Tebenigeyun, ilconamawishi­
nam. 
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Kakina pagidjigewini gaye guetamiguanimu­
kin; muji-inapinewinun, gaye kakina anoch 
akoziwin; bukadewin, migadiwin, nisidiwin gaye 
sesika nibowin, 

Wenijisheyun Tebenigeyun, ikonamawishi­
nam. 

Kakina muji gimodjichigewinun, gaye gimo­
djimamaquiwinun; gaye kakina wayejigagikwe­
winun, debueyendasiwinun, gaye gagueshagodji­
anamiawini; gaye mushkawideewidizowini, 
gaye bapinendumi kid ikitowin gaye ki gaga­
nongewinum, 

Weniiisheyun Tebenigeyun, ikonamawishi­
nam. 

Onji ki mamakadji Pininigiwin gaye ki 
Piniondadiziwin gaye ki Kikinawadji-kishkijiga­
zowin; gaye ki Sigaand./lgowin, ki Giiguishimo­
win, gaye ki Gaguedibenimigowin, 

Wenijisheyun Tebenigeyun, ikonamawishi­
nam. 

Onji ki Wisagendumowin gaye gi-Miskwi­
wukid abuezowin; gaye kid Ajideatigom 
gaye ki Kotugitowin; gaye keche-apitendagwuk 
ki Nibowin gaye Pugidenimigowin; gaye beshi­
gendagwuk kid Abichibawin gaye kid Ombishka· 
win; gaye gi-pi-duguishing P3,1lizid Ocbichag, 

W en1~jisheyun Tebenigeyun, ikonamawishi­
nam.. 

Api geguatugitoYfl:l1gin; gaye api kecbetwawi­
ziYJPlgon; api dusb wechichisegin nin nibowinin­
anin, gaye dibakoniwewini-gijiguk. 

Wenijisheyun Tebenigeyun, ikonamawishi­
nam. 
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Ninawind meji-ijiwebiziy:!l. ki pagosemmlgo 
che bizindawiy~, 0 Tebenigeyun Keje-Man~ 
idowiyun, gaye dush che mino-inendumun che 
dibugindumun gaye che dibakonamun panuk kid 
anamiawin miziwekumig che guayukosemaguk; 

Ki pagosenimigo ehe bizindawiy!!, weniii­
sheyun Tebenigeyun. 

Che) mino-inendumun che shawenimutwa 
gaye che ganawenimutwa kakina wegimakun­
dagedjig enamiadjig gaye debakoniwedjig, che 
minutwa shawendjigewini-widokagewin, che 
onji-mino-dibakonigewad, gaye che mindjimen­
dumowad iu debuewin; 

Ki pagosenimigo ehe bizindawiyf!:., weni;i­
sheyun Tebenigeyun. 

Che mino-inendumun che waseyendumiutwa 
kakina Kichi"mekatewikonayeg, gaye Mekatewi­
konayeg gaye Ayanikeshkagedjig, iu guayuk ni­
buakawin gaye che nisitotumowad kid ikitowin; 
iu dush na ima 0 gagiquewiniwoj! gaye od ijiwe­
biziwiniw:i!, che wabundaiwewad ejisi kid ikitowin; 

Ki pagosenimigo clie bizindawiy[!, weniii­
sheyun Tebenigeyun. 

Che mino-inendumun che ijinajawutwa igiu 
anokiwininiwug ima ki kishkushkijigewini. 

Ki pagosemm1go ehe bizindawiy!!, weniii­
sheyun Tebenigeyun. 

IQhe mino-inendumun che shawenimutwa gaye 
che ganawenimutwa kakina kinidjanisug; 

Ki pagosenimigo ehe bizindawiy!!, weniii­
shellun Tebenigellun. 
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Che mino-inendumun che minutwa endasue­
wanagizowad bemadizidjig minwenindiwin, mino­
widjikiweindiwin, gaye bizanenindiwin; 

K i pagosenimigo che bizindawiy{!, weniji­
sheyun Tebenigeyun .. 

Che mino-inendumun che ijisitawiYil nin­
nindeinanin che sagiigoyun gaye che gosigoyun, 
gaye weweni che ay!!nguamizikunduma, ki 
gagiquewinun; 

K i pagosenimigo che bizindawiy{!, weniji­
sheyun Tebenigeyun. 

Iu dush na che mino-inendumun che minutwa 
kakina kinidjanisug nawach nipiwa shawendjige· 
wini-widokagewin weweni che mino-bizindumo­
wad kid Ikitowin, gaye che odapinamowad ima 
pinendumowini, gaye che bataiinudinig iniu 
miniwinun OchichagQ ba-onzikamagukin; 

Ki pagosenimigo che bizindawiy!!, wem)t­
sheyur. Tebenigeyun. 

Che mino-inendumun che ijiwinutwa ima de­
buewini kakina igiuga-wanishingig gaye ka­
kina igiuga-wayejiindjig; 

Ki pagosenimigo che bizi!,-~wiy!!, weniji­
sheyun Tebenigeyun. 

Che mino-inendumun che minutwa mushka­
wiiiwin igiu nabawidjig; gaye che minodeeutwa 
gaye widjiutwa igiu wekewideedjig; gaye che 
pasiguindinutwa igiu pengishingig; gegapi dush 
che apugidjinajaamawiY'i! anamizit muji­
manido; 

K i pagosenimigo che bizindawiy!!, wemJt­
sheYU1i Tebenigeyun. 
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Che mino-inendumun che nadamawutwa, cbe 
widjiutwa, gaye che minodeeutwa, kakina igiu 
nanizanizi wini, animiziwini, gema kitimag­
iziwini eyadjig. 

K i pagosenimigo ehe bizindawiyG, wemJt­
sheyun Tebenigeyun. 

·Che mino-inendumun ' che ganawenimutwa 
kakina Igm aki bebamadizidjig gema nibi­
~, kakina iquewug nenizanizidjig ima on­
dadizikewini, kakina igiu ayakozidjig, gaye 
oshki abinodjiyug: gay-e che wabundautwa ki 
kitimagendjigewin kakina kebaquaondjig gaye 
tekonindjig; 

K i pagosenimit/o ehe bizindawiYfb weniji­
sheyun Tebenigeyun. 

'Che mino-inendumun che ganawenimutwa 
gaye che ondinamawutwa kakina gawizidjig 
abinodjiyug, gaye shagawidjig, gaye kakina 
gawushendungig gaye geguadigeindjig; 

K i pagosenimigo ehe bizindawiya, weniji­
sheyun Tebenigeyun. 

Che mino-inendumun che shawenimutwa ka­
kina bemadizidjig; 

Ki pagosenimigo ehe bizindawiyG, weniji­
sheyun Tebenigeyun. 

Che mino-inendumun che abueyenimutwa 
sh,angenimiy'!!ngidjig, meji-dodawiygngidjig, gaye 
geginawishki-batamiy:!!ngidjig gaye che queki­
numawutwa iniu odeiwan; 

K i pagosen1-mtgo ehe bizindawiya, wen-iii­
sheyun Tebenigeyun. 
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·Cbe mino-inendumun che mijiy.j! gaye che 
ganawendumawiyll. wi-abadjitoiYil< kakina aki 
wendjigingin, api dush gitibishkoseg che mina­
waniguendumi-abadjitoiY11; 

Ki pagosenimigo ehe bizindawiY!L weniji­
sheyun Tebenigeyun. 

Ohe mino-inendumun che mlJIYJ! guayuk 
anwenindizowin; che webinamawiy:ll. kakina 
ni muji ijiwebiziwininanin, ni buatamiwinin­
onin gaye ni pugwunawiziwininanin; che pi­
nisinamawiy1!. iu widokodadiwin Panizid Ochi­
chagQ ba-onzikamaguk che mino-andjisitoY11 ni 
bimadiziwininanin nasab ekitomaguk kechetua­
wendaguk kid ikitowin; 

K i pagosenimigo ehe bizindawiy!!;, weniji­
sheyun Tebenigeyun. 

Weguisimik ICije-Monido, ki paguisenimigo 
che bizindawiy!!,. 

Weguisimik Kije-Manido, ki paguisenimigo 
ehe bizindawiYf!. 

Wemanishtanishensimik Kije-Manido, ekona­
mun oma aki muji-ijiwebiziwinun; 

Mijishinam ki bizaniziwin. 

Wemanishtanishensimik Kije-Manido, ekona­
mun oma aki muji-ijiwebiziwinun; 

. Shawenimishinam. 

The Minister may, at his discretion, omit aU that fOl­
loweth, to the Prayer, We humbly bese~h 

tbee, 0 Father, etc. 

o Ohrist, bizindawishinam. 

o Christ, bizindawishinam. 
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Tebenigeyun, shawenimishinam. 

Tebenigeyun, shawenimishinam. 

'Christ, shawenimishinam. 

Ghrist, shawenimishinam. 

Tebenigeyun, shawenimishinam. 

Tebenigeyun, shawenimishinam. 

n Then shalt the Mini:Jter, and the People with Mm, 
say the Lord's Prayer. 

Weosimigoyun ishpimi eyayun, Ta-kichitua­
wendagwut kid ijinikazowin. Kid ogimawiwin 
ta-bi-taguishinomagut. Enendumun ta-ijiwebut 
oma. aki, tibishko i widi ishpimi. Mijishinam 
non gom gijiguk endaso-gijiguk ge-mi.djiy.!!.. 
Gaye abueyenimishinam iniu ni muji-ijiwebizi 
wininanin eji-abueyenimungidwa igiu ga-muji­
dodawiyungidjig. Gaye kego ijiwijishihngen 
ima gaiUedibendjigewini. Mida~enishinam eta 
ima Illuji ayiwishi. Amen. 

Minister~O Tebenigeyun, kago ijibabamen­
mishkagan anandagwuk ni muji-ijiwebiziwini­
nanin. 

Answer-Kago gaye ijitebu-amawishik!!gan 
ashinuk nigugi-badiziwininanin. 

o Kijemanido, shawenjigeyun Weosimigoyun, 
sha!! gandiziwun iniu kitimagedeewinun gaye 
opugosendumowiniwan igiu geshkendumideejig; 
Ki shawenjegawini onji widokawishinam eji 
anamietogoyun, api megoshkadiziYQ.gin gaye 
gaguadagendumowinun ayaY\lgin; Gaye ima 
kishawenjegawini bizinduwishanam, che ekona­
mun muji-ewishun gaye gaguewaye-jingewiniwan 
au muji-manito gaye eniniwug: Gaye dush iu 
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onji ki minoganawenjegewini kago che-iji-muji­
docagosiw!!: Apane atu chimiguich-wigoyun oma 
Panuk quayuk ananiawin.i.; Onji Jesus Ohrist 
TebenimiY1l-Eid. . 

o Tebenigeyun, paziguin, widokawishinam, 
V-ll:ve bimaje-ishnam kidi-ijinikazowin onji. 

o Kijemanido, niginodamin nituwiganJl.. gaye 
nosiminabinig nigiwindamagonanig iniu mami­
kadj-anokiwinun kaishi chegayun megua kibi­
madiziwad gaye go chibwa ayawad. 

o Tebenigeyun, paziguin, widokawishinam, 
gaye bimaje-ishnam kikiche-nedagoziwin onji. 

Mano ta-bishigendagosi W eosiP1 ind, gaye 
Weguisimind, gaye au Kachi Pinizid Ochichag; 

Ga-ijiwebuk wayeshkut, gaye nogum ejiwebuk, 
gaye kaginig gedani-ijiwebuk. apane kagigeku­
mig. Amen. 

Igiu shagenimiyundgijig onji gunawanimishi­
nam, 0 Ohrist. 

Kitimagahudun nigaguadagitowininanin. 
Ima kiki-timagengewini kitimagabudun iniu 

nigaquadagendumowininanin. 
Kishawenjigewini onji abueyenimkidaanishi­

nabemug. 
Ki kijewadiziwini onji mino · bizindun nida­

anamiawininanin. 
o Weguisimik au David shawenimishinam. 
Nogom gaye kaginig bizindawishinam, 0 

Ohrist. 
Ima kishawenjigewini bizindawishinam 0 

O:lfist; Ima kishawenjigewini bizindawishinam 
o Tebenige;Yun Ohrist. 

Minister-O Tebenige, biwabundaishinam iu 
I ki shawenjigewin. 

Answer-Iu igo eji-apenimonodagoyun. 
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Let us pray, 

Umbe anamiada. 

Ima agasenimowini kid iji-pagosenimigo, 0 
Weosimigoyun, ehe kitimagabundum awiy~ 
iniu ni nanipiniziwininanin; gaye dush che onji 
bishigendagwuk iu kid ijinikazowin, ikonama­
wishinam kakina ' iniu bataziwinun memindage 
ga-gijitamazoY;!Jlgin; gaye inenimishinam megua 
kotugiziy,j!. epichiwiy~ che apenimoyll. ki 
shawendjigewin, gaye kaginig che bumitagoyun 
ima piniziwini gaye ima pinendagoziwini­
bimadiziwini, eM onji kiehituawenimigoyun; 
onji au BayejigutNayadamawiYQgid gaye 
Genodamawiyygid, Jesus Christ. Amen. 

A General Thanksgiving. 

Mizi Mamoiawewin. 

Mayamawi-mushkawiziyun Kije.Manido, We­
osimigoyun kakina shawendji-gewinun, nina­
wind daye-apitenda-gozisiw~ webumitagunimiy.!l. 
kidonji-kichi-miguechiwiigo iniu su kakina ki 
minododagewinun gaye kisagiiwewini-kijewadizi­
winun endodawiy.!! gaye kakina bemadizijig; 
[*Memidage igiu nogom ananda­
gig chewawejenimigua gaye ehe­
mamoyawimigua, onji nomuya 
oshawendgoziniwaun.] Ki migue­
chiwenimigo gi-ojiiy~ gana 

. wenimiY!l;, gaye kakina iniu 
shawendagoziwinun oma bimadi­

• This may 
be said when 
any desire to 
return thanks 
for merCies 
vouchsafed t 0 

them. 

ziwinl, onji dush rnemindage gi-bamadjitoyun 
00 aki gi-migiweyun au TebenimiYQgid Jesus 
Christ; gi-mijiy<! kishawenjigewiniwidokage­
win gaye ge-ondji-apenimoy~ iu bishi-genaa-
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goznvln. Gaye mi-jishen.!!, ki pagosenimigo 
che deapitendam11, kakina ono ki shawenjige­
winun che onji miguech-iwendumomaguk iniu 
nindeinllnin, gaye che onji wabundaiiweYil: 
ejiwawijenimigoyun, kawin eta ima nindomin11, 
ima su go gaye-iji-bimadiziYll, iu su pugi­
dinidizoYl1 che bumitagoyun, gaye che bimose­
:V~ ima enasumiyun pinendagoziwini gaye 
guayuk ijiwebiziwini kakina iniu ni giji­
gutominanin onj i au Tebenimiy.:wsid Jesus 
Ohrist, au mamawi Kin, gaye iniu Panizinidjin 
Ochichagwun, ki ga-bishigendagos kagigekumig. 
Amen. 

A Prayer of St. Ohrysosto;n. 

Od Anamiawin au St. Chrysostom. 
Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, kin 

majiY:l! nogom ki shawendjigewiniwidokagewin 
enenimiya che mawandjianamietagoyun; gi­
windumageyun dush nij gem a niRwi :M:ayawand­
jiidiwadjin ima kid ijinikazowini che minutwa 
eji nundotumokwa; Mano su nogom moshkina­
ton, 0 Tebenigeyun, opagosendumowiniwan 
gaye eji-anamietokwa ki bumitagunug, ge-ijimino­
senig che ayamowad; che · pugidendumawiya 
oma aki ni-bwa-kawin. nisitotumowin che onji­
kikenduffi1l. ki debuewin, gaye iu aki bakanuk 
wabi-tuguishinomaguk kagige bimadiziwin. 
Amen. 

2 Cor. 13: 14. 

Oshawendjigewin BU au TebenimiYQgid Jesus 
Ohrist, gaye 0 sagiiwewin au Kije-Manido, gaye 
iuo· widjayawingewin au Panizid Ochichag, ni ga­
widjayawigomin apine kagigekumig. Amen. 
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PRAYERS AND THANKSGIVINGS 

UPON SEVERAL OCCASIONS. 

PRAYERS. 
n To be used. before the General Thanksgiving, or, whell 

tllat i8 not said., be fore the flna! Prayer 
of Blessing or tlte Benediction. 

Anaxp.iawinun gaye Mamoiawewinun Ayapi che 
abajitQ. 

A Prayer for Oongress. 

Anamiawin onji Debakoniwejig. 

~ To be used. during th.eir Session. 

Mayamawi shawengigeyun Kijemanido, agase­
nimowini kidiji-pagosenimigo, die shaweni­
mudwa mizi oma Kichimokoman aki bemadizijig, 
Memidage igiu wegimakundugejig gaye debako­
niwejig;. che minoinendumun chewidokawudawa 
gaye che maji-shikumgudinig iniu odunikiwi­
niwaun, iu ashkum keonji ombueshkamaguk ki 
bishigendagosiwin, kida-anamiawin, Wanakiwin, 
kiche-inedagoziwin, gaye 'cheonji miRosewad ka­
kina kidanishinabemug; Iu kakina aiiin chimi­
nosigegadeg gaye chinanasigegadeg ima quayuk 
gaye wanishisbi nitumabikisjigini, ill cbe ayama­
guk bizaniziwih gaye minawanigosiwin, debuwe­
win gaye guayuk dodadiwin, Anamiawin gaye 
Anamiewadiziwin, Ono che-1ji-sigegadeg oma 
nogom ayaYjl gaye kakina geni-ayanikabima­
dizijig. Misu ono gaye kakina nenduwendagokin 
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cbe ayawad win-nuwa, ni~awind, gaye kakina 
anigogosi - kidanamiawin, Ima SU agasenimo­
wini ki pagosenimigo onji kidijinikazowin gaye 
giginodamagewini kin mayamawi shawendagozi­
yun Tebenigeyun gaye Bemadjiwayun, Jesus 
Christ. A men. 

A Prayer to be used at the Meetings of 
- Convention. 

Anamiawin ge abagetQ api Mayaonjidigin. 

Mayamawi-mushkawiziyun gaye kagigekumig 
Kijemanidowiyun, au Panizid Kichechag gadu­
nizid ima omawiji-ediwiniw1l, igiu shewenda­
gozijig Kikinoamagunul!. gaye gawawindumage­
yun onji Kiguis, Jesus Christ, iu mojug che widj­
indumun kidanamiawin nananj go che 'shqua 
akikag; Ki pagosenimigo che widj indumun ill 
kidanamiawin oma wenjimawijidiy~ [iu wen­
jimawijidi] ima kidijinikazowini gaye ena­
sumiyun. Onji bimadjishinam kakina wanishi­
nowini, pugwunawiziwini, wawijenimowini gaye 
gagueshagos-diwini-mujidodumowin: Gaye dush 

- ima kisbawendjigewini ki -pagosenimigo, cbe­
dibugindumun, che pinitoyun, gaye che dibako­
namun kakina ananokiy1!. [odunokiwiniw.a.] 
onji mushkawiziwin au Panizid Ochechag. Iu 
dush menodeeshikagemaguk ominawajimowin au 
Christ, quayuk debuewini che shigagiqueng, 
debuewini che-iji-odapinami, gaye debuewini che­
iji-biminjami kakina mizi aki, che nibunaduk 
Majimanito odogimawiwin, muji-ijiwebiziwin 
gays nibowin: pin ish kakina che mawundoni­
datwa igiu wanishingig manishtunishug, che 
bashig~ dush manishtunishiwigumig, gaye che 
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PRAYERS. 

Clibenda mowad iu kagigebimadiziwin, onji mi­
noiji-webiziwin gaye onibowin au bemadjiyngid 
Jesus Christ. Amen .. 

During, or before. the seBsion 0/ any General O't' Dioc­
esan Convention. the above Prayer may be used by all 
Congregations of this Chu.rch, or of the Diocese 'c<:"­
cerned; the clause, here assembled In thy Name. be1ng 
changed to now assembled [or about to assemble] In 
thy Name and presence; and the clau.se, govern us 
In our work, to govern them in their work. 

For the Unity of God's People_ 

Iu chibeshiguendagoziwad Kijemanido 
. odunishinabemun. 

o Kijemanido, Weosimik· au BemadjiY'Qgid 
Jesus Christ, gaye wegimakud1! i u bizanizi win: 
Mijishinam ki shawengigawin, iu dush enagok 
che-iji-ideeY1!. kichi nanizaniziyjl, ima ayaYi!., 
iniu shigenitiwini pukaitiwinun. Kakina ikonun 
shigenidiwin gaye gagueshagosdiwin, gaye wego­
dogwen kanadumi-igoyugibun onji Kijemanido­
wadiziwillJi, gaye bizanenindiwini: Ashi beshigwQ 

. su iu wiyawima, gaye beshigod au ochichagoma, . 
gaye beshigwQ iu apenimowin ima kinundomi­
gowininam, beshigo au Tebeniget, beshigon de­
bueiendumowin. beshigon Zigundazowin, (Bap­
tism) beshigo Kijemanido au Weosim},! kakimi. 
Iu .dush na kakina che beshigo ideiYl! gaye che 
beshigwendamQ che mamawi beshigQ ima de­
buewini, gaye bizaniziwini, debueyendumowini 
gaye sagi-itiwini. Gaye dush apuna che beshi­
gwu. inendumuwin gaye che beshigwl! odonima 
che bishigendag-igoyun, onji Jesus Christ Tebe­
niget. .A men. 
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For Missions. 

Gegiguejig Babu-inadjimowad. 

o Kijemanido, kin ga ojitoyun che beshi­
goninik omisiguimwa kakina bemadizijig oma 
mizi aki. Gaye kibi-iji-nijiwud au shawendago­
zin Kiguis chigakiquenotumowad iu bizaniziwin 
iniu was a ayanijin gaye go besho ayanijin; 
Inendun kakina bemadizijig iu che nudoneigua 
gaye che mikokogua. Bij igiu bemadizijig ima 
kidanamiawini, gaye igiu enamiasgog tutugua­
konawug · ima ki dibendasowini. Gaye kidiji­
anamietago wiba chigishikamun iu che yasiga­
madawa a-igiu debenimajig, gaye che wewib 
anosh-amun iu ki dogimawiwin; onji au Jesus 
Christ TebenimiYlJgid. A men. 

For Rain. 

Chikimiwung. 

o Kije-Manido ishpimi enduji W:~osimigo­
yun kin ga-wawindamawutwa onJl odoni 
kiguis Jesus Christ kakina igu nendawendungig 
kid ogimawiwin, gaye minoiji-webiziwin deben­
dagwuk ima. che minutwa anoch gego ge-midji­
wapun; bi-ijinajaamawishinam, kid iji-pagoseni­
migo, nongom wawani-maneziyang, che kiml­
WI! gaye che .bebamibisag, che odapinam!j.. 
ge-onjimiquigi wendjigi oma aki che onji mino­
ayayll.. gaye ima che onji-kichtuawenimigoyun; 
onji Jesus Christ Tebenimiyygid. Amen. 
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PRAYERS. 

For those who are to be admitted into 
.H oly Orders. 

n To be used in the Weeks preceding the stated 
Times of Ordination. 

Onji igiu pichenug wamekadewikoniyeinjig. 

Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido Ish­
pimi enduji-Weosimigoyun kin kakishpinadum8-
dizoyun iu miziwekumig kidanumiawin ki-abaji­
toyun 'iu omisquim au sayagiud Kiguis; Shawen­
dun iu, gaye dush nogom kikinoamau gaye wido­
kau igiu kibumitagunug Kichimekadewikoniyeg 
gaye Mekooewikoniyeg genawenimajig kimanish­
tanshemun; iu sesika awaya ininiwun che pugi­
jin-inotuwasigua, ima eta quayuk gaye nibuaka­
wini' che wawenabimawad ininiwun kemino 
bUlnikigig gagiquewin gaye anumiawin. Igiu 
dush kemugiminjig ima panuk anuguzowin, mij 
ki shawenjigewin ishpimi wendinigadeg: ima 
dush ibimadiziwiniw.;! gaye okikinomagewiniwa 
che wabundaiwawad iu ki bishigendagoziwin, 
gaye che dodomowad iu kakina anishinaben 
geonji himadjimint; onji au TehenimiYJ!gid 
Jesus Christ. .A men. 

IT Or this. 

Gema ° o. 

Mayamawi-mushkawiziyun 'Kijemanido, kin 
magiwayun kakina wenijishingin. migiwewinun, 

. gaye ima ki-Kijemanido ganawenjigewini kaena­
konumun hapukan anuguzowinun che ayamaguk 
ima kidanumiawini: Ag8senimowini kidiji-pago­
senimigo, shawenim kakina igiu nogom anugim­
jig che Mekadewikonayewiwad; Gaye mij che 
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ayamawad iu debuewin, gaye quayuk ijiwebizi­
win, iu dush na ehionji aYlPlguamiziwad enasu­
miyun, ehe:bishigendagoehegadeg dush iu kidiji­
nikazowin, gaye ehe minoseg iu Panuk kidanu­
miawin; onji Jesus Christ Tebenimiy:ygid. 
Amen. 

For a Sick Person. 

Au Ayakozid. 

o Weosimigoyun shawendjigewinun debendu­
mun kakina mino-ayawinun, nejike-apenimoYJ! 
wewanendamangin; ishpimi onji ganawabu­
mishinam, kid iji pagosenimigo, wabum, bi-nazi­
kau, gaye ikonamau od akoziwin ki bumitagun 
au wendji-anamietagoyun. Kitimagabum; on­
aniguendumi onji ki kijewadiziwin; ikonamau 
o gaguedibendji-gewinun au shangendjiged; mij 
shushibendumowin megua gaguadagend!!; mano 
tamino-oehiehiseni ehe ani-nodjimod, gaye 
mushkawendumi ehe ani-iji-bimadizid minik 
keyabi ge-bimadizid iu ehe gosik, gaye ebe 
bishigendaguiik. Gema gaye mij ki sbawend­
jigewinun ehe iji-odapiny 0 0 nongom en­
dodawut 0 0 dush gi-ishquaseg gaguadige-bimadi­
ziwin ehe widjdunukimik ima kagige bimadizi­
wini, onji Jesus Christ Tebenimiyygid. Amen. 

For a Sick Child. 

Au Ayakozid Abinoji. 

Mayamawi-musll]{awiziyun Kije-Manido, gaye 
. shewendjigeyun Weosimigoyun, kin eta debendu­

mun bimadiziwin gaye nibowin, iwidi ish­
pimi onji kitimagabum waau ayakozid 
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abinodji nongom wendji-anamietagoyun. Ikon­
amau, 0 Tebenigeyun, api ged-inenimut, iu 
wendji-gaguadugened, gaye o-ga-odisigon ki bi­
'Vadjiiwewin; kishpin ki mino-inenimawutibunen 
ginweni che anibimadizit oma aki, kin che­
ani-onjibimadizid, che inabudjiut che wabundai­
wed ki bishigendagoziwin, iu che mino bumitok, 
che kikinawabumigut widjibimadizin onji 0 

mino bimadiziwin. Gema otapin iwidi ish-
pimi dunukiwini enduji minawanigozinit 
mIll ochechagowan nebodjig ima Tebenige 
Jesusi. Inendun 0 0, Tebenigeyun, onji 0 

sagiiwewin kiguis Bemadjiiyygid Jesus Christ. 
Amen. 

For a Person under Affliction. 

Awia Geguadagendungin. 

o Shewendjigeyun Keje-Manidowiyun gaye 
ishpimi enduji Weosimigoyun, ki ga-kikin­
oamawiy.!l. ima banendagwuk kid ikjtowin 
kawin onjita gaguadugiasiwutwa gaye wasi­
tawendumiasiwutwa bemadizidjig; kitimagabun­
dumau, kid iji-pagosenimigo 0 kitima-gendumo­
winun ki bumitagun, win onji wendji-anamieta­
goyun. Ima ki nibuakawini ki gi-minwabun­
dan che odisigut gaguadagiziwin gaye gaguada­
gendumowin che odisigut. Miquenim 0 Teben­
igeyun ima ki shawimdjigewini. Mano o-ga­
minokagon eji-nanaut; ijisitau ochichagwun 
che shushibenduminit gaguadagitod, che bizanen­
duminit ki mino inendumowini; onanigu­
endumi onji iu ki kijewadiziwin; weweni gan-' 
awabum, gaye mij bizaniiwewin; onji Jesus 
Christ TebenimiYMid. Amen. 
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THANKSGIVINGS. 

THANKSGIVINGS. 

U To be useel after the General Thanksgiving, or, when 
that is not said, before the final PrfJ1jer of 

B resBing or the Benediction. 

The Thanksgiving of Women after Ohildbirth. 

To be said when any Woman, being present in Church. 
shall have deSired to return thanks to Almighty God 
tor her sate deliverance. 

MAMOIA WEWINUN. 

Omamoiaweniwa igiu iquewug ka-ishqua 
ondadizikewaj in. 

o Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, 
agasenimowini ki miguech-iwiigo iu kishaweni­
mun waau eque ki bumitagun, ki 'ganawenimut 
megua ki gaguadagenciy gaye kichi-nanizanizid 
ima odadizikewinl: Odapinutnau iniu odowijen­
damowinun gaye eji-miguechiweninfik. Mano 
widokau, ki pagosenimigo, Mayamawi shawen­
jigeyun Weosimigoyun, iu dush guayuk chi-iji­
bimadizid gaye che bimosed ima iu enendumun 
minik keyabi ge-bimadizid, gaye dush chedibendy 
iu kagige bishigen-dagozewini bimadiziwin via­
pituguishinorhaguk bakanuk aki; onji Jesus 
Christ TebenimiYM"id. Amen. 

For Rain. 

Ka-ishqua Kimiwu. 

o Kije-Manido, ishpimi enduji Weosi-
migoyun, kin onji ima ,ki shawendjigewini­
ganawendjigewini wendji ayapi nishibideg 
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THANKSGIVINGS. 

kimiwun oma ogidakumig, ge-onji-minogi 
maniw.!! ge-abltdjitod bemadizi t: ki kichi 
mamoiawamigo gi-mino-inendamun, megua kichi 
wawaniziY<l gi-bi-nindaiYJ! gegapi gi-mina­
wanigobiSQ oma ki dibendasowini, che tipish­
kagemaguk megua gi-batemaguk, gi-kichi-mina­
wanigoigoy.!l. ninawind dayeapitendagozisiw!,! 
ki bumitagunug gaye ima che onji bishigendag­
wuk panuk kid ijinikazowin; ima onji ki shaw­
endjigewinun au Jesus Christ Tebenimiyugid. 
Amen. 

For Plenty. 

Bayataiinukun gego. 

o Mayamawi shawenjigeyun Weosimigoyun, 
ima ki shawenjigewini kin gabizindamun oda­
numiawiniwan igiu anumiajig, gaye ki ikona­
mun eji-manElziyft iu dush meshquot ondinamun 
eji-mumaneziyugibun; Ima agasenimowini ki­
miguech wenimigo 0 0 ka eji-shawenimin.; Ki 
pagosenimigo su apuna che shawenimiy~, chi 
minogi wenjigingin aki, kin idush ta-bishigen­
d,gsiyun gaye nin!iwind chiminawanigo-igoyil.; 
onji Jesus Christ Tebenimiyugid. Amen.·' 
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THE 
COLLECTS, EPISTLES, AND GOSPELS, 

TO BE USED THROUGHOUT THE YEAR. 

rniu 
Anumiawinun, Majibiigunun, gaye Panukin 

Minuwajimowiimn. 
Che AbajitQ apuna endaso-kikinonawin. 

The Collect, Epistle, and Gaspe!, appointed for the Sun­
day, shal! serve Illl the Week after, where '.tis not in 
this Book otherwise ordered. 

IT The conect appointed for a·ny Sunday or other Feast. 
may be used at the Evening Service Of the day before. 

+ 
THE .FIRST SUNDAY IN ADVENT. 

The Collect. 

Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, wido­
kawishinam chi wabinum~ tibik-an'okiwinun, 
gaye chi pisikam~ waseyaziwini ashwiwin, nogom 
megua bimadiziy!!. 0 ° api Kiguis Jesus Christ 
kipi-mawudisheyamigid ima kichi-dabusenda­
goziwini; Iu dush pi ishguach-gijiguk, api mina­
wa chi biezhat ima kichitwa-wendagoziwini che 
dibakonad bemadizinijin gaye nebonijin, nina­
wind dush che isheonishkaY1! ima kagige bimadi­
ziwini, Onji au wadj-ayawik gaye waji-ogima­
wimik kin gayeau Panizid Ochichag, nogom 
gaye kaginig. Amen. 
rr This Collect is to be repeated every day, with the other 

Collects in Advent, unto Christmas-day. 

The Epistle. Rom. xiii. 8-14'. 
The Gospel. St. Matt. xxi. 1-1~. 
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ADVENT. 

THE SECOND SUNDAY IN ADVENT. 

The Collect. 
Shawendagoziyun Tebenigeyun, kin kainako­

nigeyun, che-iji-biigadeg kakina panukin oshe­
biigunun, ninawind che kikinoamagoy1l.; Ineni­
mishinam che nondumg, che agindumll., che ga­
kinawabudum./!., che kikendnmjj., gaye che-nana­
gudawendumil., ima dush shushibendumowini che 
minokagoyll. iu panuk kidikidowin, gaye che min­
jiminam~ enagok iu shawendngok apenimowin 
cheonji kagige bimadizin; onji au BemadjiiYIl­
gid Jesus Christ. A men. 

The Epistle. Rom. xv. 4-13. 
The Gospel. St. Luke xxi. 25-33. 

THE THIRD SUNDAY IN ADVENT. 
The Collect. 

o Tebenigeyun Jesus Christ api iu nitum 
kipi-duguishinun kabiniganinashuwud au' ki­
doshkabewisim, giwaweshitod ima gabiishayun: 
Enendun igiu ki bumitagunug gaye genawen­
d1J.ig duyakikenjigadesnok Kim,inwajimowin, iu 
nasab kisha, che waweshitowad gebiishayun; igiu 
dush shashebutQngig che quekinumawindtwa 
odeiwan ima nibwakawiniw.!! igiu queya·guadizi­
jig: Iu clush api anikaj piduguishinun che cliba­
konamim iu aki che-iji-mikawiY1! chedenendago­
siy.!!. che otapiniyll. enasumiyun, kin kaginig be­
macliziyun gaye waji-ogimawimun au Weosimint 
gaye au Panizid Ochichag, kaginig Bayejigo 
Kijemanidowiyun, apune kagigekumig. Amen. 

The Epistle. 1 Cor, iv, 1-5, 
The Gospel. St. Matt. xi. 2-10. 
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ADVENT. CHRISTMAS-DAY. 

THE FOURTH SUNDAY IN ADVENT. 

The Collect. 

o Tebenigeyun ki pagosenimigo che wabun­
daiwayun kirnushkawiziwin, gaye binazikau-shi­
nam, gaye iu kikichimushkawlzlwtn inenimishi­
narn che widokagoY:i!; Iniu rna nimuji-ijiwebizi­
wininan gaye nigagibudiziwininanin, apichi nin­
dodumigonanin megua pimibutoy~ ima iu gu­
guechjikunidiwin enasumiYll katoyun; Eji onza­
minug: kishawenjigewini-widokagewin mi 00 we­
wibiji-widokawishinam; onji odebigenimowawin 
au Kiguis TebenimiY1,!gid, wiin, gaye kin, gaye 
au Panizid Ochichag, kidakichitwawendagozim 
gaye kidabishigendagozim, kaginig apune kagi­
gekimig. A men. 

The Epistle. Phil. iv. 4-7. 
The Gospel. St. John i. 19-28. 

THE NATIVITY OF OUR LORD, OR THE 
BIRTHDAY OF CHRIST, COMMONLY 

CALLED CHRIST:1fAS-DAY. 

The Collect. 

Mayamawi-musbkawiziyun Kijemanido, kin ka­
mij-iya tibinawe Kiguis chi odupinamazot 0 0 

nidinadiziwininan, gaye 0 0 api ginigiigut iniu 
panizinijin oshkinigiquen: Enenimishinam ninu­
wind chianj-nigiYll gaye kin cheoni-janisimiYll 
.ima kishawenjigewini, in dush endasogijiguk 
eshkum che minwadiziyugid au Panizid Kichi­
chag; onjiTebenimiYl!gid Jesus Christ, au 
wadj-ayawik gaye wadji-ogimawimik, gaye kichi 
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CHRISTMAS. SAINT STEPHEN'S DA Y. 

Ochichag, kaginig BllYejigo Kijemanidowiyun, 
apune kagigekimig. A men. . 

The Epistle . . Reb. i. 1-12. 
The Gospel. St. John i. 1-14. 

U If in any Church the Holy Communion be twice cele­
brated on Christmas-day, the following Collect, Ep{8tli. 
and Gospel may be used at the first Communion. 

The Collect. 
o Kijemaniclo, kin meniwenclamiYl! endaso-ki­

kinonawin iu miquendamf!, ginigid oma aki au 
Kiguis Jesus Christ; Ima minawanigoswini bi­
iji-otapinugicl au Bemadj iig~id; Enenimishi­
nam dush iu guayuk che-iji-apanimoYft pin ish 
igo api taquishi che-bidabakoniwecl, au wadj­
ayawik gaye wadji-ogimawimik gaye au Panizid 
Ochichag, Bayejigo, Kijemanidowiyun, kaginig 
apune kagigekimig. A men. 

The Epistle. Titus ii. 11-15. 
The Gospel. St. Luke ii. 1-14. 

ST. STEPHEN'S DAY. 

The Collect. 
Pugidinamawishenam 0 Tebenigeyun, iu. 

minik geguadigeigoYl! oma aki kidebuewin onji. 
mojug che-inabiy!! iwicli ishpimi, gaye dush ima 
debueyendumowini chiwabudamii iu bishigenda­
goziwin gemijisha-wabuminaguak; gaye, che 
moshkineshkawiyugid au Panizid Ochichag, iu 
dush chi sagi.l!gidwa gaye che shawenimygjdwa 
igiu meclji-doclawiyugidjig, nasab au Saint Ste-. 
phen kaiji-chiged kianumiatamowad iniu kanisi­
gojin, kin chi-shawenimudwa 0 shawendagoziyun 
Jesus, gaye nabuwiyun okichinikQ. au Kije-
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SAINT JOHN'S DAY. THE IXNOCENTS' DAY. 

manido chiwidokawadwa kakina igiu geguadige­
jnjig kin onji: Kin eta genodumowiy~ gaye 
wadokawiYl!. Amen. 

n Then shall follOW the Collect of the Nativity, which shall 
.be said continually 1lnto New-¥rnr' s Eve. 

For the Epistle. Acts vii. 55-60. 
The Gospel. St. Matt. xxiii. 34-39. 

SAINT JOHN THE EVANGELIST'S DAY. 

The Collect. 

Sha",enjigeyun Tebenigeyun, ki pagosemmlgo, 
mij ishpiml duji-waseiaiiwin kakina anamiajig, 
iu dush eshkum chi-onjinibuakawad iniu ogagi­
quewinun au shawendagozid kidoshkabewisim 
gaye ki minwadjimowininim Saint John, cbe bi­
mosewad ima waseiaziwini ki debuewini, gegapi 
dusb che oditumowad kagige bimadiziwin; onji 
Jesus Ohrist TebenimiYJIgid. Amen. 

The Epistle. 1 St. John i. 1-10. 
The Gospel. St. J obn xxi. 19-25. 

THE INNOOKNTS' DAY. 

The Collect. 

o Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido. kin 
ima odoniw!ll abinojiyug gaye nuwanijig weshe­
toyun mushkawiziwin, gaye kainakonigeyun chi 
bishigendagikwa bepiwishejig irua onibowiniwil; 
Banajitumawishenam gaye nitumawishenam ka­
kina muji-ijiwebiziwin, gaye mushkawizishenam 
onji ki-shawenjigewin, iu dush niminoishiwabizi­
wininam gaye mojug che shushibendulllil!, pinish 
go nibowini, che bishigendagotoY'f! iu Panuk kidi-
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THE CIRCUMCISION OF CHRIST. 

shinikazowin; onji au Jesus Christ Tebenimiru­
gid. Amen. 

For the Epistle. Rev. xiv. 1-5 . 
. The Gospel. St. Matt. ii. 13-18. 

R If th.ere be allY more days before the Sunday arte,· 
Christmas-day, the Collect, Epistle, and GospeL lor 
Christmas-day shall serve for them. . 

THE SUNDAY AFTER CHRISTMAS-DAY. 

The Collect. 

Mayamawi-mushkawiziyun ~'jemanidO' kin 
kamij-iy~ tibinawa Kiguis chi ° pinamazot ° 0 

nidinadiziwininan, gaye ° ° api inigiigut iniu 
panizinijin oshkinigiquen; Enenim shinam ninu, 
~ind c.hianj-ni.~iY!l,. ~ay~ _~n ch~ni-ijanis.i!!liya 
Ima InshawenJlgewmJ, JU aush endaso-glJlguk 
eshkum che minwadiziYllgid au Panizid Kichi­
chag; onji Tebenimiyu.;rid Jesus Christ, au wadj­
ayawik. gaye wadji-ogimawimik, gaye Kichi 

. Ochichag, kaginig Bayejigo Kijemanidowiyun, 
apune Kagigekimig. A men. 

The Epistle. Gal. iv. 1-7. 
The Gospel. St. Matt. i. 18-25. 

THE CIROUMCISION OF CHRIST. 

The Coiled. 
Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, kainako­

nigeyun au shawendagozid Kiguis chi kikinawa­
jijigazot, gaye chi nuitl! iu tibakonigewin on.ii 
inini; Inenamishinam gaye ninawind che kiki­
nawajijigazoy1l, iroa OchichagQ; iniu dush nin­
deinanin gaye enigoquag niyawinanin, chi-wabi- . 
numa kakina anach akiwini gaye wiyasi-inendo-
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TItE EPIPHANY. 

mowinun, iu dush na kakina chi muitum:a enen­
dumun: onji au Jesus Christ Tebenimiyugid. 
Amen. 

The Epistle. Rom. iv. 8-14. 
The Gospel. ,st. Luke ii. 15-21. 

11 Xhe same Collect, Epistle, and Gospel shalt S61"ve for 
every day after, unto thlJ Epiphany. 

THE EPIPHANY, OR THE MANIFESTA­
TION .oF ,CHRIST TO THE GENTILES. 

The Oollect. 

o Kijemanido,anu ka-abujiut ki wabundautwa 
ij;du mayuganishinabeg iniu tibinawa kiguisun; 
Ima kishawenjigewini inenamishinam, nogolll ni­
nawind gegenimigoyun ima debueyendumowini, 
banima gi-ishguaseg 0 0 bimadiziwin chi ondi­
ziY:!l iu kibishigendagosiwin; onji au Jesus 
Christ TebenimiYl.!S'id. A men. 

The Epistle. Eph. iii. 1-12. 
The Gospel. St. Matt. ii. 1-12. 

11 '1 he same Collect, Epistle,. and Gospel shall serve for 
every day after, unto the next Sunday. 

THE FIRST SUNDAY AFTER THE 
EPIPHANY. 

The Oollect. 

o Tebenigeyun, ki pagosenimigo ima shawen­
jigewini che-bizindumun iniu odu-anamiawini­
wan ig-iu kinijanisug nenadumikig: Gaye, mij 
che wabundamawad gaye che kikendarnowad iniu 
aiiin ge-ijichigewapun, gaye dush cbe ayawad ki-
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THE EPIPHANY. 

&hawenjigewin gaye. mushkauwiziwin, iu dU8h 
che moshkinat"owad kakina ono; onji au Jesus 
Christ TebenimiYl,!gid. A men. 

'l'he Epistle. Rom. ·xii. 1-5. 
The Gospel. St. Luke ii. 41-52. 

THE SECO;ND SUNDA Y ~FTER THE 
! EPIPHAN·Y. 

/ The Collect. 

Maya~i-.mushkawiziyun gaye kagigekumig 
Kijemamdowiyun, kin wegimakundumun kakina 
gego iwidi ishpimi gaye ima aki; Ima shawenji­
gewini eji-nodun iu iji-pagosenimiqua igiu kida­
nishinabemug, gaye inenamishinam che ayalIlil! iu 
bizaniziwin kakina gijiguton minik keyabi ge-bi­
madiziy~; onji Jesus Christ Tebenimiyugid. 
Amen. 

The Epistle. Rom. xii. 6-16. 
The Gospel. St. John ii. 1-11. 

THE THIRD SUNDAY AFTER THE 
EPIPHANY. 

The Collect. 

Mayamawi-mushkawiziyun gaye kagigekumig 
Kijemanidowiyun, kitimagabundun iniu ni nani­
piniziwininanin, gaye api nenizaniziyMin gaye 
meneziY.!lgin shibinun iu kikichinik che widoka­
WiYA gaye che gunawenimiya; onji Jesus ,Christ 
TebenimiYlNid. Amen. 

The Epistle. Rom. xii. 16-21. 
The Gospel. St. Matt. viii. 1-18. 
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THE EPIPHANY. 

THE FOURTH SUNDAY AFTER THE 
EPIPHANY. 
The Collect. 

o Kijemanido, kin kekenimiYl! ima ayayll. oza­
minuk iniu kichi nanizaniziwinun, iu dush eji­
shagwi-wimaguk iniu nidinadiziwininanin kawin 
majug nigushkitosimin guayuk che ijigabuwiyft; 
Mij-ijishinam su dush mushkawiziwin gaye gana­
wenjigewin, iu kewidokagoy.!!, ima kakina nani­
zaniziwini, gaye ge-bimiwinigoyft onji kakina ga­
guedibenjigewini; onji au Jesus Christ Tebeni­
mlYlI..Eid. A men. 

The Epistle. Rom. xiii. 1-'7. 
The Gospel. St. Matt. viii. 23-34. 

THE FIFTH SUNDAY AFTER THE 
EPIPHANY. 
The Collect. 

o Tebenigeyun, ki pagosenimigo, mojug che­
ganawendumun kidanumiawin gaye kidanishina­
bemug anumiajig ima guayuk kidanumiawini; 
Igiu idush eta epenimojig iu ishpimi wenzikag 

. ki shawenjigewin kaginig che gunawendago zi­
wad ima ki mushkawiziwini; onji au Jesus 
Christ TebenimiYU,gicL Amen. 

The Epistle. Col. iii. 12-1'7. 
The Gospel. St. Matt. xiii. 24-30. 

THE ,SIXTH SUNDAY AFTER THE 
EPIPHANY. 
The Collect. 

o Kijemanido, au shawendagozid Kiguis kabi­
onjinagozid iu che banajitod iniu odanokiwinun 
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SEPTUAGESIMA SUNDAY. SEXAGESIMA SUNDAY. 

au Mujimanido, gaye ki-iji-chiged che oguisimi­
yggid au JpJemanido, gaye che dibenduma iu ka­
gige-bim . ziwin; Enenamishinam, ki pagoseni­
migo,' ayama ° ° apenimowin, che pinitizoYJ!, 
tibis ° iu eji pinizid; Api dush pinagozid ima 
mu kawiziwini gaye kiche-bishigendagoziwini, 
iu nasab gaye ninawind che nendagoziYJl ima 
o agige gaye okichi-bishigendagoziwini odogima­
wiwini; iwidi kin, 0 Weosimigoyun, gaye kin, 0 
Paniziyun Kichi-Ochichag, kin wadj-ayawik 
gaye wadji-ogimawimik kaginig, Bayejigo Kije­
manidowiyun, Apune Kagigekumig. A men. 

The Epistle. 1 St. John iii. 1-8. 
The Gospel. St. Matt. xxiv. 23-81. 

THE SUNDAY CALLED SEPTUAGESIMA, 
OR THE THIRD SUNDAY BEFORE LENT. 

The Collect. 
o Tebenigeyun, ki pagosenimigo guayuk che 

nodamun odanumiawiniwan kidanishinabemug: 
Iu ninawind, guayuk queguadigigoy-'!. onji ni 
muji-ijiwebiziwininanin, ima ki shawenjigewini 
onji bimajiishinam, iu che-bishigendagwuk kid­
ijinikazowin; Onji Jesus Christ Bemadjiiyygid, 
au wadj-ayawik gaye wadji-ogimawimik kin 
gaye au Panizid Ochichag kaginig, Bayejigo 
Kijemanidowiyuli, apune kagigekumig. Amen. 

The Epistle. 1 Cor. ix. 24-27. 
The Gospel. St. Matt. xx. 1-16. 

THE SUNDAY CALLED SEXAGESIMA, OR 
THE SECOND SUNDAY BEFORE LENT. 

The Collect. 
<0 Tebenigeyun Kijemanidowiyun, wayabunda­

mun iu kego apenimosiw:l!, minik ninawind' eji-
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QUINQUAGESIMA SUNDAY. ASH-WEDNESDAY. 

anokiy.!l; Inendun ima kikitimagenjigewini iu ki­
mushkawiziwin chi gunawenimigo~ iu dush na 
che kitimagizisiw:l!.; Onji Jesus Christ Tebeni­
miY']Jgid. A ??len. 

The Epistle. 2 Cor. xi, 19-3l. 
The Gospel. St. LukE! viii. 4-15. 

THE SUNDAY CALLED QUINQUAGESIMA, 
OR THE SUNDAY NEXT BEFORE LENT. 

The Oollect .. 
o Tebenigeyun, kin ga-kikinoamawiy.l1 iniu 

kakina nindiji-ehigewininanin kego nigod eOO­
inabutusinok ayasiw.!l sagiitiwin; Bi-ijinajau au 
Panizid Kiehiehag, gaye biziginaweshinam ima 
nindein.!l. iu mayamawi oni-ijishi migiwewin 
sagiitiwin, iu bizaniziwini gaye kakina minoiji­
wabiziwini tukobezowin. :Ayasig awuia, ano go 
bimadizid, nebot nendagozi ima enasumiyun. 
Mano su dush· 0 0 pugidinun onji au · tibinuwa 
Kig~is Jesus .christ. A men. 

The Epistle. 1 Cor. xiii. 1-13. 
The Gospel. St. Luke xviii. 31-43. 

THE FIRST DAY OF LENT, COMMONLY 
CALLED ASH-WEDNESDAY. 

The Oollect. 
Mayamawi-mushkawiziyun gaye kagigekumig 

Kijemanidowiyun, shagendusiwun kego kaojito­
yun, gaye wayebinumawutwa omuji-ijiwebiziwi-

. niwan kakina igiu ayanwenindizijig; Ojiton gaye 
ojltumawishinam oshki odeiman pinjina, nina­

. wind guayuk geshkendum:ll ni muji-ijiwebiziwini­
nanin onji, gaye wayawindum!l! nikitimagiziwi-
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LENT. 

ninanin, kin Kijemanido mayamawi shawenjige­
yun, guayuk che abueyenimiy~ gaye che webinu­
mawiy~; Onji, Jesus Christ Tebenimiyugid. 
Amen. 

This Collect ~ to be read every ooy in Lent, alter the 
Collect appointed for the ooy. 

The Epistle. Joel ii. 12-11. 
The Gospel. St. Matt. vi. 16-21. 

r The same Collect, Epistle, and Gospel shall serve for 
every day after, unto the next Sunday, except upon the 
Feast of St. MattMas. 

THE FIRST SUNDAY IN LENT. 
The Collect. 

o Tebenigeyun, kin ka giiguishimoyun nimi­
duna daso gijik gaye nimiduna daso tibik nina­
wind onji; Mijishinam kiwidokagewin iu minik 
che giiguishirnoyft, au dush ochichagkeonji-shago­
jitod niauwinanin, iu mojug chi naitam.a iniu 
minonendumowinun, kin majiyagin ima minoiji­
webiziwini, gaye dush ima tabue piniziwini kin 
che kichitwawendaigoyun gaye che bishigendai­
goyun, wadj-ayawik gaye wadji-ogimawimik au 
Weosirnin gaye au Panizid Ochichagj Bayejigo­
yun Kijemanido,. aP:une kagigekumig. Amen. 

The Epistle. 2 Cor. vi. 1·10. 
The Gospel. .st. Matt. iv. 1-11. 

THE SECOND SUNDAY IN LENT. 
The. Collect. 

Mayamawi - mushkawiziYUIi Kijemanido, kin 
wuyabimiya ayasiwa musbkawiziwin iu keonji 
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LENT. 

widokodadizoYMibun; Ganawenimishinam agwa­
jiaii niawinrl!, gaye pinjinu ninchichagon~; Gaye 
chi midaguenumawiy~ shagenimigoYl!gin nia­
win1l., gll-ye muji-inendumowinun keodisigoYIlgin 
wamujidodagoY:llgid ima ninchichagoIll.!!,; Onji 
Jesus Christ Tebenimiyugid. Amen. 

The Epistle. 1 Thess. iv. 1-8. 
The Gospel. St. Matt. xv. 21-28. 

THE THIRD SUNDAY IN LENT. 

The Colled. 

Kinundodamago Mayamawi Mushkawiziyun 
Kijemanido, wabudumaw opagosendamowiniwan 
debusendagozijig ki bumitagunug, gaye shebinun 
iu kechitwawendagwuk kikichinik. iu dush che 
gunawenimigoy.!!: onji kakina igiu shagenimiyugi­
jig; win onji Jesus ·Christ au Tebenimiyu,Eid. 
Amen. 

The Epistle. Eph. v. 1-14. 
The Gospel. St. Luke xi. 14-.28. 

THE FOURTH SUNDAY IN LENT. 

The Collect. 

Inenimishinam kinundodamago, Mayamawi­
mushkawiziyun Kijemanido, ninawind anendago­
ziy.a. che gaguadigoYllgrbun ni muji-ijiwebizi­
wininanin onji, ima kishawenjigewini-widokage­
win! che ikonimagoy~; Onji Tebenimiyy"gid gaye 
Bemadjiyygid Jesus -Christ. A men. 

The Epistle. Gal. iv. 21-31. 
The Gospel. ,st. John vi. 1-14. 
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LENT. 

THE FIFTH SUNDAY IN LENT. 
The Oollect. 

Kinundadamago, Mayamawi - mushkawiziyun 
Kijemanido. chigitimagabumutwa kidanishi­
nabemug; Widokau kagigenig guayuk chi gana­
wenmatwa ima wiawiwl;! gaye ochichngw.a; Onji 
au Jesus Christ TebenimiYUJid. A men. 

The Epistle. Heb. ix. 11-15. 
The Gospel. St. John viii. 46-59. 

THE SUNDAY NEXT BEFORE EASTER. 
The Oollect. 

Mnyamawi-mushkawiziyun gaye kngigekumig 
Kijemanidowiyun, kinima kikiche-sagiiwawini 
kabi-ijinajawud Kiguis. au Bamadjiiyggid 
Jesus ,Christ, chidapin1! niyasinon, gaye chi ga­
guadiginibot ima ajideatigQ, kakina dush bema­
dizijig chi kikinawnbumawad iu kaiji-kichi-du­
bus!mimot; Ima shawenjigewini inendun, iu ka­
kina chi gukinawabudum<l shushibendumowin, 
gaye dush chidugo-onigoyft' iu odu bichibawin; 
onji au nasab Jesus Christ TebenimiY}1~id. 
'Amen. 

The Epistle. Phil. ii. 5-1l. 
The Gospel. St. Matt. xxvii. 1-54. 

MONDAY BEFORE EASTER. 
For the Epistle . . Isa. lxiii. 1-19. 
The Gospel. St. Mark xiv. 1-72. 

TUESDAY BEFORE EASTER. 
For the FJpl:stle. Isa. 1. 5-11. 

The Gospel. St. Mark xv. 1-39. 
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GOOD FRIDAY. 

WEDNESDAY ,BEFORE EASTER. 
The Epistle. Heb. ix. 16-28. 

The Gospel. St. Luke xxii. 1-71. 

THURSDAY BEFORE EASTER. 
The Epistle. 1 Cor. xi. 17-34. 

The Gospel. St. Luke xxiii. 1-49. 

+ 
GOOD FRIDAY. 

The Oollects. 
Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido. ki­

nundodamago ima shawenjigewini chi~ijiguna­
wabumatw:a ogow kinijanisug, igiu kaonjiinendl1 
au Tebenimiyggid Jesus Christ chibatuind, gaye 
chibagidinind -ima oninjiwl! igiu meji-ijiwebizi­
jig ininiwug, gaye che-gaguadigi nibot ima aji­
deatigQ; au dush nogom wadj-ayawik gaye wadji­
ogimawimik kin gaye au Panizid Ochichag ka­
ginig, Bayejigo Kijem'lnidowiyun, apune kagige­
kumig. -Amen. 

Mayamawi-mushkawiziyun gaye kayagigebi­
madiziyun Kijemanido, Kin KichichagQ wenjiti­
bukonumi gaye wenji-pinitQ enigoguag kidanumi­
awin; Odapinun nipagosendamowininanin gaye 
ninda-anumiawininanin, 0 0 eji mamajimoYl1 chi­
shawenmad!lWa kakina bemadizijig debendagozi-

-jig Panuk kidanamiawini, iu guayuk mojug chi­
bumitogua ima odunokiw-niw.a; onji au Tebeni­
miyygid gaye Bemadjiy.!!gid Jesus Christ. Amen. 

o shawenjigeyun Kijemanido, ga-ojiutwa ka­
kina ininiwug, gaye shagendusiwun kego kaojito-
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EASTER-EVEN. 

yun, gaye nendawenimasiwud chi nibot medji­
ijiwebizid, awushime nidawenimud chi anwenin­
dizot che-bimadizid dush; Shawenim kakina 
Ijewtuwininiwug, Turks gaye Tayebueyendazigog 
Kijemanido ayad, gaye igiu gawayejiindjig ima 
debueyendasiwini; Ikonamau kakina pugwuna­
wiswin, n1Ushkawideedizowin, gaye bapinendumi 
kidi kitowin; Gaye dush piki.wewish, shawenda­
goziyun Tebenigeyun, ima ayawad kimanishta­
nishimuk, iu dush chi bimadj-indawa tibisko 
keiji-bimadj-indawa igiu kakina dayebue anu­
miajig<._gaye chi bajigQ Manishtanishiwigumik 
gaye Manishtanishiwinini, Jesus Christ Tebe­
nimiyygid, au wadj-ayawik gaye wadji-ogimawi­
mik, gaye au Panizid Ochichag, Bajigo Kije­
manido, apune kagigekumig. Amen. 

The Epistle. Reb. x. 1-25. 
The Gospel. St. John xix. 1-37. 

EASTER-EVEN. 
The Oollect. 

Inenimishinam, 0 Tebenigeyun, ninawind ka­
sigaandagoy,! ima onibowini au shawendagozid 
Kiguis, Bemajiyygid Jesus Christ, mojug chi 
banajitoy.ll. iniu meji-ijiwebukin llinundawenda­
mowininanin gaye chi dago-onigoyft iu Pugideni­
migowin; gaye chinishabishkaml! chibegumig, 
gaye ishguademw}! nibowin, chinitagwishinam 
dush ima mojigiziwilli abichibawini; onji au ga­
gijitod, au kanibot, gaye kapugidenimin, gaye ka­
abichibad ninawind onji, au Kiguis Jesus Christ 
TebenimiY!1gid. A men. 

The Epistle. 1 St. Pet. iii. 17-22. 
The Gospel. St. Matt. xxvii. 57-66. 
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EASTER-DAY. 

EASTER-DAY. 

f At Morning Prayer, instead of the Psalm, 0 come. let us 
sing, etc., these Anthems shall be sung or said. 

Bosbke au Christ kikubikose-manishtanishini­
siminan kinawind gionjinisa: Umbe su no dush 
gunawendunta iu wikundiwin. 

Kawin win kigutugoayasimin gete ombisiji­
gun, ka gaye 0 0 mashininiwugiziwini-ombisiji­
gun, gaye mujishiwebiziwini-ornbisijigun: Iu su 
dush win au piniziwini gaye tebuewini-puquesbi­
gun wembisosig. 1 Cor. v. 7, 8. 

Christ giabUibat, kawika minawa tunibosi: 
kawin minawa oguogimakundagosin iu nibowin. 

Ina iu ginibot muji-ishiwebiziwin gionjine 
abiti: ina su dush iu bimadizid, onjibimatizi iniu 
Kijemanidon. 

N asab dush gaye kinawa wiinuginjigazoyuk, 
keget chiniboyeg ima iu muji-ishiwebiziwill, chi­
bimadiziyeg idush win ima KijemanidQ, onji au 
Jesus Christ Kidogimaminan. Rom. vi. 9-11. 

Kiabijiba au Christ onji ima nibowini, gaye 
giishiaya iu chinitumiminikanim~wat igiu gani­
bajig. 

Iu dush onji au inini kituguishinomaguk iu 
nibowin, misu go gaye onji au iuini kituguishi­
nomaguk iu abijibawin onji ima nibowini. 

,Wenji dush kakina nibQ onji au Adam: misu 
go gaye kakilla geonjibimadizi onji au Christ. 
I Cor. xv. 20-22. 

Mano ta-bishigendagosi au Weosimind, gaye 
au Weguisimind: gaye aau kechi Pinizid Ochi­
chag; 

KaijiwebukWayeshkut, gaye nogom, gaye ka­
giuig geani-ijiwebuk, kagigekumig. Amen . 
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EASTER-DAY. 

The Collect. 

:Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido. kin 
tibinwe onji Kiguis kashagojitoyun iu nibowin 
gaye kanisakonumawiy.!!. iu ishguadem ima ka­
gige-bimadiziwini; Agasenimowini kidiji-pagose­
nimigo, nasab ejiwidokawiy.!!. onji kishawenjige­
win mi iu inenimishinam mojug chi-ejinudawen­
dam!! iniu waniji-shigin, gaye widokawishinam 
weweni chi-bibamendam'l!, iniu wenijishigin ke­
onji dush bataiinug iniu miniwinun; onji Jesus 
Christ Tebenimiy'!!gid, au wadj-ayawik gaye 
wadji-ogimawimik, kin gaye au Panizid Ochi­
chag, kaginig apune kagigekumig. Amen. 

The Epistle. 001. iii. 1-7. 
The Gospel. St. John xx: 1-10. 

W If in any C'/turchthe Holy Communion be twice cel8-
bra ted on Easter-day, the following Col/ect, EpUtle, and 
Gospel mall be used at the first Communion. 

The Collect. 

o Kijemanido, kin kaonji-bimadjiy.ll. iu kimi­
giweyun tibinwe Kiguis pinish go kinibot Aji­
deatigQ, gaye dush iu beshigendagwudinik odabi­

. chibawin bimadjigoY;f1 onji omushkawiziwini au 
'shagenimiyugid; Inenimishinam endoso-gijiguk 
chinibotum.!!. muji-ijiwebiziwin, iu dush na ka­
ginig chi wijibimadizimigid ima mojigiswini 
abichibawini; onji au nasab Ohrist Kidogima­
minan. A men. 

The Epistle.10or. v. 6~8. 
The Gospel. St. :Mark xvi. 1-8. 
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MONDAY AND TUESDAY IN EASTER-WEEK. 

MONDAY IN EASTER-WEEK. 
The Collect. 

Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, kin 
tibinwe onji Kiguis kashagojitoyun iu nibowin 
gaye kanisakonumawiy,l), iu ishguadem ima ka­
gige-bimadiziwini; Agasenimowini kidijipago~e­
nimigo, nasab ejiwidokawiy.i!, onji kishawenjige­
win mi iu inenimishinam mojug chi-ejinudawen­
dam!! iniu waniji-shigin, gaye widokawishinam 
weweni chi-bibamendamll. iniu wenijishigin ke­
onji dush bataiinug iniu mini win un; onji J esull 
Christ Tebenimiyugid, au wadj-ayawik gaye 
wadj-ogemawimik, kin gaye au Panizid Ochichag, 
kaginig apune kagigekumig. A men. 

For the Epistle. Acts x. 34-43. 
The Gospel. St. Luke xxiv. 13-35. 

TUESDAY IN EASTER-WEEK. 
The Collect. 

Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, kin 
tibinwe onji Kiguis kashagojitoyun iu nibowin 
gaye kanisakonumawiYI! iu ishguadem ima ka­
gige-bimas:liziwini; LAgasenimowini kidiji-pagose­
nimigo, nasab eji-widokawin onji kishawenjige­
win mi iu inenimishinam mojug chi ejinudawen­
dama. ini~ waniji-shigin, gaye widokawishinam 
weweni chi-bibamendama iniu wenijishigin ke­
onji dush bataiinug iniu miniwinun; onji Jesus 
Christ Tebenimiyugid, au wadj-ayawik gaye 
wadji-ogimawimik, 'kin gaye au Panizid . Ocbi­
chag, kaginig apune kagigekumig. A men. 

For the Epistle. Acts xiii. 26-41. 
The Gospel. St. Luke xxiv. 36-48. 
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FIRST BUNDA Y AFTER - EASTER. 

THE FIRST SUNDAY AFTER EASTER. 
The Collect. 

Mayamawi - ntushkawiziyun Weosimigoyun, 
kamigiwayun au Kiguis chi nibot ni muji-iji­
webiziwininanin onji, gaye ka-abichibat onji iu 
chi-shawendagoziyll.; Inenimishinam chi-wabi­
namll mashininiwugiziwini-ombisijigun gaye 
mujishiwebiziwin, iu dush mojug chibumitago­
yun ima piniziwini bimadiziwini gaye debue­
wini; onji au gagij'tod nasab Kiguis Jesus 
Christ Tebenimiyugid. .A men. 

The Epistle. 1 St. John v. 4-12. 
The Gospel. St. John xx. 19-~. 

THE SECOND SUNDAY AFTER EASTER. 
The Collect. 

Mayama wi -mushka wiziyun K ijemanido, kamigi­
wayun au eta Kiguis chionji sasagiwinin bata­
ziwin ninwind onji, gaye chi kikinawayendam:a 
iuokijemanidowadiziwin; Mijishinam kishawenji­
gewin iu mojug chi-miguechwendamo odapinam:a 
iiu ki-kichishawenjigewin, gaye dush endaso­
gijiguk chiwikojitoy.lI. chi madadoYIl iu gani-ijad 
au Panizid Kiguis, onji iu nasab Jesus Christ 
au TebenimiY1!gid. .A men. 

The Epistle. 1 St. Pet. ii. 19-25. 
Tlte Gospel. St. John x. 11-16. 

THE THIRD SUNDAY AFTER EAST,ER. 
The Colled. 

Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, waya­
bundautwa igiu wanishigig iu eji-waseyag kide-
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FOURTH SUNDAY AFTER EASTER. 

buewin, iu dush nu chi pazigui ikidowad chi­
ijiquekigabawiwad ima anakikeya guayuk ejiwe­
biziwini; Inenim kakina igiu kabind-geyakoni­
jig ima Ohrist odebueanamiawini, iu chimiwito­
wad iniu ijichigewinun tebenidagosingon ima 
odishtwawiniw!!,; gaye eta chibimin-shumowad 
iniu kakina enendagwukin chi dodamowapun; 
onji au Tebeniget Jesus Christ. A men. 

The Epistle. 1 St. Pet. ii. 11-17. 
The Gospel. ,St. John xvi. 16-22. 

THE FOURTH SUNDAY AFTER EASTER. 
The Collect. 

o Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, kin 
etu kemino-ijisitoyabun iniu odinendumowini­
wan gaye osagiiwawiniwan meji ijiwebizijig in­
iniwug; Inenim kidanishinabemug, iu chi sagi­
towad jniu aiiin kegazogeyunin, gaye chi nuda­
wendumowad iniu wayawindamageyunin; Misu­
wa dush onzaminuk eji qua-guaki-ijiwabuk oma 
aki, iniu nindeinanin weweni chimijimsi iwidi 
ayag guayuk mojigiziwinun; onji au J eSU8 
Christ TebenimiYlJEid. Amen. 

The Epistle. St. James i. 17-21. 
The Gospel. St.John xvi. 5-15. 

THE FIFTH SUND.AY AFTER EASTER. 
The Collect. 

o Tehenigeyun, kin wenjimaguk kakina gego 
wenijishingin: Mijishinam ninawind dayepusen­
dagoziy1!. webumitagunimiYlb ima panuk kiga­
kinoamagewini chima miguendamo. iniu weniji­
~ingin, gaye dush kishawengigewini chionji iji-

( 79) 



ASCENSION-DAY. 

chigey;a iniu aiiin; onji Tebenimiyu,gid J esU8 

Christ. A men.. 

The Epistle. St. James i. 22-27. 
The Gospel. St. John xvi. 23-33. 

THE ASOENSION-DAY. 
The Collect. 

Inenimishinam, ki pagosenimigo, Mayamawi­
mu~hkawiziyun Kijemanido, iu tibishko eji de­
bueyendama au tibinwe Kiguis TebenimiYl!gid 
Jesus Christ gi-iji-ombishkad iwidi ishpimi; 
misu gaye ninawind mano nasab iroa nideinll 
gaye nidinendamowinina chi-iji-ombishkaYl! 
iwidi, gaye dush iu apune mojug chiwij-ayawu­
gin, au wadj-ayawik gaye wadji-ogimawimik 
gaye au Panizid Ochichag, Bayejigoyun Kije­
manido, kaginig gaye kagigekumig. A men. . 

. For the Epistle. Acts i. 1-11. 
The Gospel. St. Mark xvi. 14-20. 

IT T1I.e 8ame Collect, Epistl.e, and Gospel shall serve fo .. 
every day after, unto the next Sunday, except upon the 
Feaat of St. Phil<p and St. James. 

SUNDAY AFTER ASCENSION-DAY. 
The Collect. 

o Kijemanido, Wegimakudamun iu bishigen­
dagosiwin, kin ka-ishpendagoziut tibinwe KigUis 
Jesus Ohrist ima kichi-shugochiwewini pinish go· 
iwidi ishpimi duji-ogimawini; Ki-pagosenimigo 
chinagushesiwll ima naninuwenimowini; piji­
nosh-umwishinam au Panizid Kichichag chi­
mino-deiY!!Eid, gaye iji-ishpendagozishinam 
iwidi nasab gaijad au Bamadj-iYl,lgid Christ; au 
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WHITSUNDAY. MONDAY IN WHITSUN-WEEK. 

wadj-ayawik gaye wadji-ogimawimik gaye au 
Panizid Ochichag, Bayejigo Kijemanidowiyun, 
apune kagigekumig. A men. 

The Epistle. 1 St. Pet. iv. 7-11. 
The Gospel. St. John xv. 26, and pm of 

chap. xvi. 4. 

WHITSUNDAY. 
The Collect. 

o Kijemanido, kin 0 0 api ka-kikinoamun 
iniu odeiwan igiu meshkawendugig kidanishina­
bemug, iu kipinisinumawudwa iu waseyaziwin au 
Panizid Ochichag; Inenamishinam gaye nina­
wind nasab au Ochichag chionji weweni' guayuk­
gakendama iniu kakina aiiin, gaye apune-kaginig 
chi minawanigoziy.ll. onji iu Panuk ki-mino-de&­
wawin; onii okichi apitendagoziwin au Christ 
Jesus. Bamadjiiyugid, au wadj-ayawik gaye 
wadji-ogimawimik, gaye minwenindiwini au 
Kichi-Ochichag, Bayejigo Kijemanidowiyun, 
apune kagigekumig. A men. 

For the Epistle. Acts ii. 1-11. 
The Gospel. St. John xiv. 15-31. 

MONDAY IN WHITSUN-WEEK. 
The Collect. 

o Kijemanido, kin 0 0 api ka-kikinoamun iniu 
odeiwan igiu meshkawendugig kidanishina­
be mug, iu kipinisinamawudwa iu waseyaziwin 
au Panizid Ochichag; Inenmishinam gaye nina­
wind nasab au Ochichag chionji weweni guayuk­

.gakendaml;!. iniu kakina aiiin, gaye apune-ka­
ginig chiminawanigoziyl;!. onji iu Panuk ki-mino­
deewawin; onji okichi-apitendagoziwin au 
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TUESDAY IN WHITSUN-WEEK. TRINITY-SUNDAY. 

Christ Jesus Bamadjiyygid, au wadj-ayawik 
gaye wadji-ogimawimik, gaye minwenindiwini 
au Kichi-Ochichag, Bayejigo Kijemanidowiyun, 
apune kagigekumig Amen. 

For the Epistle. Acts x. 34-48. 
The Gospel. St. John iii. 16-21. 

TUESDAY IN WHITSUN-WEEK. 
The Collect. 

o Kijemanido, kin ° ° api kakikinoamun 
iniu odeiwan igiu meshkawendugig kidanishina­
bemug, iu kipinisinumawudwa iu waseyaziwin 
au Panizid Ochichag; Inenamishinam gaye 
ninawind nasab au Ochichag chionji weweni 
guayuk-gakendam:a iniu kakina aiiin, gaye apune­
kaginig chiminawanigoziy~ onji iu Panuk ki­
mino-deewawin; onji okichi-apitendagoziwin au 
Christ Jesus Bamadjiyugid, au wadj-ayawik 
gaye wadji-oginiawimik, gaye minwenindiwini 
au Kichi-Ochichag, Bayejigo Kijemanidowiyun, 
apune kagigekumig. Amen. 

For the Epistle. Acts viii. 14-17. 
The Gospel. St. John x. 1-10. 

TRINITY-SUNDAY. 
The Collect. 

!Mayamawi-mushkawiziyun gaye kaginig-bi­
madiziyun Kijemanido, ka mij-jlY:a kishawenji­
gewin ninawind webumitagunimiYll, iu chi wa.­
windum~ guayuk debueyendamowin, gaye iu 
beshigendagwuk Ki-niswadiziwin, Gaye i.ma mush­
kawiziwini chi-iji-kichituatoy1l. iu ki-bajigwen­
dagoziwin; Ki pagosenimigo chi-iji-mushkawen­
dumoyll. oma kakeya ° ° debueyendamowin, gaye 
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FIRST SUNDAY AFTEr.. TRINITY. 

dush kaginig chigunawenimiYil onji kakina mi­
gosh-kadiziwini gema nanizaniziwini; au wadj­
ayawik gaye wadji-ogimawimik, Bayejigo Kije­
manidowiyun, kaginig apune kagigekumig. 
Amen. 

lI'or the Epistle. ReT. iv. 1-11. 
The Gospel. St. John iii. 1·15. 

THE FIRST SUNDAY AFTER TRINITY. 
The Collect. 

o Kijemanido, kin wazikamagudinig omushka­
wiziwiniwa igiu apenimondokig; Kishawenjige­
wini iji-otapinun iniu nidanamiawininanin; 
Gaye onji iu shagwiwimaguk 0 0 benaduk nidi­
nadiziwininan, kawin nigushkitosimin kego chi­
mina-iji-chigey.;!, kin widokuwisw,a, Mijishinam 
kishawenjigewini-widokagewin, i-iu idush gana­
wendama, iniu kidinakonigewinun chionji-min­
wendamiigoyun, ima inendamowini. gaye iji-chi­
gewini; onji au Jesus Christ TebenimiYQgid. 
Amen. 

The Epistle. 1 St. John iv. 7-21. 
The Gospel. St. Luke xvi. 19-31. 

THE .sECOND SUNDAY AFTER TRINITY. 
The Collect. 

o Tebenigeyun, mojug wadokuwudwa gaye 
genawanimudwa igiu ekwiginujig iu chigosigua 
gaye chisag-ikwa; Ganawenimishinam, ki pagose­
nimigo, ima kikichi-nibuakawini ganawenjiga­
wini, gaye dodawishinam kaginig chigotam,! 
gaye chisag-gitoy'l!. iu panuk Kidishinikazowin; 
onji Jesus Christ au Tebenimiy:ggid. Amen. 

The Epistle. 1 St. John iii. 13-24. 
The Gospel. St. Luke xiv. 16-24. 
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TillRD SUNDAY AFT-ER TRINITY. 

THE TmRD SUNDAY AFTER TRINITY. 

The Oollect. 
o Tebenigeyun, ki pagosenimigo kikitimage­

nigewini chibizindawiy.l1;· gaye inenimishinam, 
ninawind kamij-shiYl! iu guayuk-anumiawenda­
mowin, mano iu meshkawizimaguk kiwidokage­
win chigunawenimigoy~ gaye chi mino-deegoy~ 
ima kakina nanizaniziwini gaye migosh-kadizi­
wini' onji Jesus Christ au TebenimiYU-B"id. 
Ame~. 

The Epistle. 1 St. Pet. v. 5-11. 
The Gospel. St. Luke xv. 1-10. 

THE FOURTH SUNDAY AFTER TRINITY. 

The Oollect. 
o Kijemanido, kin genawenimudwa kakina 

apenimondokig, kin ayasiwun ka gego tasogusi­
non gaye ka gego tapinsinofl.; Mishiniton gaye 
bataiitumawishinam kishawenjigewin; iu, kin 
wagimakudawiyll. gaye kekinowijiy.j!, chi-ishisha­
boshkam'1l, iniu aki-wendaguakin, iu dush gegapi 
chiwunitosWi.!!, kaginig ishpimi duji aiiin. Inen­
dun 0 0; 0 ishpimi duji Weosimigoyun, win 
Jesus Christ, onji Tebenimiyygid. A men. 

The Epistle. Rom. viii. 18-23. 
The Gospel. St. Luke vi. 36-42. 

THE FIFTH SUNDAY AFTER TRINITY. 

The Oollect. 
Tnendun, 0 Tebenigeyun, kinundudumago, 0 0 

aki chibizanisi kidinakonigawin onji, igiu idush 
kidanishinabemug anumiajig ima mojigiziwini 
chib:.tmitogua gaye ima kakina anumiawini gema 
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SIXTH BUNDA Y AFTER TRINITY. 

Kijemanidowadi zi wi ni-pizan ibimadiziwini; onj i 
Jesus Christ au Tebenimiy.l!gid. Amen. 

The Epistle. 1 St. Pet. iii. 8-15. 
The Gospel. St. Luke v. 1-11. 

THE SIXTH SUNDAY AFTER TRINITY. 
The Collect. 

o Kijemanido, kin kawaweshitumawudwa igiu 
sayagiikig iniu wenijishigin aiiin awia inini 
ketenisit-tonzigobun; Bisigunamawishinam ima 
nindein1! i-iu sagiiwewin, awushime geonji 
sagiigoyun dush win anoj gego, chimijaYll gema 
chi-ayam:a iniu kiwawindamagewinun, awushime 
kakina anendagwukin "dush win ejinundawen­
dam.ll.; onji Jesus Christ au TebenimiYU-.Eid. 
Amen. 

The Epistle. Rom. vi. 3-11. 
The Gospel. St. Matt. v. 20-26. 

JTHES.EVENTH SUNDAY AFTER 
.. ~ TRINITY. 

The Collect. 
Tebenige kin kakina mushkawiziwin gaye 

kushkiewiziwin wenzikag, kin gaojitoyun gaye 
magiweyun kakina wenjishjgin aiiin; Atamawi­
shinam ima nindein!l!. chi-sagitoy~ iu kidijinika­
zowin, mishinatumawishinam iu debue anamia­
win, ashumishinam kakina wenijishi, gaye ima 
kikichi-shawenjigewini onji ganawenmishinlf!. 
mojug; onji Jesus Christ au Tebenimiy.!!gid. 
Amen. • The Epistle. Rom. vi. 19-23. 

The Gospel. St. Mark viii. 1-9. 
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EIGHTH SUNDAY AFTER TRINITY. 

THE EIGHTH SUNDAY AFTER TRINITY. 

The Collect. 
o Kijemanido, kin wika ayaniwawisinok kiga­

niwenj-jigewin ejisidoyun kakina aiiin iwidi ish­
pimi gaye oma aki; IG pagosenimigo chi-ikona­
mun kakina aiiin gemajidodagoy:agabunin, gaye 
mij-ishinam aiiin iniu geminoseigoY-Min; onji 
Jesus Christ au Tebenimiy~d. Amen. 

The Epistle. 'Rom. viii. 12-17. 
The Gospel. St. Matt, vii. 15-21. 

THE NINTH SUNDAY AFTER TRINITY. 

The Collect. 
Inenimishinam, Tebenige, ki-pagosenimigo, au 

. Kichi-Ochichag chi-onji-inendima gaye chido­
dam~ mojug iniu aiiin wenijishigin; iu nina­
wind, keshkitosiw~ gego wenijishi chidodamlJgi­
bun widokawisiw:a, kin dush chionjikushkiewi­
ziy1l. chi-iji-bimadiziy~ enendagwk kidinendamQ­
win; onji Jesus Christ au Tebenimiy:ggid. 
Amen. 

The Epistle. 1 Cor. x. 1-13. 
The Gospel. St. Luke xvi. 1-9. 

THE TENTH SUNDAY AFTER TRINITY. 

The Collect. 
Mano iniu shawenjigemagukin kitawugon, 0 

Tebenigeyun, bakakop.un chinondamon iniu ada­
numiawiniwan igiu debisendagosijig, kibumita­
gunug; gaye iu chionji debinamowad iniu pego­
send~mowajin, inenim chinundodamowad iniu 
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ELEVENTH SUNDAY AFTER TRINITY. 

aiiin geminonawagoyanin, onji Jesus Ohrist au 
TebenimiYllgid. Amen. 

The Epistle. -1 Oor. xii. 1-11. 
The Gospel. St. Luke xix. 41-47. 

THE ELEVENTH SUNDAY AFTER 
TRINITY. 
The Collect. 

o Kijemanido, kin wayawiindumun iu maya­
mawi-mushkawizima-guk mushkawiziwin me­
mindage dush wabuday~ ima kishawenjigewini 
gaye kitimagenjigewini; Kishawenjigewini onji 
mij-ishinam mino manik kiwidokagewin, iu 
ninawind, bemibutoY>a ima kig;tgiquewini, chi­
onji ayam~ iniu shawendagwukin kiwawinda­
magewinun, gaye chitago-onigoy~ ishpimi duji 
kichetwawizi win; onjiJ esusOhrist TebenimiYJ!­
gid. Amen. 

The Epistle. 1 Oor. xv. 1-11. 
The Gospel. St. Luke xviii. 9-14. 

THE TWELFTH SUNDA,Y :AFTER 
TRINITY. 
The Collect. 

Mayamawi - mushkawiziyun gaye kayagige 
Kijemanidowiyun, kin mojug awushime enendu­
mun chibizindawiYfi idush win ejianumiay~, 
gaye nawuj nihuwue waijimigiweyuh eji-nada­
wendam!l gema eji-kushkitamadizoy.a; Siginama­
wishinam iu ejinuk kishawenjigewin; chiwebi­
n)lmawiY:t1 one aiiin wenjisegizimaguk nindinen­
damowininan, gaye chimijiya wenijishigiz. aiiin 
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THIRTEENTH BUNDA Y AFTmR TRINITY. 

mIll dayeapitendagozisiw.ll. chinidodamagoyabun, 
win eta onji ogishekumagewini gaye oganodama­
gewini Kiguis, J eSUB Christ, TebenimiY}!gid. 
Amen. 

The Epistle. 2 ,Cor. iii. 4-9. 
The Gospel. St. Mark vii. 31-37. 

THE THIRTEENTH SUNDAY AFTER 
TRINITY. 
The Oollect. 

Mayamawi-mushkawiziyun gaye shawenjige­
yun Kijemanido, kin eta wenji-minobumitoqwa 
igiu aY.§gwamizijig kibumitagunug; Inendun, 
kinundadamago nina wind chi-iji-aYMwamizi-bu­
mitagoyun megua oma bimadiziY:a, iu dush 
gegapi chioditumJi iniu ishpimi kidunduji-wawin­
dumagewinun; onji ogishekumagewini Jesus 
Christ au Tebenimiyggid. A men. 

The Epistle. Gal. iii. 16-22. 
The Gospel. St. Luke x. 23-37.· 

THE FOURTEENTH SUNDAY AFTER 
TRINITY. 
The Oollect. 

Mayamawi-mushkawiziyun gaye kagigekumig 
Kijemanidowiyun, mij-ishinam gaye chimi­
shinuk eshkum 0 0 debueyendumowin, apeni­
mowin, gaye sagiitiwin; Gaye, iu chionji-kush­
kiton. iniu wayawindumageyanin. ijishinam 
chi-sagitoYJi ini u kigagiquewinun; onji .J esus 
Ohrist Tebenimiy}!gid. Amen. 

The Epistle. Gal. v. 16-24. 
The Gospel. St. Luke xvii. 11-19. 
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FIFTEENTH SUNDAY AFTER TRINITY. 

THE FIFTEENTH SUNDAY AFTER 
TRINITY. 
The Collect. 

Gumiwendun, kipagosenimigo, 0 Tebenigeyun, 
iu Kidunumiawin ima kigagigeshawenjigewini; 
gaye, onji iu eji-shugwiwid inini widokawasi­
wud mieta ejipugishi. gunuwenimishinam apune 
ima kiwidokagewini chi muji-dodagosiwl!. iniu 
kemuji-dodagoY,JI,g'Obunin, gaye sigu biginishinam 
ima kakeya iniu aiiin wenijishigin chionji­
bimaji-igoy.!!.; onji Jesus Christ Tebenimiyggid. 
Amen. 

The Epistle. Gal. vi. 11-18. 
The Gospel. St. Matt. vi. 24-34. 

THE SIXTEENTH SUNDAY AFTER 
TRINITY. 
The Collect. 

o Tebenigeyun, kipagosenimigo, mana kaginig 
apune chigitima-gendamun gaye chipini-gunu­
wendumun iu Kidunumiawin; gaye, kawin: 
mojug taminosesinon widokilgesiwun, gunuwen­
dun apune kaginig ima kiwidokagewin! gaye 

' kishawenji-gewini; onji Jesus Christ Tebeni­
miyggid. A men. 

The Epistle. Eph. iii. 13-21. 
The Gospel. St. Luke vii. 11-17. 

THE SEVENTEENTH SUNDAY AFTER 
TRINITY. 
The Collect. 

Tebenigeyun, kimajimotago iu kishawenjige­
win mojug chiniganuwenimigoYA gaye chinopi-
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EIGHTEENTH SUNDAY AFTER TRINITY. 

nunigoy1l., gaye eji-ishinam apune mojug chimi­
nigowlZlY~ chianunkiy~ kakina minO-llnoki­
winun; win onji Jesus Christ Tebenimirngid. 
Amen. 

The Epistle. Eph. iT. 1-6. 
The Gospel. St. Luke xiv. 1-11 . 

. THE EIGHTEENTH SUNDAY AFTER 
TRINITY .. 

The Oollect. 
Tebenigeyun, kipagosenimigo, inendun igiu 

kidanishinabemug chi-ayawad kishawenjigewin 
chionji kushkitowad chinibuwitamowad gema chi­
shagojitowad iniu gaguedibendagoziwinun oma 
aki. gaye wiyausm1l., gaye ,Muji-Manido; Ima 
dush pinideewini gaye inendamowini chinopu­
nunigoyun, kin eta Kijemanido; onj i Jesus 
Ohrist TebenimiYQgid. A men. 

The Epistle. 1 Oor. i. 4-8. 
The Gospel. St. Matt. xxii. 34-46. 

THE NINETEENTH SUNDAY AFTER 
TRINITY. 

The Oollect. 
o Kijemanido,nigikendamin widokawisiwll 

kawesa nida-gushkitosimin chiminwendu-miego­
yun; Ima kishawenjigewini inendun aau Panizid 
Ochichag kakina chiminositod iu minik ejichi­
gey1l. gaye chiogimakud,l! nindeinanin; onji Jesus 
Ohrist Tebenimiyu~id. A men. 

The Epistle. Eph. iv. 17-32. 
The Gospel. St. Matt. ix. 1-8. 

(90) 



TWENTIETH SUNDAY AFTER TRINITY. 

THE TWENTIETH SUNDAY AFTER 
TRINITY. 

The Collect. 
o Mayamawi-mushkawiziyun gaye kechi-shaw­

enjigeyun Kijemanido, ima ejinuk kiminododage­
win ijigunuwenimishinam, kipagosenimigo, onji 
kakina aiiin kemuji-dodagoyagibunin; iu nina­
wind, chikishitay.!l ima niawinft gaye ninchichag­
on1l" chikiji-kumll. iniu aiiin eji-nudawenimiYll 
chidodam:a.; onji 'Jesus Chl·ist TebenimiyWd. 
Amen. 

The Epistle. Eph. v. 15-21. 
The Gospel. St. Matt. xxii. 1-14. 

THE TWENTY-FIRST SUNDAY AFTER 
TRINITY. 

The Collect. 
Inendun, kipagosenimigo, shawenjigeyun Tebe­

nige, chiminatwa igiu aygguamizijig kinijani­
sug iu abueyendiwin gaye pizaniziwin, chionji 
kisibiamawintwa kakina omuji-ijiwebiziwiniwan, 
gaye dush chibumitogua ima pizanendamowini; 
onji Jesus Christ Tebenimiyggid. Amen. 

The Epistle. Eph. vi. 10-20. 
The Gospel. St. John iv. 46-54. 

THE TWENTY-SECOND SUNDAY AFTER 
TRINITY. 
The Collect. 

Tebenigeyun, kipagosenimigo chigunuwendu­
mun kidinodewiziwin iu anamiawin ima kagige 
kijemanidowadiziwini; iu ima kigunuwenjige-
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TWENTY-THIRD SUNDAY AFTER TRINITY. 

wini chi-bugid-nigadeg onji kakina kitimagizi­
wini gema animiziwini, gaye dush iu enigok we­
weni chibumitagoyun ima mino anokiwini, 
chiollji-bishigendagwk Kidi-jinikazowin; onji au 
Jesus Christ Tebenimi~gid. Amen. 

The Epistle. Phil.. i. 3-11. 
The Gospel. St. Matt. xviii. 21-35. 

THE TWENTY-THIRD SUNDAY AFTER 
TRINITY. 
The Collect. 

o Kijemanido, nidijinishimowininan gaye 
nimushkawiziwininan, kin kaojisitoyun kakina 
kijemanidowadiziwin; Kijitan, ki pagosenimigo, 
chibizindamun.iu eji-majimotagoyun kidunumia­
win; Gaye inendun chipugidinamun one aiiin 
guayuk nendadamagin iu poch chiayam1l.; onji 
Jesus Christ Tebenimi~gid. Amen. 

The Epistle. Phil. iii. 17-21. 
The Gospe,l. St. Matt. xxii. 15-22. 

THE TWENTY-FOURTH SUNDAY AFTER 
TRINITY. 
The Collect. 

o Tebenigeyun, kipagosenimigo, webinumaw 
kidanishinabemug omuji-ijiwebiziwiniwan; ima 
dush kikiche-kijewadiziwini kakina chionji bi­
madj-igoY:ll megua nogom tikobinigoy1), iniu bata­
ziwinun kadodam~ ima nishugwiwininll.. Inen­
dun 0 0, 0 ishpimi duji Woosimigoyun, onji au 
Jesus Christ win, shawendagozid Tebeniget gaye 
Bamadj-iwed. Amen. 

The Epistle. Col. i. 3-12. 
T/t.e Gospel. St. Matt. ix. 18-26. 
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SUNDA Y BEFORE ADVENT. SAINT ANDREW'S DA Y. 

THE SUNDAY NEXT -BEFORE ADVENT. 

The Collect. 

Ombuebidau, kipagosenimigo, 0 Tebenigeyun, 
iniu odinendumowiniwan igiu meshkawendugig. 
Kidanishinabemug; Iu gaye, chi bataiinudinig 
iniu miniwinun ima minoanokiwini baonzikama­
gukin, iu dush weweni chi bataiinudinig iniu 
otib-amagowiniwan; onji Jesus Christ Tebenimi­
y!!gid. .A men. 

For the Epistle. Jer. xxiii. 5-8. 
The Gospel. St. John vi. 5-14. 

, If there be more than twenty-five SundaYIt after Trin'ty, 
the service of som6 of those Sundays that were omitted 
after th_ Epiphany shalT be taken in to supply M manll' 
a8 are here wanting. And if there b" fewer than tweKts/­
/tV6 S .. nda!l8, the ov6rpiu8 shall be omitted. 

SAINT ANDREW'S DAY. 

Tlt,e Collect. 

Mayamawi.mushkawiziyun Kijemanido, kin 
gaminud kishawenjigewin au panizid kidoshka­
bewisim Saint Andrew, iu' wewib kinuittawad 
api nendumigot kiguisun Jesus Christ, gaye 
kipiosig iu eta kejidine kinopununod; Inenimishi­
nam kakina, nina wind, iu nendumigoyll. ima iu 
panuk kidikidowin, mano wewib chipugidini­
dizoyll. chi-nuittam~ weweni chitibishkositoyll. 
dush iniu panakin kidin~onigewinun; onji au 
nasab Jesus Christ Tebenimiy!!gid. Amen. 

The Epistle. Rom. x. 9-21. 
The Gospel. St. Matt. iv. 18-22. 
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SAINT THOMAS TIiE APOSTLE. 

SAINT THOMAS THE APOSTLE. 

The Collect. 
Mayamawi-mushkawiziyun gaye kagige-kumig 

Kijemanido, kin, iu chionji mushkawichigadeg iu 
debueyendumowin, kapugidinud au Panizid ki­
doshkabewisim Thomas wanibik chidebueyen­
duzik' au Kiguisis odabijibawin; lnenimishinam 
su weweni, gaye kanugebugi chiagoneyenduziw:a 
kakina wawige chi debueyenimagin au Kiguis 
Jesus Christ, iu dush nidebueyendumowininan 
ima anasumiyun kunagewika chi onwendugo­
sin ok. Biziunuwishinam, 0 Tebenigeyun, win 
onji nasab Jesus Christ, win, wadj-ayawik gaye 
au Panizid Ochichag, kakina kigakichitwawen­
dagozim gaye kiga-bishigendagozim, nogom gaye 
apune kaginig. Amen. 

The Epistle. Ephes. ii. 19-22. 
The Gospel. St. John xx. 24-31. 

I THE CONVERSION OF ST. PAUL. 
The Collect. 

o Kijemanido, kin, onji iu ogagiguewin au 
shawendagozid kidoshkabewizim Saint Paul, ga­
inendumun iu waseshkumagowini-Minwajimowin 
chiwaseshkumagemaguk oma kakina mizi aki; 
Inendun, kipagosenimigo, iu ninawind, aY8Yll. 
mayamakadendagwk oguekudizigowin gaye mi­
quendum:a, mana Qhiwabunda-iway.l! iu eji­
miguechi-wiigoyun, iu chinopanudam!l;l. nasab iu 
panuk ogagiquewin iu kaiji-gagigued; onji Jesus 
Christ au Tebeniget. A men. 

For the Epistle. Acts ix. 1-22. 
The Gospel. St. Matt. xix. 27-80. 
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THE PURIFICATION OF SAI!'IT MARY. 

THE PRESENTATION OF CHRIST IN 
THE TEMPLE, 

commonly called 

THE PURIFICATION OF SAINT MARY 
THE VIRGIN. 

The Collect. 
Mayamawi-mushkawiziyun gaye kaginig be­

madiziyun Kijemanido, ima agasenimowini ki­
nundadamago iu Kidogimawendagoziwin; Iu 
dush, au tibinwa-eta-Kiguis nogom gijiguk ima 
kiche-anamiawigumigQ kipugidinind iu nasab 
tibishko ninawind ki-iji-wiyasiwid, Misu gaye 
ninawind nasab chi-iji-pagidinigoy:l!. ima, ayama 
panuk gaye pan akin odeiman; iu nasab au 
Kiguis Jesus Christ TebenimiYMid. A men. 

For the Epistle. Mal. iii. 1-5. 
The Gospel. St .. Luke ii. 22-40. 

SAINT MATTHIAS'S DAY. 

The Collect. 
o Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, kin 

kawuwanabamud ayaguamizid kibumitagun Mat­
thias chinabishkawad buyatawenijin J udasun, 
chiwidokawad iniu mitaswi-ashinish kidoshkabe­
wizimun; Inendun, iu kidanumiawin mojug chi­
ganawendagwk chimidaguenidawa igiu wayejige­
gagiquewininiwug, igiu dush eta weweni ayagua­
mizijig gaye debuegagiguewininiwug ima chi­
gagiquewad; onji Jesus Christ au Tebenimiy-n­
gid. Amen. 

Fer the Epistle. Acts i. 15-25. 
The Gospel. St. Matt. xi. 25-30. 
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THE ANNUNCIATION OF THE VIRGIN MARY. 

THE ANNUNCIATION OF THE BLESSED 
VIRGIN MARY. 

The Collect. 
Kipagosenimigo,O TebenigeylPl, plslglDun iu 

kishawenjigewin ima nindein:l1; iu idush eji­
kikendam/! Pininigiwin au Kiguis Jesus Christ 
onji odibajimotagewin au bejik ishpimi duji­
anishnabe, Misu mano onji iu odajideayatigom 
gaye kotugitowin chibinigowiziy:l!. ima iu beshi­
gendagodinig Odabichibawin; onji au naBab 
Jesus Christ Tebenimiyggid. Amen. 

For the Epistle. Isa. vii. 10-15. 
The Gospel. St. Luke i. 26-38. 

SAINT MARK'S DAY. 
The Collect. 

o Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, kin 
kakikinoamawiYl! ima banuk kidanamiawin iu 
ishpimi duji kakinomadiwin onji ima au Ki­
minawajimowininim Saint Mark; Mij-ishinam 
iu kishawenjigewin, chi-iji-webizisiwll tibishko 
abinojiyug anoch eji-debuetugig iniu muji-waye­
jigagiguewinun, iu dush na eta chizSlgiziY:l1 ima 
kidebuewini gaye ima pauuk Kiminwajimowini; 
onji Jesus Christ Tebenimiyu~id. Amen. 

The Epistle. Eph. iv. 7-16. 
The Gospel. St. John xv. 1-11. 

SAINT PHILIP AND ST. JAMES'S DAY. 
The Collect. 

o Mayamawi-mushkawiziyun Kijemauido, kin 
geget guayuk chikikenimigoyun ayawg kagigebi-
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SAINT BARNABAS THE APOSTLE. 

madiziwin; Inenimishinam weweni chigakenima­
gin au Kiguis Jesus Christ awid iu mikun, iu 
debuewin, gaye iu bimadiziwin; iu, chinijay:!!. 
kani-ijawad igiu panizijig kidoshkabewizimug, 
Saint Philip gaye Saint James, chi-ayaguamiziYI! 
chibimosey,l!. iu mikun enamog iwidi kagige-bi­
madiziwini; onji au nasab Jesus Christ Tebe­
nimiyggid. Amen. 

The Epistle. St. James i. 1-12. 
'The Gospel. St. John xiv. 1-14. 

S:A.INT BARNABAS THE APOSTLE. 

The Collect. 
o TebenigeKijemanido Mayamawi-mushka­

wiziyun, kin kaminud au Panizid kidoshkabewi­
zim Barnabas iniu mayamikadendaguakin migi­
wawinun au Panizid Ochichag; Kego nigushik}!­
gen, ki pagosenimigo, chimaneziy~ iniu anoch 
kimigiwawinun, iu eta nawunj chi-ayarnfl, kisha­
wenjigewin mojug kin chikichitwawendag-igoyun 
gaye chibishigendagigoyun; onji Jesus Christ 
TebenimiYl!gid. Amen. 

Por the Epistle. Acts xi. 22-30. 
The Gospel. St. John xv. 12-16. 

SAINT JOHN BAPTIST'S DAY. 
The Collect. 

Mayamawi-rnushkawiziyun Kijernanido, kin 
kainakonigeyun au kiburnitagun John Baptist 
chimarnakadj ondadizit, gaye kipi-ishinishuond 

• chiwawejitot iu mikun au Kiguis Barnajiiwed 
iu kigagiguenotQ anwenindizowin; Ijishenam 
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SAINT PETER'S DAY. SAINT JAMES THE APOSTLE. 

chibimoseY:fi ima okikinomagewini gaye ima 
panuk bimadiziwini iu guayuk chianwenindizoy1t 
tibishko iu kaijigagigued; gaye chi-kikinawabu­
damA iu ominobimadiziwin gaye mojug chigigi­
dOYA ill debuewin, chiSQg,ideeyJ!. nunibikindama. 
muj-iji-webiziwin, gaye chi shushibenduma me­
gull. gaguadagendum1l. onji iu debuewin; onji au 
TebenimiYJdgid Jesus Christ.. A men. 

For the Epistle. Isa. xl. 1-11. 
The Gospel. St. Luke i. 57-80. 

SAINT PETER'S DAY. 

The Collect. 
o Mayamawi-mushkawiziymi Kijemanido, 

onji Kiguis Jesus Christ kaminud au kidosh­
kabewizim Saint Peter nibiwa wenishishjgin mi­
giwawinun, gaye kakagons-zomud weweni chi­
ishumad kimanishtanishimun; Inenim, ki pa­
gosenimigo, kakina Kichimekadewikonayeg gaye 
Mekadewikonayeg apune weweni chigagegueno­
tamowad iu panuk kidikidowin, gaye igiu anishi­
nabeg weweni chidodamowad nasab ekidomaguk 
kidikidowin, iu dush na chionji-ayawad iu 
Ogima-wiwakwan kagigekumig beshigendagwk; 
onji Jesus Christ Tebenimiyggid. Amen. 

For the Epistle. Acts xii. 1-11. 
The Gospel. St. Matt. xvi. 13-19. 

SAINT J,AMES THE'APOSTLE. 

The Collect. 
Inenimishinam, 0 shawenjigeyun Kijemanido, 

iu, au Panazid kidoshkabewizim Saint James, 
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THE TRANSFIGURATION OF CHRIST. 

kaishinugunad iniu osun gaye kakina oduaiimun, 
gunage kibisig wewib igo kiji-pizind!! kinun­
domigod iniu Kiguisun Jesus Christ, gaye kino­
pinunad; Misu gaye ninawind mano tibishko, 
chiwabinamf!, kakina akiwini gaye wiyaus-wini 
nunduwendamowinun, mana dush apune chikishi­
taYll chinopunud-mgJ, ·iu panuk kigagiguewin; 
onji Jesus Christ TebenimiYQgid. Amen. 

For the Epistle. :Acts xi. '1/7, and part of 
chap xii. 3. 

The Gospel. St. Matt. xx. 20-28. 

THE TRANSFIGURATION OF CHRIST. 
The Collect. 

o Kijemanido, kin kawabundu-adwa igiu ga­
wawenabumajig iniu tibinwe Kiguisun kimama­
kadj anjinagozinid, iu odugvriwin kiwabishkanig 
gaye kiwawakeshkanig; Kishawertjigewinl ineni­
mishinam, iu onjibimadj-igoY<ll oma migoshkadi­
ziwini aki, mana chinendagoziy,a chiwabumagid 
au Ogima ima odonijijiwini, au wadj-ik, 0 
Weosimigoyun, gaye kin, 0 Paniziyun Ochicag, 
bemadizid gaye wegimawid, bejigo Kijemanido, 
apune kagigekumig. A men. 

The Epistle. 2 -St. Pet. i. 13-18. 
The Gospel. St. Luke IX. 28-36. 

SAINT BARTHOLOMEW THE APOSTLE. 
The Collect. 

o Mayamawi-mushkawiziyurt gaye kagigeku­
mig Kijemanido, kin kaminud au Kidoshkabewi­
zim 'Bartholomew iu shawenjigewin weweni chi­
debuety gaye chigagiguenotu iu kidikidowin; 
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SAINT MATTHEW THE APOSTLE. 

Inenim, kipagosenimigo kakina anumiajig, chi­
sagitowad iu Ikitowin kadebue~, gaye chi-iji-ga­
giguenotumi gaye chi-iji-odupinami nasab; onji 
Jesus Christ Tebeniged. Amen. 

For the Epistle. Acts v. 12-Hi. 
The Gospel. St. Luke xxii. 24-30. 

SAINT MATTHEW THE APOSTLE. 

The Oolled. 

o Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, au 
shawendagozid Kiguis kanundomad Matthew-yun 
onji ima kaduji-mawunjijigadeg ogima-shoniya 
chigagiguewininiwinid gaye chiminwajimowini­
niwinid; Mij-ishinam kishawenjigewin iu dush 
chiwebinum:a, kakina misawendumawini nundu­
wendamowinun, gaye chisagitosiwy aki duji-tini­
win; in dush eta chinopinanigid· nasab au Kiguis 
Jesus Christ, au wadj-ayawik gaye wadji-ogima­
wamik gaye au Panizid Ochichag, bejigo Kije­
manido, apune kagigekumig. Amen. 

The Epistle. 2 Cor. iv. 1-6. 
The Gospel. St. 'Matt. ix. 9-13. 

SAINT MICHAEL AND ALL ANGELS. 

The Oolled. 

o kagigekumig Kijemanido, kin ka-inakona­
mun gaye kaiji-sitoyun iu obumitugewiniwa ish­
pimi duji-anishinabeg gaye igiu ininiwug; 8ha­
wenjigewini onji inendun iu tibishko mojug eji­
bumitogua igiu panizijig ishpimi duji-anishina­
beg iwidi ishpimi., mi tibishko mano nasab chi-
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iji-widokawiYll,.gidwa gaye chi-iji-ganawenmiy.l!­
gidwa oma aki; onji Jesus Ohrist Tebenimiyg­
gid. Amen. . 

For the Epistle. Rev. xii. 7-12. 
The Gospel. St. Matt. xv:ii. 1-10. 

SAINT LUKE THE EVANGELIST. 

The Collect. 

Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, kin 
kanudomud Luke au Mushkikiwinini, Ohiminwa­
jimowininiwid, gaye ·Ohimushkikiwininimigod 
ochichagon; Mano eji minwendun, iu kechioniji­
jininig mushkiki kaeji-kikinomaged, kakina iu 
anupineyll, ima ninchichagona cheaninodj-moi­
goy{l.; onji odenedagosiwin au Kiguis Jesus 
Ohrist Tebenimiyugid. A men. 

The Epistle. 2 Tim. iv. 5-15. 
The Gospel. St. Luke x. 1-7. 

,SAINT SIMON AND SAINT JUDE, 
APOSTLES. 

The Collect. 

o Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, ga­
ojitoyun iu kidanamiawin ima gwitapikishsij 
giniw-wad igiu Kikinoamagunug gaye Anwadji­
gewininiwug, Jesus Ohrist win ayawid wiwque­
yabikishinowisin; Inenimishinam mamawi chi­
widokodadiy~ ima ochichag-wini widokodadi­
wini iu ka-iji-kikinomagewad, chi-iji-goy<! ti­
bishko panuk anumiawigumig weweni dush chi-
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ruinotapiniy:l!.; onji Jesus Ohrist Tebenimiyugid. 
Amen. 

The Epistle. St. Jude i. 1-8. 
The Gospel. St. John xv. 17-27. 

ALL SAINTS' DAY. 

The Collect. 

o Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, kin 
kamama-wipinudwa igiu kawawenabumajig iu 
<:hibejigo-wikanisindiwad gaye widokodadiwad, 
ima iu kechi-maruandawudinig wiyau au Kiguis 
Jesus Ohrist Tebeniget; Mij-ishinam kishawenji­
gewin iu chinopunudamll kakina shawendagozi­
jig kaminoanamiajig kaijiminoijiwebiziwad gaye 
kaiji kikijemanidowadiziwad; iu dush jiodi­
tam1! iniu duyebugukkendagosinigon mojigiswi­
nun iniu kawawejitamawudwa igiu weweni saya­
gi-ikig; onji Jesus Ohrist Tebenimiyugid. 

For the Epistle. Rev. vii. 2-12. 
The Gospel. St. Matt. v. 1-12. 
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. 'SHE ORDER FOR THE 

ADMINISTRATION OF THE LOlID'S 
SUPPER, 

OR 

HOLY COMMUNION. 

+ 
W 11 among those who come hJ be pMtakera Of the Holy 

Communion, the Minister shall know any to be an open 
ana notori0U8 evil liver, or to have done any wrong to 
his neighbors by word or deed, 80 that the Congregation 
be thereby offended,. he shall advertise him, that he pre-

. sume not to come to the Lord's Table, until he hove 
openly declared himsel., to have truly repented and 
amended his former evil life, that the Congregation nuLy 
thereby be satisfied,. and that he hath recompensed the 
parties to whom he hath done wrong,. or at least declare 
himself to be in .full purpose sO to do, (l,S soon as he 
conveniently may. 

I The same order shall the Minister use with those, be­
twixt whom he perceiveth · malice and hatred to reign; 
not suffering them to be partakers 01 the Lord's Table, 
until he know them to be reconciled. And if one of the 
parties, so at variance, be content to forgive from the 
bottom of his heart all that the other hath trespasse,l 
against him, and to make amends for that wherein he 
himself hath offended; and the other party will not be 
persuaded to a godly unity, but remain sti/.i in his fro ­
teardness and "wlice; the Minister in that case ought to 
adm;.! the penitent person to the H oly Comm.union, and 
not him that is obstinate. Provided, That every Minis­
ter so repelling any, as is herein speciji.cd, shall be 
obliged to gi·ue an account of the same to the Ordinary, 
within lourteen days after, at the farthest. 

The Table, at the Communion-tim.e having a fair white 
linen cloth upon it, shall stand in the body of the Church, 
or in the Chancel. And the Minister, standing at the 
right side 0/ the Table, or where Morning and Evening 
Prayer ar e appointed to be said, shaU say the Lord's 
Prayer and the Collect following, the People kneeling j 
but the Lord'. Prayer may be omitted, if Morning 
Prayer hath been said immediately before, 
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Nosinan, ishpimi eyayun, mana takichinenji­
gade in kidijinikazowin. Kidogimawiwin tabi­
taguishinomagut. Enendumun taijichigam ' oma 
oki, tibishko iwidi ishpimi. Mijishinam' su no­
gom gijiguk iu gemijiYf!. Gaye webinamawishi­
nam iniu nibata-ijiwebiziwininanin, ejiwebinama­
wungidwa 19m meji-dodawiyungidjig. Kego 
gaguedibenimishikagan nigoji jishobiziYQ; Mida­
guenishinam eta onji ima muji-aiiiweishi. 
A""e~. 

The Collect. 
Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, pegu­

kabundumun kakina odeiman, kekendumun ka­
kina pagosendumowinun, gaye kayazoigosiwun 
kimodiziwinun; Piniton nindinen-dumowinina­
nin ima onji okichetwa widokagewin au Panizid 
lCichichag, cheonji-wawingesagiigoyun. gaye che 
wawingebishigendguitoYi1 panuk Kidijinikazo­
win; onji Jesus Ohrist TebenimiY.llgid. A men. 

n Th~1t shall the Minister, turning to the People, rehearse 
distinctly THE TEN COMMANDMENTS; and the People, 
still kneeling, alLall, after every Commandment, ask God's 

, mercy for their transgressions for tILe time paBt, and 
groce to keep the law tor the time to come. 
TILe Decalogue 'may be omitted, provided it be said once 
on each Sunday. But Note, That whenever it is omitterl, 
the Minister slLall say the Summary or the Law, be­
gin"'''g, Hear what our Lord Jesus Christ salth. 

Minister. 
Kijemanido gi-gigito ono ikitowinun, ° 0 gi­

ikitod: Nin nindaw T.ebenigeyun ki Kijemani­
dom; Kawin awia kigad-ayawasig manidog nin 
eta 
. People. TebenimiYi1, shawenimishinam, gaye 
ojisitumawishinam ninaeinanin che ganawen­
dam.a ° 0 inakonigewin. 
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Minister. Kawin ki gad-ojitumadizosinun mu­
zinini, gaye gago ejinagwuk iwidi gijigQ ishpimi, 
gaye kawin tabushish, gaye ima nibi~ anu­
makumig, kawin ki gashagushkitawasig, gaye ki 
ga-anamietawasig. Nin ma Tebenigeyan ki Kije­
manidom. nindau kejawendjigeyan Kijemanido, 
animamijingwa wenidjanisimindjig onji omuji­
ijiwebiziwiniwan weosimindjig, pinish igo nisi 
gaye niwi ehe aniayanikebimadiziwad igiu shan­
genimidjig; guye shawenimugwu dush win nibi­
wa dasomidaswak igiu sayagiidjig, gaye gena­
wendungig nin gaganongewinun. 

People. Tebenimiy,!!, shawenirnishinarn, gaye 
ojisitumawishinam nindeinanin ehe ganawen­
dam.!!, 0 0 inakonigewin. 

Minister. Xawin anisha kigawawindansin odi­
jinikazowin au Tebeniged ki Kijemanidom; ka­
mawin au Tebeniged o-ga-ganabenimasin iniu 
anisha wayawindurninijin iu odi-ijinikazowin. 

People. TebenimiY1!, shawenimishinam, gaye 
ojisitumawishinam nindeinanin ehe ganawen­
dam!\ 0 0 inakonigewin. 

Minister. Mikwendun ehe' piniganawendumun 
iu anarniegijigut. Ningotwaso-gijig kigada-noki 
kakina ehe dodumlin wa-enanokiyun; N ajwaso­
gijigukin dush win odanamie-gijigutom au Tebe­
niged ki Kijemanidom. Iu gijiguk kawin gego 
ki ga-enanokisi; kin, gaye kiguis, gay kidan, ki­
bumitagewininim., gaye kibumitaguneguem, ki­
dawakanug, gaye ki-mayatawizim pandigok. Nin- • 
gotwaso gijig rna 'Tebeniged ogidu-jikan gi-ojitod 
iu gijik gaye aki, kiehigumin, gaye kakina ima 
eyanijin, gianwebidnajwaso-gijigutinik; misu 
gaonji shawendn au TebeLged iu najwaso-gijigu­
tinig gaye gi-kiehitwawitod. 

People. Tebenimiy!!!" shawenimishinam, gaye 
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ojisitumawishinam nindeinanin che ganawen­
da~ 0 0 inakonigewin. 

Minister. Kiehitwawenim kos gaye kiga; iu 
dush na ehe onji-batayinuk iniu ki gijigutomun 
ima endunukiyun au Tebeniged ki Kijemanidom 
manikin. 

People. Tebenimiy!!!" shawenimishinam, gaye 
ojisitumawishinam nindeinanin ehe ganawen­
damll 0 0 inakonigewin. 

Minister. Kawin ki ga-bishigwadizisi. 
People. Tebenimiy,l!., shawenimishinam, gaye 

ojisitumawishinam nindeinanin che ganawen­
dam!!. 0 0 inakonigewm. 

Minister. Kawin ki ga-nishiwesi. 
People. TebenimiY''!!', shawenimishinam, gaye 

ojisitumawishinam nindeinanin ehe ganawen­
dam!!, 0 0 inakonigewin. 

Minister. Kawin ki ga-kimodisi. 
People. Tebenimiy'l!" shawenimishinam, gaye 

ojis~tumawishinam nindeinanin ehe ganawen­
danY~ 0 0 inakonigewin. 

Minister. Kawin ki ga~gaginawishki-batamasi 
kidjdunukiwemagun. 

People. Tebenimiy'l!" shawenimishinam, gaye 
ojisitumawishinam nindeinanin ebe ganawen­
dam~ 0 0 inakonigewin. 

Minister. Kawin ki ga-misawendumawasi' ki 
widjdunukiwemagan owakaigun, kawin ki ga­
misawendumawasi ki widjdunukiwemagun wi­
wun, gaye obumitagewininimun, gaye ohumita­
guni-equemun, gaye opijikimun, gaye omamangi­
tawugensimun, gaye gego minik debendu. 

People. TebenimiYl!, shawenimishinam, oji­
hiuD dush ono kakina kidina·konigewinun Ima 

. nindeilli!, mi-eji-kiehi pagosenimig0yun . . 
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The» the Minister may say, 

Hear also what our Lord Jesus Christ saith. 
Bizindamok gaye iu au Tebenimi u J esue 

Christ ekitot. -
IG ga-sagia au Tebeniged Rijemanidom enigq­

kodeeyun, gaye enigoko-chichagoyun, gaye enigo­
wendumun. Misu 0 0 naganendagwuk gagique­
win ima dibagonigewini. Mi dush go minawa iu 
bejig tibishlw enendagwuk; ki ga-sagia su au 
kidjanishinabe iu eji-sagiitizoyun. Misu oma 
ono nij gagiquewinun ateg kakina iu dibakonige­
win, gaye iniu anwadjigewinuri. 

n Here, if the DeCalogue hath been omitted, 
shall be said, 

Tebenigeyun, shawenimishinam. 
Christ, shawenimishinam. 
Tebenigeyun, shawenimishinam. 

U Then the Minister may 8all. 

Let us pray. 

Umbe anamiada. 

o Mayamawi-Mushkawiziyun Tebenigeyun, 
gaye kagigekumig Rijemanido, mana inendun, 
kidiji-pagosenimigo, che kikinoamawiy:l!., che 
pinitawiy.!1, gaye che dibugindumawiY1b iniu nin­
deinanin gaye go niawinanin, iu ima gakeya 
ejisi ki dibakonigewinun, gaye ima ge-iji-anokit­
am.!! ki gagiquewinun; iu idush, onji ki mamawi­
mushkawizi ga-nawenjigewin, oma gaye kaginig, 
che ganawendugoziy.!! ima niawina gaye ninchi­
chagon:ll, Win onji BemadjiiY1.lS'id gaye Tebeni­
miyYgid Jesus Christ. Amen. 
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Then shall be said the COLLECT OF THE DAY. And im­
mediately after the Collect the Minister shall read the 
Epillt/.e, saying, The Epistle [or The portion or Scripture 
appointed for the Epistle] Is written In the - Chapter of 
--, beginning at the- Verse. And the Epistle ended, 
he shall say, Here endeth the Epistle. Then, the people 
nil standing up, shall he read the GOSPEL, saying, The 
Holy Gospel is written In the - Chapter or --, be­
ginning at the - Verse. 

11 Here shall be said or sung, 

Glory be to thee, 0 Lord. 

Ki bishigendagoigo, O. Tebenigeyun. 

, Then shall be said the Creed commonly called the Nlcene, 
or else the Apostles' Creed; but the Creed may be 
omitted, if it hath be9n said immediately before in 
Morning Prayer; Provided, That the Nicene Creed shall 
be said on Christmas-day, Easter-daY, A.8cension-d43/, 
Whitsunday, anI! Trinity-Sunday. 

Nin debueyendum ayad bejigo Kijemanido au 
Weosimind Mayamawi mushkawizid, ka ojitod 
gijik gaye aki, gaye kakina wayabuminaguakin 
gaye wayabuminaguasinogin. 

Gaye nin debueyendum ayad bayajigod Tebe­
niged Jesus Christ, au eta-obejigo Oguisun au 
Kijemanido; Ki oguisimigod iniu ,Osun chipiwa 
akiwu, KijemanidQ kaonji Kijemanidowid, Wase­
yaziwini kaonji Waseyazid, Keget KijemanidQ 
kaonji keget Kijemanidowid, Kioguisima, kawin 
kiojiasi; Migo au bejigo-ayawid tibishko au 
Weosimind; Win kakina aiiin kaonji ojichiga­
deg: Win Kinawind enshinabewiyu cheonjibimad­
jigoyy ishpimi kiblonjebad, Gaye dush kiwiyasi­
wiigod iniu Panizinjin Ochichagon ima miniwit 
au Oshkinigique Mary, Gaye ki-ininiwi-ind: Gaye 
kinawind kaonji-aguako-ogod iniu Pontius 
Pilatun; Kinibot gaye gipugidenimint: Gaye 
nesogwunagutinik gi-abidjibad tibishko ekito-
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maguk kichitwa oshibi-igunun: Gaye gi-iji-om­
bishkad· iwidi ishpirrui, Gaye namatubid ima 
okichini~ au Weosimind: Gaye minuwa tapitu­
guishin, ima bishigendagoziwini. •. chedibakonad 
iniu bemadizinidjin gaye iniu nebonidjin; Au 
wika kewuyaguasesininig iu odogimawiwin. 

Gaye nin debueyendum ayad au Panizid Ochi­
chag, au Tebendl!, gaye Magiwed iu Bimadiziwin. 
Au bi-onjibad ima onji au Weosimind gaye au 
Weguisimind; Mamawi win au Weosimind gaye 
au Weguisimind keochi -chiguan ita windibun 
gaye kebishigendago-indibun; Au kaonji-gigitod 
ima igiu anwadjigewininiwug: Gaye nin debue­
yendum bejigQ Miziwekumig guayuk Anumia­
win: Nin debuetum bejigQ Siga-andago-ziwin iu 
chewebinigudeg muji-ijiwebiziwinun; Gaye dush 
ninundawabudan iu odabichibawiniwa igiu kani­
bojig: Gaye iu bimadiziwin wabitaguishinoma­
guk bekanuk aki. Amen. 

ff TlLen tILe Mini8ter shall declare unto tILe P~ople wll.at 
Holy-days, or Fasting-days, are in tILe week following 
to be observed: and (if occasion be) shall NotiQe be 
gIven of tILe CO'",munion, and of the Banns of Matri­
mony, and otlLer matters to be publislLed. 

r Then slLall follow the Sermon. After wll.ich, the Minis­
ter, wILen tlLere is a Communion, shall return to tILe 
Lord's Table, and begin the offertory, saying one or more 
of these Sentences following, as lLe tlLinketh most con­
venient. And Note, That these Sentences may be used 
on any other occasion of Public WorslLip , when the alms 
of the People are to be received. 

Mikuendumok iniu odikitowinun au kitogima­
minan Jesus, iu gaikitot, awushime shawendag­
wut jimigiw~, dush win jiotapinig~. Acts xx. 35. 

'Mano su iu kiwaseiaziwiniwa tuishiwaseiama­
gut ima inasumiaiawat igiu anishillabeg, jiwa­
bundumowat dush iniu guayuk kitunokiwini-
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wan, jibishigendagwiawat dush iniu Kosiwan ish-
pimi eanijin. St. Matt. v. 16. . 

Kego win oma aki atumatizokegon iniu asunji­
gowinun, enduji oguesiwn, gaye enduji aguaguisi, 
gaye enduji pugonebijigewat igiu kemodil!!hkijig, 
wikimotiwat dush: Iwidi su ishpimi atumatizo­
yuk iniu asunjigowinun, iwidi enduji oguesiwun­
sinog, gaye enduji aguagwisinsinog, gaye enduji 
pugonebijigesigua igiu kemotishkijig, kimotise­
gua dush. St. Matt. vi. 19, 20. 

Kakina su dush iu ejinundaweniminegua jido­
tonegua igiu ininiwug, mi iu gaye kinawa nasab 
dotawik; misu 0 0 ogagiquewin au Kijemanido, 
gaye igiu anwajigewininiwug. St. Matt. vii. 12. 

Kawin kakina igiu 0 0 ejijig, Tebenigeyun, Te­
benigeyun, tupindigesiwug iwidi ishpimi tush­
iogimawiwini, au su eta eshi-jiget iu enendu 
au Nos ishpimi eyad. St. Matt. vii. 21. 

Zakkeu!! dush ginibawi gaye ogiinan iniu Tebe­
nigenijin, Bina su, Tebenigeyun, abita minik de­
benduman niminog igiu ketimagizijig; kishpin 
gego gimakumug awia inini, iu giwaiejimug, niw1.i 
awushime minik ninguwishitiba-amawa. St. 
Luke xix. 8. 

Awenen au nendobunit win idush tetibinawe 
bubunajijiget? Awenen gaye ketigadu iu shomi­
nikitigan, iu dush mijisig wenji-mijimiwuninik 
ima kitigani? Awenen gaye au eehumad iniu 
awakanun, iu dush mijisig iu totoshabo wendinu 
ima iniu awakanunl1 Cor. ix. 7. 

Kishpin gikitigadumagoyeg iniu wejijag-wen­
dagwukin, kiji aiii na taijiawun, kishpin ma.­
wujitoya, miu kitakiwenda-guaiiimiwan? 1 Cor. 
ix. 11. 

Kanu kikikendusim igiu endushikugig iniu 
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allln panukin, onji bimatiziwug lDlU aiHn ima 
anumiewigumigQ? Igiu dush bemitQ,gig iu sasa­
giwijigunabik, abitu otaianawa iu saiasagiwitQ 
ima sasagiwijigunabikQ? . Misu iu nasab au Tebe­
niged gainakoniget, igiu gegiquenotugig iu min­
wajimowin, taonji su bimatiziwug onji iu min­
wajimowin. 1 Cor. ix. 13, 14. 

Au pungi pegitiniget, pungi su gaye tumawun­
jijige; gaye dush au nibiwa pegitiniget, nibiwa 
tumawunjijige. Mano endushiwat ininiwug en­
endumowad ima odeiw~ misu go iu geishimigiwe­
wad, Kawin ima susugiziwini, gema minwendu­
sigua; Kijemanido ma win ominoineniman iniu 
weweni magewenijin. 2 Cor. ix. 6, 7. 

Mano au kekinoamagozit ima gigitowini oguwi­
dokawan iniu kekinoamagojin ima kakina 
mlU wenishishiin. Kego wayeshintizokegon; 
kawin au Kijemanido inendagozisi jipapino-ta­
wintibun: wegotoguen su au inini ketigadumo­
guen, misu go gaye iu gemawundon1!. Gal. ... i. 
6,7. 

Megua tawisey}!, mana kakina minodotawat­
anik ininiwug; memindage dush igiu debendago­
zijig ima debueyendumowini. Gal. vi. 10. 

Kijemanidowadiziwin kichi duniwin awun, 
kishpin inini eji-nuendQ iu ej iyad; kawin su gego 
oma aki kigipitosimin, gaye guaiukuendagwut iu 
gego jiunimajitosiWQ. 1 Tim. vi. 6, 7. 

Aianguamim su igiu waianutizijig oma aki, iu 
jikishewatiziwat, gaye jiminwendumowad iu jimi­
giwewat; jimawunjitumatizowat gesongisininig 
wawenukumigisijigun, iu wika geungoshkasinog, 
iu dush jimushkawinamowat iu kagige bimadizi­
win. 1 Tim. vi. 17, 18, 19. 

Ka su win mujiishiwebizisi au Kijemanido, iu - (111) 
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jiwanendllibun kitunokiwiniwa kainanokiyeg 
nilji iu sagieg; gaye iu kisagiiwewiniwa gawa­
bundaiiweiyeg onji iu odishinikazowin, iu giwid­
okawegwa. igiu anumiajig, gaye keyabi igo wido­
kawegua. Reb. vi. 10. 

Kego wunendugegon, jiminodotageyeg, gaye 
jimaminitiyeg; Kijemanido rna ominwendanun 
one towun sasagiwijigunun. Reb. xiii. 16. 

Awegueniwiguen su au waianutiziguen, wabu­
mad dush iniu wikanisun kitimagizinit, widoka­
wasig dush, anin dush ejigigishkl! iu osagiiwewin 
au Kijemanido? St. John iii. 17. 

Migiweg iniu kidunokajiguniwan, gaye kego 
wika kadoken kidengwai, iu chionji wabirnisinok 
ketimagizid inini; Kawin dush gayewin au Tebe­
niged kigaguekinamagose iu odengwai. Tobit 
iv. 7. 

Kishawadizin eji-kushkitoyun, kishpin waianu­
tiziwanen, nibiwa migiwen; kishpin pungi eya­
mawunen, ay]!-guamizin weweni jirnigiweyun iu 
pungi : Misu dush iu jiminigoyun gaye kin iu 
wenishishi tiba-amagowin api kitimagiziyun. 
Tobit iv. 8, 9. 

Au shawenimad ketimagizinijin odauwiaun 
Tebenigenijin: Bena dush, iu minik benajichi­
ged, neyaub tutiba-amawa. Provo xix. 17. 

Shawendagozi su au inini wadokawad ayako­
zinijin gaye ketimagizinijin: Tebenigenijin ogu­
bimadj-igon i-iu api ayanimizijin. Psa. xii. 1. 

Windamau igiu onijanisun au Israel, iu jibida­
mauwad pugidinigewin; enduchid inini magiwed 
ondjita ima mino ideewin! ogaodapinanun iniu 
nimigiwewinun. Exod. xxv. 2. 

Kawin bebijishug kigabijasim ima enusumid 
au Tebeniged; enduchid inini ejikushkitod tami­
gewe, tibishko su iu eji-shawenimik gema kaeji-
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minik au Tebeniged Kijemanidom. Deut. xvi. 
}6,17. 

o Tebenigeyun, debendamun, ill kichinenda­
goziwin, gaye iu mushkawiziwin, gaye ill bishi­
gendagoziwin, gaye ill shagojiwewin, gaye iu ogi­
mawendagoziwin: Iniu kakina iwidi ishpimi gaye 
omaaki ayagin kidibendanun; . kidibendan iu 
Ogimawiwin, 0 Tebenigeyun, gaye kin eta ki 
mamawi ishpendag-igo dush win kakina. 1 
Ohron. xxix. 11. 

Km kakina aiiin pa-onzikawun, 0 Tebenige­
yun, gaye iu debendamun mi manigoyun. 
1 Ohron. xxix. 14. 

whilst these Sentences are in reading, the Deacons, 
Ohurchwardens, or other fit persons appointed. for that 
purpose. shall receive the Alms for the Poor, and other 
Devotions of the People, in a decent Basin to be pro· 
vided by the Parish for that purpose; and reverently 
bring it to the Priest, who shall humbly present u.nd 
place it. upon ·the Holy Table. 

n And the Priest shall then place upon the Table 80 much 
Bread and Wine as he shall think sufltcient. 

And when the Alms and Oblations are presented, there 
may be sung a Hymn, or an OfTertory Anthem in the 
words of Holy Scripture or of the Book 01 Common. 
Prayer, under the direction ot the Minister. 

U The'" shall the Priest roy, 

Let us pray for the whole state of Ohrist's 
Ohurch militant. 

U mbe anamiada chiguayukoseg oma mizi aki 
iu Ohrist's omiguzo-anamiawin. 

Mayamawi-mushkawiziyun gaye kaginig-be­
madiziyun Kijemanido. kin onji igiu panizijig 
kigagiquewininimug gakikinoamawiya, chianami­
etagoyun, gaye chi-mamajimotagoyun, gaye chi­
mamoiawamigoyun onji kakina ininiwug; Agase-
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nimowini kidiji-pagosenimigo ima kikichishawen­
jigewini [*chimino odapinamun 
one nimigiwewininanin gaye ni­
pugidinamagewininanin gay e 
dush] chibizindumun one ninda­
numiawininanin, ejianamietago­
yun kin kechiishpendagoziyun 
Kijemanido; ki pagosenimigo su 
chi ombueshkatoyun eshkum ima 
miziwekumig liidanumiawini iu 

• If there be 
no alms or obla­
tions, then shaU 
the words [to 
accept our alms 
and oblatlons, 
and] be left 
unsaW. 

ochichago debuewin, minwenindiwin, gaye biza­
nenidiwin: Gaye inendun kakina igiu wayawin­
dugig iu panuk kidishinikazowin mamawi chide­
bueyendumowad debuemaguk iu panuk kidiki­
towin, gaye chiji-bimadiziwad ima minweriindi­
wini, gaye kijemanidowini osagiidiwini. Minawa 
dush ki pagosenimigo, chigukinowinudwa gaye 
chigunawenimudwa kakina anumiajig kichi­
ogimag gaye debakoniwedjig, iu debuewini gaye 
.weweni chidibakonigewad, chigopijitQ muji-ijiwe- . 
biziwin gaye kopudiziwin, gaye dush chiguna­
wenj-gadeg iu quayuk debuewini-anamiawin, 
gaye minoijiwebiziwiri. Mij shawenjigewin, 0 

. ishpimi enduji Weosimigoyun, kakina igiu Ki­
chimekadewikonayeg gaye Mekadewikonayeg, iu 
igo mam:>',,; ejiwebiziwad gaye ejikikinomage­
wad, chiwabundaiwewad ejidebuemaguk gaye 
ejibimadizimaguk iu kidi-Kitowin, gaye weweni 
chimigiwewad llllU panukin Kimigiwewinun 
geonji bimadjigoy,a niawin~ gaye ninchichagon. 
Gaye mij kakina kidunishinabemug ishpimi duji 
shawendagoziwin; meminduge dush igiu . nogom 
oma . mayawujiidijig gema ebijig; ima nokatizi­
wini gaye kichitwawendumowini, chishinodumo­
wad, gaye chishiodapinumowad iu panuk kidi­
Kitowin; Guayuk chibumitogua ima piniziwinj 
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gaye minoejiwebiziwinl minik oma akl kebimadi­
ziwad. Gaye ima agasenimowini kinundadama­
go iu kiminododagewin, 0 Tebenigeyun, chi­
minodeedwa gaye chiwidokawudwa kakina igiu 0 

o ketimaguk bimadiziwin endunakijig, megosh­
kadjiayadjig, keshkendugig, getimagizijig, aya­
kozijig, gema go anoch ejianimizijig. Kidonji 
kichi-miguechiwiigo onji anind kibumitagunug 
aji kamajajig ima debueyendumowinl gaye gigo­
sigowini; ki pagosenimigo dush chimij-iy,a. iu 
shawenjigewin chikikinawabundum,a. omino-iji­
webiziwiniwad, gaye chidugo-onigoYllJ. iu ishpimi 
duji ogimawiwin. Inendun 0 0, 0 Weosimigo­
yun, onji au Jesus Christ win eta Genodumawi­
yggid. A men. 

f At the time of the Celebrotion of the Communion, the 
Priest shan say this Exhortation. But Note, That the 
Exhortation may be omitted if it hath been already said 
on the Lord's Day in that same month. . 

Kechi-sagiigoyeg, kinawa enendumeg wipiija­
yeg ima okichiwikQgewini au Tebeniged, iu 
Wiau gaye Omisquim au Bemadjing Christ, 
kigunanagadawendanawa iu ga-ijigagikimad au 
SaintPaulkakina bemadizinijin weweni chiki­
kenindizonid chepiwa umwanid iniu paqueshi­
gunun gaye mini-quenin imo. miniguajigansi. 
Iu rna ejishawendagwuk kishpin weweni imo. 
kisadendamowini gaye guayuk debueyendamo­
wini ejiodapinamowad iu kechi-pinuk wikoge­
win; mi gaye go ejikichinunizanuk kishpin 
odapinamg iu nasab enendagozisiWU. 

Kikenindizok su clush wikanisimadog iu che 
dibakonisnoweg au Tebeniged, anwenindizoyuk 
weweni iniu kimuji-ijiwebiziwiniwan kaijichi­
geyeg, gaye ayayuk gaye enigok debueyenimik 
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Christ Bemadj-inlJ., wianjibimadiziyuk gaye 
wewem sagiik kakina ininiwug; mi su dush iu 
weweni chiodapinameg 0 0 panuk wikogewin. 
Gaye dush memindage ima agasenimowini gaye 
mojigiziwini kigamamoiawamawa Kijemanido, au 
Weosimind, au Weguisimind, gaye au Panizid 
Ochichag, iu gi-bimajitod 00 aki iu kinibot gaye 
kikotugitod au Bemadj-inl1 Christ Kejemanidowid 
gaye eniniwid; au katupusinitizot, boshke pin ish 
igo nibowini ima aji deatigQ, kinawind onji geg­
wadugi-muji-ijiwebiziy:l!., kishjgishi ima kushki­
tibikkog gaye nibowin aguwateayog; chi-ijiny 
onijanisun au Kijemllnido gaye chi-ijiobininy 
iwidi kagige bimadiziwini. Iu dush mojug jimi­
quendam.a 0 0 okichi sagiiwewin au Tebeniminy, 
gaye Bemadj-in]! Jesus Christ iiu kinibotonl! 
gaye iniu wezaminukin ondi8winun kakushkitu­
monin]! ki siguebinamong iu keche enendagwu­
dinig omisquim; Ogijisiton gaye ogiinakonan iu 
panuk wikogewin, gaye chimushkawisitod iu 08a­
giiwewin, gaye mojug chemiquendumi iu onibo­
win, kinawind chikiche kaginig apune chemino­
deeYl!. Win su dush, gaye Weosimind gaye au 
Panizid Ochichag, mana minada (tibishko eji 
kiche nundawendagoziy!!) iniu kimiguechiwen­
damowininanin; Wawinge kakina chipugidinidi­
zoyg ima odinendumowini gaye ejiminwendJ!, 
gaye chiwigakendumy geijibumitawg ima pinizi­
wini gaye minoijiwabiziwini kakina gijigadon 
minik kebimadiziy:l!.. Amen. 

V Then shall the Priest say to those who come to recewe 
the Holy Communion, 

Kinawa geget igo gaye enigok ayanwenidizo­
wegwen iu kimuji-ijiwebiziyeg, gaye sayagia­
wegwen igiu kijibimadiziwaug, gaye waminoishi-
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webiziwegwen, wanopinudumowegwen Illm Kije­
manido ogagiquewinun, gaye nogom gaye kaginig 
wabimosewegwen ima odijiwabiziwini; Besho su 
pi-ijinazikamok ima debueyendamowini. gaye 
odapinamok ° ° panuk-shukumodiwin chemino­
deeshkagoyeg; gaye agasenimowini ijiwawinda­
mowik au Mayamawi-mushkawizid Kijemanido, 
weweni chibiojijiwanitayeg. 

Then shall this General Contession be made, by the 
Pr·;est nnd an those who are minded to receive the Holy 
Communion, humbly lcneeling. 

Mayamawi-mushkawiziyun Kijemrnido, Weosi­
m.ik au Tebenimiy:!!gid Jesus Christ, Gaojitoyun 
kakina anoch aiiin, Debakonudwa kakina bern a.­
dizijig; Niwawindananin gaye nigaguanisugen­
dananin iniu bayataiinukin nimuji-ijiwebiziwi­
ninanin· gaye nigagibadiziwininanin, Iniu nina­
wind endaso-gijiguk, kaiji-muji~ijichigeY'Jl. Ima 
inendurnowini, ikitowini, gaye ijichigewini, Ki­
papinodamJl iu kidogimawendagoziwin, Nina­
wind idush igo ki-iji-tarnadizoYl! kinishkadiziwin 
gaye iu wenjikichinishkenirniYll. Apichi nikisa­
dendarnin , Gaye. enigok niminjinuwezimin iu 
kaiji-wuniseyft; Iu rniquendarn~ nigichi-ijigen­
dananin; Kawin nigushkonduzimin. Shaweni­
rnishinam, Shawenirnishinam, kechi-shawenj­
jigeyun Weosimigoyun; .onji au Kiguis Tebeni­
ged Jesus Christ, Abueyenimishinam kakina i8h­
quey,!!. kaiji-wuni-cbigey'Jl.; Mano dush inenimishi­
nam kaginig apune chebumitagoyun gaye chi­
minwendmi-igoyun Ima anjibimadiziwini, iu chi­
onji ki chitwawenjigadeg gaye chi bishigenda­
guichigadeg kidiji-nikazowin; Onji au Tebenimi­
Y!l_gid Jesus Christ. A men. 
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Then shall the Priest (the Bi8hop if he be present) 
stand uP. ana turning to the People. say. 

'Yayamawi-mushkawizid Kijemanido, Kosinon 
ishpimi eyad, Win epich kitimagendjiged gi­
ikito wiwebinumawad kakina omuji-ijiwebizi­
winini iniu anagok ge-anwenidizonidjin gaye ge­
binazikagojin ima quayuk debuwayendumo­
wini; Ki gashawenimigowa: ki ga-ikonuma­
gowa kakina ki muji-ijiwebiziwiniwan; ki ga­
mushka-wiziigowa ima kakina mino-ijiwebizi­
werui, gaye ki ga ijiwinigowa ima kagige bi­
madiziwini onji au Jesus Christ Tebenimi­
y.l!ngid. Amen. 

n Then .halE t1te Priest aay, 

Bizindumok menodeeshkagemagukin odi!,ito­
winun au Bemadjinu Christ ejikunonad kakina 
weweni binazikag(')jiii~ 

Binazikawishig su, kinawa kakina guetagiano­
kiyeg gaye puaiawiziyeg, kigumininim dush iu 
anwebiwin. St. Matt. xi. 28 . 

• Epij sagitod au Kijemanido iu aki, ogionjimi­
giwenun iniu eta tibinawe Oguisun, aweguen 
dush gedebueyenimaguen jibunatizisig, jiaiat 
dush iu kagige bimadiziwin. St. John iii. 16. 

Biziridumok BU gaye Saint Paul ekitod. 
Debuewini-ikitomugut BU 0 0, gaye teapiten­

dagwut kakina bemadizijig jiotapinamowapun, 
Au Jesus Christ gipionjiijat oma aki jibimajiat 
iniu bayatazinijin. 1 Tim. i. 15. 

Bizindumok su gaye Saint·J ohn ekitoq. 
Kishpin dush awia inini bataijiwebizit, kida­

yawanan au genotamaged ima ayad au Weosi­
mind, Jesus Christ au menoijiwebizid; gaye win-
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awi wenjiwebinumi iniu ki bataijiwebiziwinina­
nin. 1 St. John ii. 1, 2. 

tt After which the Priest shall proceed, sn.ying, 

Answer. 
Priest. 

Answer. 

Ombinamok kideiwan. 
Nindo-ombinamawanan au. Tebeniged. 
U mbe su mamoiawamada aau Tebeni-

min}! Kijemanido. 
Onishishin gaye guayukose iu chi-iji-

chig~. . 

Then shall the Priest turn to the Lord's Table, and say, 

Kichi onishishin, guayukose, gaye geijichi­
geYil-gibun, iu mojug, gaye tibi 

• These words ayawagen, chi mamoiawamigo- [H a I y Father] 
yun, 0 Tebenigeyun, [*Panizi- mU8t.beomittedon 
yun Weosimigoyun,] Mayamawi- Tr.mty-Sunday. 

mushkawiziyun, kaginig Kijemanido. 

n Here 3hall follo1» the PROPER PREFACE, according to . the 
time, if there !Ie any specially appointed; or else imme­
diately shall be said.or sung by the Priest, • 

Igiu su dush ishpimi du,ji anishinabeg gaye 
kichi-Anjinug, gaye kakina ishpimi ayajig niwi­
dokawananig, wawijendam:a gaye kichitwawen­
dagotoy!l. iu beshigendagwuk kidiji-nikazowin; 
kaginig mamoiawamigoyun, gaye 0 0 ikidoy.ll. 

n Priest and People. 

Paniziyun, Paniziyun, Paniziyun, Tebenige­
yun Kijemanido debenimutwa we-. G . n Priest and 
quinoJig, iJigQ gaye aki moshki- People. 
nesin iu ki bishigendagoziwin: Ki­
bishigendagigo, 0 Tebenigeyun Mayamawi­
ishpendagoziyun. A men. 
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PROPER PREF AOES . 

. Upon Christmas-day, and seven days after. 

Onji kimigiweyun au Tibinawe Kiguis Jesus 
Christ, ginigid nogom 00 api ninawind onji, win, 
ima omushkawiziwini au Panizid Ochichag, geget 
kininiwiind, nasab kaijiwiyasiwinid ogin oshkini­
giquen Maryun; gaye dush kanage kimuji-ijiwe­
bizisig, chipiniiY}!gid dush onji muji-ijiwebizi­
wini. Igiu su dush ishpimi duji anishinabeg, etc . . 

Upon Easter-day, and seven days after. 

Memindage dush ninundawendagozimin jiki­
chi-miguechiwiigoyun onji. iu beshigendagwuk 
Odabichibawin au Kiguis Jesus Ohrist Tebenimi­
YQgid: win ma awi aau geget kabikosewini-Ma­
nishtanishens, kapugidinamagoyft, gaye kaikonn 
oma aki muji-ijiwebiziwinun; win ima nibowini 
kapunajitod iu nibowin, gaye minawa kiabichi­
bad ima j.Jimadiziwini kaonjikushkitamawiy!!gid 
iu kaginig-bimadiziwin. Igiu ' su dush ishpimi 
duji anishinabeg, etc. . 

Upon Ascension-day, and seven dalls after. 

Onji au kechi sagiud Kiguis Jesus .christ 
Tebenimiyggid; win kaishgua-Abichibad, kiwa­
bunduod iu wi au kakina iniu ogagiquewininiman, 
gaye kiwabumigod ishpimi kiniji-ombishkad, iu 
wiwuweshitamoninu iniu abiwinun iwidi ish­
pimi; iu iwidi ayad, gaye ninawind chiiji-ombish­
kay:!!, gaye dush chiwidj-ogimawimagid ima obi­
shigendagoziwini. 19iu su dush ishpimi duji 
anishinabeg, etc. 
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Upon Whitsunday, and six days after. 
Onji Jesus Ohrist au TebenimiYUJid; tibishko 

kaiji kichi debue wawindamagegobunen, au Pani­
zid Ochichag 0 0 nogom api ishpimi kibionji­
naishigobunen, gaye sesika kikotamigueweg, ti­
bishko go gechikotamiguanimakin, ishkode ode­
naniwi kipiijinagozid gipiponid imn Kagiguewini-' 
niwug wiawiwj)., chikikinoamawindwa, gaye che­
ijiwinindwa ima kakina debuewini; kiminindwa 
bebikan inwewinun, gaye sogideewin iu dush mo­
jug ki minwewiziwad chibaba-ga-gikamawad iniu 
anoch ejiwizonijin bemadizinijin; Mi su 0 0 ga­
giquewin zayagijiwinigoy'!!' ima eko kushki-ti­
bikuk gaye wunishinowani_, chewaseshkagoY:!l iu 
debuewini kikendasowin iu guayuk chekikenimi­
goyun, gaye au Kiguis Jesus Ohrist. Igiu su 
dush ishpimi duji anishinabeg, etc. 

Upon the Feast of Trinity only, may be said, 
Kin Bayejigoyun Kijemanido, Bayejigo-Tebe­

nigeyun; kawin eta bayejigosiwun, iu BU win Ne­
siyegbayejigo Kijemanidowiyun .. Iu eji-debue­
yendam1l. obishigendagoziwin aau Weosimind, mi 
iu nasab eji-debueyendamJl ayad nau Weguisi­
mind, gaye aau Panizid Ochichag, kawin anoch 
bebikan apitendagozisiwug. Igiu BU dush ishpimi 
duji anishinabeg, etc. 
U Or else th.is may be said, the worda [Holy Father) being 

retained in the introductory Address. 

Win iu kechi apitendaguadinig inibowin gaye 
iu okichi-apitendagoziwin au Kiguis Jesus Ohrist 
TebenimiY!lgid, gaye iu kibiiji-nishiwud au 
P.e.nizid Ochichag, au Menodeeshkaged; au 
wadj-bayejigomik ima kikagige-Kijemanidowini. 
Igiu su dush ishpimi dujianishinabeg, etc. 
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Then shall the Priest, kneeling down at the Lord'lI Tallll1. 
/fay, in the name of all those who shal! receive the Com­
munion, this Prayer fol/I>Wing. 

Kawin nindinendazimin chebinazikama 0 0 ki­
didopowin, 0 shawenjigeyun Tebenigeyun, iu chi· 
apenimoYl!lgibun iniu nimino-ijiwebiziwininanin, 
iu eta ejiozaminuk iniu kikichi-shawenjigewi· 
nun. Kawin nindepitendagozisimin we sa chi­
moshuginamMibun ishkwunJiganun Kididopo­
wini wenjipggisigin. Keyabi dush kin nasab 
Tebenigeyun, mi eta enendagoziyun apune mojug 
wishawenjigeyun: Inenimishinam su dush 0 0, 
shawenjigeyun Tebenigeyun, chi-ijimijiY'A iu wi­
yaus au suyaguid Kiguis Jesus Christ, gaye chi­
ijiminiqueYl!l omisquim, iniu idush meji-ijiweba­
kin niowinanin chionji pini-igoY'JI, ima wiauwi, 
gaye igiu, ninjichagonanig chionji-kisibigininwa 
ima iu kechi apitendaguadini~ omisquim, gaye iu 
kaginig wiauwi pinjina chidaniziy~, gaye win 
pinjina ninjichagon!\ chidanizid. Amen. 

When the Priest, standing before the Tab~. hath. SO 
ordered the Bread and Wine, that he may with the more 
readiness and decency break the Br~ad be((}f'e the Peo· 
pie. and take the Cup into his hands, he shall say the 
Prayer or Consecration, as followeth. 

Kakina ki-bishigendagoigo, Mayamawi·mush­
kawiziyun Kijemanido, ishpimi enduji Weosimi­
goyun, kin, ka-apich kitimagenimiy'll" gigionji­
mijimin au tibinwe eta Kiguis Jesus Christ ji­
kotuginibot imo. AjideatigQ iu wikishpino.shiY!!­
gid; kigijitod imfl (iu kisasagiwitod o.biti iu 
wiau) mawashkineg, apiji wenishishi, go.ye taye­
biseg sasngiwijigun, gaye gigiijikazot, minik ni­
nawind kamuji-ijiwebiziY'!\ gaye enigoquag 0 ° 
aki; . Gaye gioshisitod, gaye dush gi-ikitod ima 
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Ominwajimowini apune, mojug cheijichigey~ chi­
mami-quendalD@ iu kechi apitendaguadinig inibo­
win gaye sasagiwingowin, pinish igo api minawa 
piduguishi: Iu tebikuk api baya­
taind, (a) ogidapinan Buque­
shigun; gaye api gaishqua ma­
moyawed, (b) ogibaquebinan, 
gaye ogi-ininamawan iniu oki­
kinoamaganun, 0 0 gi-ikitod, 
Otapinik, gaye amok, (c) misu 
o 0 Niou, kinawa ·manigoyeg; 
Ishijigeyuk su 0 0 chimiqueni­
miyeg. Nasab dush go, gaishqua 
wisiniwad, (d) @giodapinan iu 
Miniguajigun; gaye dush api 
gaishqua mamoyawed, ogiminan 
iniu, 0 0 gi-ikitod, Miniqueyuk 
o 0 kakina endushiyeg; misu 
(e) 00 nimisquim Oshki-Wawin­
damagewini, saquebinamagoyeg 

(a) Here the 
Priest ., to 
take the Paten 
into 1&i8 hand.'l. 

(b) Andhere 
to break the 
Bread. 

(e) And here 
to lay his hand 
upon all the 
Bread. 

(d) Here he 
is to take the 
Cup into his 
hand •. 

(e) And here 
he $.! to lay 
hi. hand upon 
every vessel in 
which there is 
any Wine to be 
consec1'ated. 

kinawa, gaye igiu nibwa, iu geonji webinigadeg 
bataziwinun; Ishijigeyuk su 0 0, tasi meniqueye­
gon, nin chimiquenimiyeg. 

o Tebenigeyun gaye ishpimi Th.e Oblation. 
enduji Weosimigoyun. misu dush • 
o 0 wenjiishijigey'!!, tibishko iu ga-ijisijiged au 
Kiche-sagiud Rigui" BemadjiYQgid Jesus Christ, 
ninawind, dayebisen-dagoziY'!! webumitaguni­
mi)'l<!, niganawendamin gaye nidishichigemin ima 
enasumimaguk Kidogimauwin, ono panukin mi­
giwewinun, nogom manigoyanin, iu au Riguis 
gaiji-gagazimiYU-Eid chiishijigeY'1!; Chemiquen­
dam.!!, iu shawendagodinig kotugitowin gaye 
keche-apitendaguadinig nibowin gaye odabichiba­
win, gaye beshigendguadinig odombishkawin; 
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THE COMMUNION. 

Kikiche mamoyawimigo au onji iniu kakina ima 
wendinamagin gi-shawendjigewinun .. 

Gaye dush gigichi pagoseni- The Invocation. 
migo, 0 shawenjigeyun Weosimi-
goyun, chi nondawiy'l!. gaye, iu mayamawi-mush­
kawizimaguk kiminwadiziwin, chionji inenda­
mun jishawendamun gaye · chibinitoyun, ima 
kidi-kidowinl gaye Panizid OchichagQ, ono migi­
wewinun, gaye go 0 0 Buqueshigun gaye shuwi­
minabo; iu ninawind ijiodapinam'l!, tibishko iu 
au Kiguis Bemadjiyugid Jesus Christ ga-ijisiji­
ged, iu chimiquenda1ul! nibowin gaye kotugito­
win, gaye chetagoonigoY'k! iu kechi shawendagua­
dinig Wiou gaye Misquim . . 

Gaye kiche weweni kipagosenimigo kin kechi 
shawenjigeyun Weosimigoyun, jiodapinamawiY:l! 
ono niwa.wijendamo-wininanin gaye nimamoiawe­
wininanin; Agasenimowini kinundadamago chi­
mijshiy!!, onji odishiwebiziwin gaye onibowin au 
Kiguis Jesus Christ, gaye onji debueyendamR 
omisquim, ninawind, gaye kakina igiu enamiajig 
jiwe1inamagoy>l. nibataziwininanin, gaye kakina 
jiondiziy~ iniu ondiziwinun ima wenzikagin oko­
tugitowini. Gaye dush oma giminigo gaye gi­
bagidinamago, 0 Tebenigeyun, igiu nichichago­
nanig gaye niouwinanin, gema nimbimadiziwini­
nan in, chi-inendagwuk, panakin, gaye bemadakin 
migiwewinun; Agasenimowini ki pagosenimigo, 
ninawind, gaye kakina minik nogom geodapi­
nam:!!, 0 0 Panuk Shukamonidiwin, iu weweni ji­
deapitendagoziY'l! jiodapinam:a iu kechi apiten­
dagwuk Wiou gaye Omisquim au Kiguis Jesus 
Christ, jimoshkineshkagoy.ll. ki shawenjjgewin 
gaye ishpimi duji shawendagoziwin, gaye chi-
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beshigo wiauwimg Christ, gaye pinjina kiouwin;l 
jidanizid, gaye kinawind pinjina Owiouwi jidi­
niziy.!l.. Gaye ana kawin nindeapitendagozisimin 
gego jiminigoyabun onji onzaminuk iniu nibata­
ziwininanin; Poch dush keyabi ki pagosenimigo 
jiodapinamawiy:ll. ono nendawendagoziYMin chi­
ishichigeYft gaye eji-bumitagoyun; jibabamenda­
siwun nindishichigewininanin, chiwebinuma­
wiy.!l. eta nibataishi-webiziwininanin, onji Jesus 
Christ au Tebenimiyqgid; Win, gaye go au Pani-

. zid Ochichag, kakina kigukichitwa-wendagozim 
gaye kigubishigen-dagozim, 0 Mayamawi-mush· 
kawiziyun Weosimigoyun, kaginig gaye kagige· 
kumig. A men. 

rr Here may be sung a Hymn. 

Then shall the Priest fiTst reee·ive the Holy Communion 
in both kinds himself, and proceed to deliver the same 
to the Bishops, Priests, and Deacons, in like manner (if 
any be present), and, after that, to the People al80 in 
order, into their hands, all devC>Utly kneeling. And 
suffleient opportunity shall be given to those present to 
communicate. And when he delivereth the Bread, he 
shall say, 

Wiou au Tebenimin:!,! Jesus Christ, kapugidi­
namagoyun, chigunawen-da~oziyun kiouwi gaye 
kichichagQ pinish kaginig chibimadiziyun. Oda­
pinun 0 0 gaye mijin, chimiquendamon iu kini­
botok au Christ, chiumwud ima debueyendamo­
wini Icidel, gaye mamoyawewini. 

rr And the Minister who delivereth the Cup shall 8ay, 

Omisquim au Tebenimin:g Jesus Christ, kasi­
guebinigadeg kin onji, chigunawen-dagoziyun 
kiouwi gaye kichichagQ pinish kaginig chibima· 
diziyun. Miniquen 0 0, chimiquendamon iu 
Christ Omisquim kisiguebinamagoyun, gaye 
dush mamoyawen. 
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If the consecrated Bread Of' Wine be .pent before all have 
C<Jmmu~icated, the Priest is to consecrate more accord­
ing to the Form before prescribed; beginning at, All 
glory be to thee, Almighty God. and ending with these 
words, partakers of his most blessed Body and Blood. 
Whet' all have communicated, the Minister shall return 
to the LOTd's Table, and reverently place wpon it what 
r"""",ineth of the consecrated Elements, covering the 
same with a !ai,. Unell cloth. 

Then shaU the Minister say the Lord's Prayer. the 
People repeating alter /tim every Petition. 

Weosimigoyun ishpimi eyayun, Ta-kichitua­
wendagwut kid ijinikazowin. Kid ogimawiwin 
ta-bi-taguishinomagut.Enendumun ta-ijiwebut 
oma aki, tibishko iwidi ishpimi. Mijishinam 
non gom gijigukendaso-gijiguk ge-midjiy.!!. 
Gaye abueyenimishinam iniu ni muji-ijiwebizi 
wininanin eji-abueyenimungidwa igiu ga-muji­
dodawiy,!!ngidjig. Gaye kego ijiwijishik.angen 
ima gaguedibendjigewini. Midagwenishinam eta 
ima muji ayiwishi; Kin mawin ki dibendan iu 
ogimawiwin, gaye mushkawiziwin, gaye dush iu 
bishigendagoziwin, kaginig kaginig. Ameft.. 

R After shall be said as fo!-loweth, 

lfayamawi-mushkawiziyun gaye kaginig bema­
diziyun Kijemanido, kichi weweni kimamoyawi­
migo, kinendamun chiashumiYll nogom nina wind 
minik gaodapinam.a 0 0 Panuk Shukumonidiwin, 
gaye iu wechichagwendagwuk mijim iiu kechi­
apitendaguadinig Wiou gaye Omisquim au 
Kiguis BemadjiY'.!!gid Jesus Christ; Gaye dush 
ima mushkawiinenimiyll. wishawenimiYlll, gaye wi­
minododawiy!!; g,aye dush geget chidibendago­
ziYl!! ima Wiouwi au Kiguis, misu iu shawenda­
guadinig owidokokadiwinwa kakina igiu ay:!!.­
~amizijig enamiajig; gaye dush jirlibendaml! 
onji apenimowin iu kaginig eyag kidogimawiwin, 
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gaye onji iu odupitendagoziwin gaye kechitwa­
wendaguadinig onibowin gaye okotugitowin au 
sayagiud Kiguis_ Gaye ima agasenimowini ki­
dishipagosenimigo, 0 ishpimi enduji Weosimigo­
yun, chiwidokawiY'l!. onji kishawenjigewin. chi­
aY:l!.-guamiziy!l, ima iu panuk nogom eji-widoka­
ZOYlb gaye guayuk jianokiYJ! gaye chi-ijibimoseY''!! 
kin eji-nundawenimiYl.a; Onji IJesus Christ au Te­
benimi~gid, Win, Kin gaye au Pan"izid Ochi­
cbag, kakina kigukichitwawendagozim gaye ki­
gubishigendagozim, apune kagigekumig. Amen. 

IT Then shall be said or 8ung, all standing, Gloria In 
excelsls; or some proper Hymn from . the Selection, 

Ta-pishigendagosi au Kijemanido ima ishpen­
dagoziwini, gaye oma aki Pizaniwewin, gaye iu 
shawenjigewin taminawug ininiwug. Ki wawi­
jenimigo, ki gichitwawenimigo, ki dochichingua­
nitugo, ki bishigendagigo, ki mamoiawamigo iu 
kiche-bishigendagoziyun, 0 Tebenigeyun Kije­
manido, ishpimi duji-Ogima, Kijemanido maya­
mawi~mushkawiziyun Weosimigoyun. 

o Tebenigeyun, kin eta Weguisimigoyun, Jesus 
Christ; 0 Tebenigeyun Kijemanido. Wemanish­
tanishensimik Kijemanido. Weguisimik Kije­
manido. ekonamun oma aki muji-ijiwebiziwinun, . 
Shawenimishinam. Kin ekonamun oma aki 

. muji-ijiwebiziwinun, shawenimishinam. KiIi 
ekonamun oma aki muj;-ijiwebiziwinun, Odapi-. 
nUl! nindanami-awininanin. Kin nematubiyun 
ima okichinik;Jl au Kijemanido Weosimind; sha­
wenimishinam. 

Kin eta kipinis; kin eta kidau Tebenigeyun; 
kin eta 0 Christ wajiwud au Panizid Ochichag. 
Mayamawi-ishpendagoziyun ima obishigendago­
ziwini Kijemanido au Weosimind. Amen. 

(127') 

" 



THE COMMUNION. 

f Then. the Priest (the Bishop if he be present) shall 
let them depart with thiB Blessing. 

Iu opizaniwewin au Kijemanido,awia getenisito­
tunsigobun, kigugunawenimigunawa ima kideiWf! 
gaye ima kitinendamowiniw!!l, chionjigikenimeg 
gaye chisagieg au Kijemanido gaye oguisun 
Jesus Christ TebeniminJI: Gaye iu osawenjige­
win au Kijemanido Mayamawi-mushkawizid, au 
Weosimind, au Weguisimind, gaye au Panizid 
Ochichag, kigayanawa gaye kaginig kigawijaya­
wigonawa. Amen. 

+ 
W Collects that may be said alter the Collects of Morning 

or Evening Prayer, or Communion, at the discretion of 
the Minuter. 

Widokawishinam getimagenjigeyun, 0 Tebeni­
geyun, ono ejinundodamagoyun gaye eji-anami­
ay!!, gaye ejisitumaw odishiwebiziwiniwan igiu 
kibumitagunug iu chioditamowad iu kagige-bi­
madj-igowin; iu idush ejiquequekishiwebuk oma 
aki duji bimadiziwin, mana kakina mojug chi­
gunawenimigowad iu kechi shawendagwuk kiwi­
dokagewin; onji au Jesus Christ TebenimiYQgid. 
Amen. 

Inenimislllnam, kipagosenimigo, Mayamawi­
mushkawiziyun Rijemanido, iniu ikidowinun 
nogum gijiguk kanondamagin ogijitawug, mano, 
ima. gigichi-shawenjigewini, iu chiminjimosiji­
gadeg pinjina nindeina, chikiji-minogi ima mino­
ijiwebiziwini, keonji-ishpendagwuk gaye keonji­
minowawinjigadeg iu Kidishinikazowin; onji au 
J esusChrist Tebenimiy.:ggid. A men. 

KakillOwishishinam, 0 Tebenigeyun, kakins. 
minik ejichigeyo&, ims. gigichi-shawenjiwini., gaye 
nawunj mojug widokawishinam; iu idush kakina 
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minik ejimajianokiY'1!. kin onji, mojug jiduji­
tam irYla, pinish igo chi-ishguataYll, chibishigen­
dagotoYA iu panuk Kidishinikazowin, gaye gegapi, 
epich shawenjigeyun, jimijshiy.!!. iu kagige-bi­
madiziwin; onji Jesus Christ au TebenimiY,!!gid. 
Amen. 

Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, wenzi­
kamaguk kakina nibwakawin, gekendamun iniu 
meneziy~-gin jibiwa nundodamagey1l" gaye geken­
dasiw<l, iu keishinundodamagey:ll.; Ki-pagosenimi­
go . che kitimag.abundum-awiY·J! iniu ninanipi­
niziwininanin; gaye ono aiiin dayepitendagozisi­
wagin jinundodamagibun, mana inendun'chi-mij­
iY'.!t iu onji odeapitendagoziwin au Kiguis Jesus 
Christ TebenimiY11.gid. A men. 

Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, kin 
kawawindamageyun chibizindamun iniu odana­
miawiniwan igiu genundodamagejig ima odishi­
nikazowini au Kiguis; Ki-pagosenimigo ima ki­
kitimagenjigewini chibizindawiY1! nina wind 
nogom kaishianamietagoyun gaye kaishinundo­
damagoyun; gaye inendun iu ono aiiin weweni 

. kanundodamagin tibishko enendamun, poch chi­
ayam:!!, iu dush chionji ishgua-maneziy.a., gaye 
dush iu ki-bishigendagoziwin chimishishuwisji­
gadeg; onji Jesus Christ TebenimiYQgid. Amen. 

Upon the Sundays and other Holy-day., (tho1<gh there 
be no Sermon or Communion,) shan be said al~ that ;. 
appointed at the Communion, unto the end of the Gospel, 
concludin!7 with the Blessing. 

ff And if any of the consecrated Bread and Wine .remain 
after the Communion, it shall not be carried out of the 
Church; but the Minister and other Comnnunicant. shall, 
immediately after the Blessing, ,·everently eat and drinJc 
the same. 



THE ,MI1\TISTRATION OF 

PUBLIC BAPTISM OF INFANTS, 

TO BE USED IN THE mmROH. 

+ 
n . The People are to be admonished, that it is most con-­

venient that Baptism should not. be administered but 
upon Sundays and other Holy-days, or Prayer-days. 
Nevertheless, (if necessUy 80 require,) Bapf,ism. mall be 
administered upon any other day. 

There 8hall be for every Male-child to be baptized, when 
they C4n be had, two Godfathers and one Godmother; 
and for every Female, <me Godlather and two God­
mothers; and Parents shall be admitted (1.3 Sponsors, if 
it be desired. 

When there are children to be oopNzed, the Parents or 
Sponsors shall give knowlcdge thereof, belore the begin­
ning of Morning Prayer to the Minister. And then th.e 
Godfathers and Godmothers, and the People with the 
Children, must 'be ready at the Font, either immediatel.y 
after the last Lesson at Morning Prayer, or else im­
mediately after the last Lesson at Evening Prayer, (1.3 

the Minister by his discretion shall appoint. And the 
Minister coming to the F<mt, (which is then to be Illied 
with pure Water, ) and standing there, shal! say, 

HATH this Ohild been already baptized, or no 1 
Ajina kisig-Illldawa waau Abinodji geroa kawin ~ 

If they an8'Dcr, No: then shall the Minister proceed a, 
.fol/oweth, the P eople all standing until the Lord', 
Prayer. 

Kechi-sagiigoyeg, gikendaing kakina mmlwug 
kinigiwad iroa bataziwini; gaye au Bemadjing 
Ohrist gi-ikitod, Kawin awia ogushkitosin jipin­
cliged ima odogimaw-winl au Kijemanido, kishpin 
eta andadizid gaye anjinigid ima Nibi gaye ima 
au Panizid OchichagQ; Ki-pagoseniminim chi­
anaroietaweg au Kijeroanido Weosimind, onji au 
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Tebeniminu Jesus Ohrist, iu ima okichi-shawen­
jigewini jiminad ono Abinojiyun iu tibinwe odi­
nadiziwini geayasigobun; iu dush chisig-anda­
w:ind ima Nibi gaye ima au Panizid OchichagQ, 
chiodapinin dush ima Ohrist panidinig Odana­
miawini, gaye chi-ijind nasab betnadizid weweni 
wadokazot ima. 

n Tile" ~lIall tile Minuter ~all, 

Let us pray. 

Umbe anamiada. 

IMayamawi-mushkawiziyun gaye kaginig Kije­
manidowiyun, kin ima kigichi-shawenjigewini ka­
bimajiud au Noah gaye enigokotewizid ima na­
biguani iu chionji-nibosigua ima nibi; gaye dush 
weweni kasagabiganudwa igiu onijanisun au 
Israel kidanishinabemug ima Misguagumi-Kichi­
gumi, ima kigikinawajitoyun iu panuk Kisig­
anda-gewin; gaye iu Kisig-andawin au . keche­
sagiud Kiguis Jesus Ohrist ima iu sibi Jordan, 
kipinitoyun iu Nibi chigikinawajichigadeg iu 
kisiyabawidQ bataziwin; ki-pagosenimigosu iniu 
wayequayasinogin ki-shawenjigewinun, iu chishi­
shawenimud waau Abinoji; kisibigin gaye pini 
ima au Panizid OchichagQ; iu win, ikonamawind 
iu kinishkadiziwin, mana su taodapina ima bi­
majiiwewini nabiguani mi iu Ohrist Odanarnia­
win; gaye sQgigabawid ima debueyendumowini, 
modjigizid onji apenimowin, gaye chimushkawen­
du ima sagiiwewini, mi flU dush weweni jiashood 
0-0 memagoshko-Efn ejiwebuk migoshkadiziwini 
aki, iu dush kegapi jimijagad ima kagige bimadi­
ziwini aki, mi dush iwidi chiwidj-ogimawimik, 
spune kagigekumig; onji Jesus Ohrist f-U Tebeni­
mi~id. A men. 
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11 Or thi8. 

Mayamawi·mushkawiziyuri gaye wika-gebuna­
tizisiwun Kijemanido, wadokawudwa kakina me­
nezijig, nayadumaw-wudwa kakina igiu nayajin­
ishmotokig, kin wenjibimadiziwad igiu dayebue­
yendugig, gaye keabichib~udwa igiu kanibojig; 
Kinundadamago su chishawenimud waau Abi· 
noji, iu pinazikn pan uk Kisig.·andagewin, iu dush 
na ochichagowini anjinigiwini chishiwebinama­
wind omuji·ijiwebiziwinun. Odapin, 0 Tebeni­
geyun, tibishko kaishiwawindamageyun onji au 
kechi-sagiud Kiguis, ° ° gi-ikitod, Nundodama­
geyuk, kigaminigom dush; n undonegeyuk, kiga­
mikam dush; papagakogeyuk, kigabakakonama­
gom dush. Misu ° 0 iji-mij-shinam ninawind 
nendadomagey,a; Mano gaye ninawind nendone­
gey.l!. nigamikamin; bakakonamawishinam iu ish­
quadem ninawind payapagakogey.a; iu dush na 
waau Abinoji chiay.ll. iu kagige shawendagoziwin 
gaye ishnimi duji kisibiginigowin, gaye chidagu­
eshi iwicli kagige kidogimaw-wini kawawindama­
wiy:l!. onji Ohrist Tebenimiyu~id. Amen. 

Then the Minister 8hrLll say as followeth: Or else shall 
pass immediately to the Q·ucstions addressed to the Spon­
sor.. But Note, That in every church, the intermediate 
parts of the Service shan be used, once at least in every 
month, (if there be a baptism,) for the better instructing 
of the people in the grounds 0/ Infant Baptism. 

Bizindamok iniu ikidwinun ima Minwajimo-
wini, kaishibiged au St. Mark, midachi iu Ohap­
ter, gaye ashinisi iu verse. 

Ogipitamawawan dush iniu abinojiyun, iu au 
Ohrist jitJlnginan: iniu clush okikinoamaganun 
ogikina-amawawan iniu gapinanijin. Api dush 
kekendu au Jesus, kawin giminwendasi, 0 0 dush 
og-iinan--:- Inenimik su igiu abinojiyug jipinazika-
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wiwad, kego dush kinaamawakegon: misu win 
ogo towug odogimawiwin au 'Kijemanido. Keget 
su kitininim, Aweguen su au abinojii geishi 
odapinasiguen iu odogimawiwin ' au Kijemanido, 
kawin su ima tapindigesi. Ogiodapinan dush ima 
onika, gaye ogipugijininjinotawan, gaye ogisha­
weniman. 

n After the Gospel i. rend, th~ Minister shal! make this 
brief Exhortation 'Upon the word. 01 the Gospel. 

Sayagiigoyeg, kinondanawan .oma Minwajimo­
wini 'odikitowinun au Bemadjinu Ghrist, mana 
iniu abinojiyun chibidamawind; kaijianamagobu­
nen iniu. waonjiiwenipunin; kaijikagans-zomad 
kakina ininiwun chikikinaweyendaminid. iu 
ominoijiwebiziwinini. "Kinis-sidawendanawa iiu 
kaijichiged, kidibajimod ejisigiad iniu; onih 
ogiodapinan. ogit.l!-ginan, gaye ogishaweniman. 
Kego su kinawa agoneyendug,egon, weweni eta 
debueyendumok, iu nasab chi-ijimino-odapinad 
one Abinojiyun; chetakonad ima oshawenjigewini 
onika; iu chiminad kagige bimadiziwin, gaye chi­
ijiad jidibendaminid iu kakige odogimawiwin. 

Misu dush guayuk-wendumJ!, au ishpimi, ki-
. dunduji Kosinan cheminododawad one Abinoji­
yun, kaiji-windumon:g onji iniu Oguisun Jesus 
Christ; gaye dush kunage chiaguaneYlmduziW}! iu 
minwendl.! ejiguayuk'chigey}! iiu pinll waau Abi­
noji ima panadinig Osig-andagewini; mano BU 
clebueyendumowini gaye enigok weweni mamoia­
wamada, 0 0 ikidoda, 

Mayamawi-mushkawiziyun gaye kagigekumig 
Kijemanidowiyun, isbpimi duji Weosimigo­
yun, Ima dubusenimowini kimiguechiwenimi­
go, Iu kiminwendumowabunen chinadomiYl! 
eheonji kikendam3 kishawenjigewin, gaye iu 
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chidebueyenimigoyun: Mashiniton 0 0 kiken­
dasowin, Gaye mushkawisidon 0 0 debueyen­
dumowin ima nindein1!. apune kaginig.Mij Pan­
izid Kichichagon waau Abinoji, Iu chianjnigid, 
Gaye eheiji-ind chedibend!! kagige bimadj-igo­
win; Onji au Tebenimiy!!gid Jesus Ohrist, au 
wadj-ayawik gnye wadji-ogimawimik kin gaye 
Panizid Oehichag, Nogom gaye apune kaginig. 
Amen. 

f The .. shan the Minister speak unto the Godfather! and 
, Godmothers on this wise. 

Keehi-sagiigoyeg, kigipinawa waau Abinoji chi­
sig-andawind; kigianamiaum iu dush au Tebeni­
mi1l11 Jesus Ohrist cheinend!! eheodapinad, che­
webinamawad bataziwin, ehe piniaud onji au 
Panizid Oehichag, cheminad idush iu ishpimi 
duji ogimawiwin, gaye kagige bimadiziwin. Ri­
kinondaum dush in au Tebeniminu Jesus Ohrist 
gi-ikitod ima Ominwajimowini wipugiding ka­
kina ono aiiin nendodamawegon: keget su go wi­
ishichige iu kaikitod. 

Misu dush iu, aji win au Ohrist kiwa·winda­
mage waiji-shawenjiged, waau Abinoji weweni 
tawawindamage kinawa oma nabawitaweg chi­
gunodama\veg, (banima dush kiminoapitizid win 
dush igo tibinawe niguishichige che-inenimod,) 
iu su che webinad mujimanidon gaye kakina oda­
nokiwinun, gaye dush apune che debueyend!! iu 
pan uk Kijemanido odikidowin, gaye iu che-wa­
w.ige gunawend!! iniu ogagiquewinuD. 

rr The Mini3ter shall then demand of the Sponsors a8 fol­
loweth: the Questions beinu considered as add. 'essed to 
them severally. alia the Answers to be made accord­

. ingly. 
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Kigaguejiminim su dush. 

Kiwebina na, ima odishenikazowini waau 
Abinoji, au mujimanido gaye kakina iniu odano­
kiwinun, gaye iniu kakibadiziwim,m oma aki. 
gaye kakina iniu kishuwenjigeshkiwinun, gaye 
iniu muji-nundawendamowinun wiyasi puonji­
ayagin, che nopinadazlwun, gema che sagabigini­
gosiwun? 

Answer. Niwebinanun one kakina; gaye, ·Ki­
jemanido widokawid, nigawikojiton che nopinada­
ziwnn, gema che sagabiginigosiwan. 

Minister. Kidebueyendamin na kakina iniu 
enamiad duyebueyendugin, tibishko su go ejisi iu 
Debueyendumowin? 

Answer. Misu iu enendaman. 
Minister. Mina dush iu waijisigandagoyun 

ejisi 0 0 Debueyendumowin? 
Answer. Misu iu ejinadawendaman. 
Minister. Weweni na kigaanguaminanun Kije­

manido odinedamowin gaye iniu ogagiguewinuri, 
gaye che bimoseyun ima kakina gijigutod ' minik 
keakobimadiziyun? 

Answer. Misu kedishechigw.an, Kijeman:do 
widokawid. 

U Then shatz the Minister Bay, 

o shawenjigeyun Kijemanido, inendun su au 
kete Adam ima odel waau Abinoji cheijini­
guaond, iu dush meshquad au ishkinini che onish­
kad ima. A men. 

Inendun su kakina iniu bataziwini ozag-iwe­
winun chenibomagudnig ima wiouwi, gaye dush 
na meshquad kakina aiiin tebendaguakin Ochi­
chagoma chebimadinig gaye chemajigininig. 
Amen. 
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Inendun iu cheayad kushkiewiziwin gaye 
mush\cawiziwin chemamashitwad, gaye chemama­
jiaud iniu mujimanidon, gaye chegopujitod 
akiwini onanigoziwinun, gaye wiyasiwini-inenda­
mowinun. A men. 

Inendun 0 0, mana awegwen kepugidinamago­
wunen oma nindanokiwinin.!l, gaye nibumita­
gewinina, oguyanun ishpimi duji nibuakawinun, 
gaye kakigekumig chedubamowin, onji kishawenj­
igewin, 0 shawendagoziyun Tebenigeyun Kije­
manido, kaginig bemadiziyun, gaye debakonamun' 
kakina aiiin, kaginig gaye kakigekumig. A men. 

Mayamawi-mushkawiziyun, kaginig bemadizi­
yun Kijemanido, au keche-sagiud Kiguis Jesus 
Christ, che abueyenjigadeg iniu ninbataziwini­
nanin, kaonjisigwebinQ iroa keche bishigenda­
guadinig opimeii-wiouwi nibi gaye misqui; gaye 
giminad Ogagiquewin iniu Mekadewikonaimun, 
iu jiwikakinoamowanid kakina anoj bemadizini­
jin, gaye chesig-andwanin Ima Odijinikazowini 
au Weosimind, gaye au Weguisimind, gaye au 
Panizid Ochichag; Bizindun,. kipagosenimigo, 
eji-anamiawad ogo mayawuji-idijig; piniton 0 0 

Nibi chekikinawaji-chegadeg kisiyabuwadQ iu 
muji-ijiwebiziwin; gaye inenim waau Abinoji, 
wasig-andawind ima, cheay<\. kimoshkine shawen­
jigewin, gaye chetagwendagozid ima ayawad igiu 
aY'll.-guamizijig kinijanisug; onji au Jesus Christ 
TebenimiY}.lgid. Amen. 

Then the Minister shall take the Child into hi8 hands. 
and shall say to the Godfathers and Godmothers. 

Winik waau Abinoji. 
ff And then, naming it after them, he shall dip it in the 

Water discreetly, or shall pour Water upon it, saying, 
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N. Kisigandon ima Odijinikazowini au Weosi­
mind, gaye au Weguisimind, gaye au Panizid 
Ochichag. A men. 

~ Then the Minister shalt say, 

Nindodapinanan waau Abinoji ima enduji ma­
wonjiidinid Christ omanishtanishimun; gaye 
*ninkikillawajitonan iu Ajideya­
tig, rnj wenji ijichigeyll. chikiki­
nawadj-chigadeg chiagadendusig 
chiwawindg odebueyendumowin 
Christ au kasasagaquaont, gaye 
epichiwid chimigazod ima anam­

• Here the 
Mi1dster shall 
make a Cross 
upon the Child'. 
forehead. 

yai agodenig ogikiweon, chemigadu muji-ijiwe­
biziwin, gaye aki, gaye mujimanidon; gaye dush 
apune odoshkabewisimunChrist chiawid, gaye 
chebumitawad pinish igo obimadiziwin aki ish­
guasenig. Amen. 

If those who present the Infant shqU · desire the sign of 
the Cross to be omitted, although the Church kn""",th 
no worthy cauSe of scruple concerning the same, yet, 
in that case, the Minister may omit that part o( the 
a.bove which followeth the ImmersiOn, or the pouring of 
Water on the Infant. 

n Then shall the Minister say, 

Kikendamy dush nogom, kechesagiigoyeg wi­
kanisimadok, waau Abinoji kianjnigid, gaye ki­
odapinid ima odanamiawini au Christ, umbe ma­
moiawamada au Mayamawi-mushkawizid Kije­
manido 0 0 ejishawenjiged; gaye ima beshigwen­
damowini nundodamowada, waau Abinoji chi ani­
nadizid keakobimadizid tibishko nogom ejima­
jitad. 

ff Then shaH be said, all kneeling, 

Weosimigoyun ishpimi eyayun, Ta-kichitua­
wendagwut kid ijinikazowin. Kid ogimawiwin 
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ta-bi-taguishinomagut. Enendumun ta-ijiwebut 
oma aki, tibishko iwidi ishpimi. Mijishinam 
non gom gijiguk endaso-gijiguk ge-midjiy!!. 
Gaye abueyenimishinam iniu ni muji-ijiwebizi 
wininanin eji-abueyenimungidwa igiu ga-muji­
dodawiY1!ngidjig. Gaye kego ijiwijishijqpJ.gen 
ima gaguedibendjigewini. Midagwenishinam eta 
ima muji ayiwishi, Amen. 

ff Then 8hall the ltlinister say, 

Kikiche-mamoiawumigo, keche shawenjigeyun 
Weosimigoyun, iu kiminwendamun jianjnigiud 
waau Abinoji ima Panizid KichichagQ, cheodapi­
nud jionijanisimud, gaye cheasud ima panuk ki­
danumiawini. Gaye tabusenimowini kidijipagose­
nimigo cheinenimud, iu win, kinibot.!l. iu batazi­
win, gaye dush kibimadizid ima guayuk ijiwebizi­
wini, gaye kidagoasind ima onibowini Ohrist, 
chikotugiad kete ininiwun, gaye wuwige cheni­
gotod enigoquag muji-ijiwebiziwin; gaye dush iu. 
eji dago-onind iu onibowin au Kiguis, iu gaye 
win chedago-onind iu odabichibawin; iu dush ke­
gupi, ishquadj gaye win jiminind iu kagige kido­
gimauiwin, tibishko keijiminindwa kakina gua­
yuk enumiajig; onji auOhrist TebenimiY.ll..Eid. 
Amen . 

. n Then, al! Btanding up, the Minister shall say to the 
Godfathers and Goamothers this Exhortation follow­
ing. 

Onji dush waau Abinoji kiwawindamaged ki­
nawa nabawitaweg kiganodamoweg chiwebinad 
mujimanidon gaye kakina odanokiwinun, chedc­
bueyenimad Kijemanidon, gaye chebumitawad; 
kidamiquendanawa, kin!lwa nundawendagoziyeg 
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gaye chia!!-guamiziyeg chianokiyeg waau Abinoji 
chekakinoamowind, panima kiteapitizid chekiken­
d!!, ejikiche-inendagwuk, 00 wawindamagewin, 
nogom kaijiwawindamageyeg. Gaye nawunj we-

. weni ,chionjikikend}1 one aiiin"kigainawa apune 
»1ojug chebizind'Y, iniu Gagiquewinun; gaye me­
mindage kigawikozomawa, chekikendll iu Debue­
yendumowin, gaye iu Tebeniged Odanamiawin, 
gaye iniu Midasuwi Gagiquewinun, gaye dush 
kakina aiiin gegakendagibunin gaye kedebueyen­
dngibunin au anumiad cheonjiminoyanid ochi­
ehagon; gaye dush waau Abinoji weweni chea.­
quiginind cheminoijiwebizid gaye guayuk chi a.­
numiad; miquendamok dush mojug, iu Siganda.­
diwin wabundaigoy!! keijiwebiziyugobun; mi iu 
chekikinaweyendamy odinadiziwin au Bemadjinu 
Christ, gaye dush tibisko win kaijiwebizid cheiji­
webizigoY!!; iu, kaijinibot, gaye kaijiabijibad ki­
nawin onji, misu gaye kinawind, kasigandagoY\L 
kinibotamQ iu bataziwin. gaye chiabijibaYl.!. iroa 
minoijiwebiziwini; apune mojug chikoduggitoyl.! 
mujiiwish gaye benadukin kinundawendamowini­
nan in, gaye enduso gijiguk eshkum jininadiziyl.! 

. ima minoijiwebiziwini gaye guayuk anamiawini 
ijibimadiziwini. 

U Then shall he add, and say. 

Kig-uwi-gezim cheanokiyeg waau Abinoji jipita­
wind au Kichimekadewikonaye chemushkawiji­
gead dush, wewib igo kigushkitod jiikidot iu De­
bueyendumowin, ill Tebeniged Odanamiawin, 
gaye iniu Midasuwi Gagiguewinun, gaye mino­
manik weweni kigukinomowind iniu anind teben­
daguakin imaChurch Catechism (Anamaiwini 
Gawachdiwinun) iu 0 0 kaonji-ijisijigadeg. 
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PRIV A 'l'E BAPTISM FOR OHILDREN, 

IN HOUSES. 

ff The Minister of every Parish shal! often a4monish tht\. 
People, that they defer not the Baptism of their Chil­
dren longer than the first or second Sunday next after 
their birth, or other Holy-day falling between, unless 
upon a great and reasonable cause. 
And a/so he shall warn them, tlUzt without like great 
calUle and necessity, they procure not their Children to 
be baptized at home in their houses. But when need 
shall compel them so to do, then Baptism shall be ad­
ministered as followeth. 
First let the Minister of the Parish (or, in his absence, 
any 'other lawful Minister that can be procured) with 
thoSe who are present, call upon God, and say the Lord'. 
Prayer, and so many 0/ the Collects appointed to be 
said before in the Form of Public Baptism, as the time 
and present exigence will suffer. And then, the Child 
being named by 80me one who is present. the Minister 
shall pour Water upon it, saying these words: 

N. · Kisigandon ima Odijinikazowini au Weosi­
mind, gaye au Weguisimind, gaye au Panizid 
Ochichag. A men. 

U Then the Minister shall give thanks unto God, and say, 

Kikicbe-mamoiawumigo, keche shawenjigeyun 
WeosimigoyuIl, iu kiminwendamun jianjnigiud 
waau Abinoji ima Panizid KichichagQ, gaye che­
asud ima panuk kidanumiawini. Gaye tabuseni­
mowini kidijipagosenimigo cheinenimud, iu win, 
kinibot1J. iu bataziwin, g-ye dush kibimadizid 
ima guayuk ijiwebiziwini gaye kidagoasind ima 
onibowini Ohrist, chikotugiad kete ininiwun, 
gaye wuwige chenigotod enigoquag muji-ijiwebi­
ziwiri; gaye dush iu, .eji dago-onind iu onibowin 
au Kiguis, iu gaye win chedago-onind iu odabi­
chibawin; iu dush kegupi, ishquadj ga;ye win ji-
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minind iu kagige kidogimauiwin, tibishko keiji­
minindwa kakina guayuk anumiajig; onji au 
Christ Tebenimiyugid. Amen. 

, U And let them not doubt, but that the Child BO baptized 
;s lawfully and Bufficiently baptized, and ought not to 
be baptized again. Yet neveTtheles8, if the ChiTd. 'which 
;s after this sort baptized, do afterward live, it i. 
expedient that it be brought into the Church, to the in­
tent that if the Minister of the same Parish did himself 
baptize that Child, the Congregation may be certifled of 
the true Form of Baptism, by him privately before used: 
In which ca~e, al! standing; he shaH say thus : 

Kiwindamonim, iu tibishko ejisi gaye Anako­
nigemaguk 0 0 Anamiawin, iu apich-gaye iwidi 
-, anasumiwad igiu ima kayaji/S, Nigi-siganda­
wabun waau Abinoji; onji dush iu Sigandadiwin 
nogom tibendagozi ima Enamiad Odishtwawini: 
kawin au Tebenimin}! Jesus Christ odagoneta­
mowasin , iu oshawenjigewin gaye ogishewadizi­
win ono tawun Abinojiyun, ima eta okichisagiwe­
wini onundoman iniu, tibishko iu panuk Minwa.­
jimowin ekidomaguk chionji mino anwegoyu. 

But if the Child were baptized by allY othe,- lawful Min, 
ister, tlren the Minister Of the Parish where the Child 
was bon> or christened, shall examine whether the same 
hath been laWfully done. And if the Minister shall find, 
by the answers ot such as bring the Child. that all 
things were done as they ought to be .. then shall he not 
christen the Child agai,n. but shaH receive him as Ollr 
of the flock; of truc Christian P eople, saying thus.-

Kiwindamonim su, iu guayuk kakina kido­
dam!, gaye tibishko enakonigew-naguk. iu su we­
weni kisigandwa wallu Abinoji; onji dUflh iu Si­
/l'andadiwin nogom tibendagozi ima Enamiad 
rdishtwawini: kawin au Tebeniminu Jesus 
Christ odag-onetamowasin iu oshawenjigewin 
gaye ogishewadiziwin ono tawun ,Abinojiyun, 
ima eta' okichisagiwewini onundoman iniu, tibish-
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ko iu panuk Minwajimowin ekidomaguk chionji 
minoanwegoyu. 

U Then the Minister soo!! say as followeth, 

Bizindarnok iniu ikidwinun ima Minwajimo­
wini, kaishibiged au Saint Mark, midachi iu 
chapter, gaye ashinisi iu verse. 

Ogipitamawawan dush iniu abinojiyun, iu au 
Christ jitanginan: iniu dush okikinoamaganun 
ogikinaamawawan iniu gapinanijin. Api dush 
kekendu au Jesus, kawin giminwendasi, 0 0 dush 
ogiinan, Inenimik su igiu abinojiyug jipinazika­
wiwad. kego dush kinaamawakegon: miBu win 
ogo towug odogimawiwin au Kijemanido. Keget 
su kitininim, .Aweguen BU au abinojii geishi oda­
pinasiguen iu odogimawiwin an Kijemanido, ka- . 
win su ima tapindigesi. Ogiodapinan dush ima 
onika, gaye ogipugijininjinotawan, gaye ogisha­
weniman. 
n After the Gospe! i. read, the Minister shall make this 

brief Exhortation upon the words 01 the Gospel. 

Sayagiigoyeg, kinondanawan oma Minwajimo­
wini odikitowinun au Bemadjinu Chri&t, mana 
iniu' abinojiyun chibidamawind;- kaijianamago­
bunen iniu waonjiiwenipunin; kaijikagans-zomad 
kakina ininiwun chikikillaweyendaminid iu omi­
noijiwebiziwinini. Kinissida:wendanawa iiu ka­
ijichiged, kidibajimod ejisagiad iniu; onika ogi­
odapinan, ogitJ!-ginan, gaye ogishaweniman. 
Kego su kinawa agoneyendugegon, weweni eta 
debueyendumok, iu nasab chiijimino-odapinad 
ono Abinojiyun; ill aji kitakonad ima oshawenji­
gewini onik:l!; gaye, iu kaijiwawindamaged . ima 
iu panuk Odikidowin; chiminad kagige bimadizi­
win, gaye chi-ijiad jidibendaminid iiI kagige odo­
gimawiwin. 
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Misu dush guayuk-wendumy. au ishpimi' ki­
dunduji Kosinan, cheminododawad ono Abinoji­
yun •. kaiji-windumonJ.! onji iniu Oguisun Jeeus 
Christ, umbe mana debueyendumowini gaye eni­
gok weweni mamoiawamada, gaye ikidoda iu 
AIlllmiawin au 1'ebeniged kagikinomonll. 

Weosiinigoyun ishpimi eyayun, Ta-kichitua­
wendagwut kid ijinikazowin. Kid ogimawiwin 
ta-bi-taguishinomagut. Enendumun ta-ijiwebut 
oma aki, tibishko iwidi ishpimi. Mijishinam 
non gom gijiguk endaso-gijiguk ge-midjiYl!. 
Gaye abueyenimishinam iniu ni muji-ijiwebizi 
wininanin eji-abueyenimungidwa igiu ga-muji­
dodawiy.!!ngidjig. Gaye kego. ijiwijishihngen 
ima gaguedibendjigewini.Midagwenishinam eta 
ima muji ayiwishi. Amen. 

Then shall the Minister demand the name of the Child; 
which being by the Godfathers and Godmothers pro­
nounced, the Minister shall say as followeth, 

Kiwebina na, ima odishenikazowini waau Abi-
'noji, au mujimanido gaye kakina iniu odanoki­
winun, gaye iniu kakibadiziwinun oma aki, gaye 
kakina iniu kishuwenjigeshkiwinun, gaye iniu 
muji-nundwendamowinun wiyasi puonjiayagin, 
che nopinadaziwun, gema che sagabiginigosiwun? 

Answer. Niwebinanun ono kakina; gaye, Kije­
manido widokawid, nigawikojiton che nopinada-
ziwan, gema che sagabiginigosiwan. . 

Minister. Kidebueyendanun na kakina lDlU 

enamiad duyebueyendugin, tibishko su go ejisi iu 
Debueyendamowin? 

Answer. Misu iu enendaman. 
M"inisi(;r. Mina clush iu waijisigandagoyun 

ejisi 0 0 Debueyendumowin? 
Ans1JJer. Misu iu ejinadawendaman. 

(143) 



PRIVATE BAPTISM OF CHILDREN. 

Minister. Weweni na kigaanguaminanun Rije­
manido odinedamowin gaye iniu ogagiquewinun, 
gaye che bimoseyun ima kakina gijigutod minik 
keakobimadiziyun? 

Answer. lIisu kedishechigeyan, Rijemanido 
widokawid. . 

n Then thc Minister shan say, 

Nindodapinanan waau Abinoji ima enduji 
mawonjiidinid Ohrist omanishta­
nishimun; gaye, *ninkikinawaji­
tonan iu Ajideyatig, mi wenji 
ijichigeYil chikikinawadj-chiga­

• Here the 
'Minister shall 
make a Cross 
lIPon the Child's 
forehead. 

deg chiagadendusig .chiwawindu 
odebueyendumowin Ohrist au kasasagaquaont, 
gaye epichiwid chimigazod ima anam-yai agode­
nig ogikiweon, chemigad1! muji-ijiwebiziwin, 
gaye aki" gaye mujimanidon; gaye dush apune 
odoshkabewisimun ,Ohrist chiawid. gaye chebumi­
tawad pinish igo obimadiziwin aki ishguasenig. 
Amen. 

The same rule is to be observed here, as to the omission 
of the Bign 01 the Cross as in the Public Baptism 01 
Infants. 

n Then shall the Minister say, 

Rikendam:u dush nogom, kechesagiigoyeg wi­
kanisimadok, waau Abinoji kianj'nigid, gjlye kio­
dapinind ima odanamiawini au Ohrist, umbe ma­
moiawamada au Mayamawi-mushkawizid Rije­
manido 0 ° ejishawenjiged; gaye ima beshigwen­
damowini nundodamowada, waau Abinoji chiani­
nadizid keakobimadizid tibishko nogom ejima­
jitad. 

n The" shall be said, aU kneeling, 

Rikiche-mamoiawumigo, keche shawenjigeyun 
Weosimigoyun, iu kiminwendamun jianjnigiud 
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waau Abinoji ima Panizid KichichagQ, cbeoda­
pinud jionijanisimud, gaye cheasud ima 'panuk 
Kidanumiawini. Gaye tabusenimowini kidiji­
pagosenimigo cheinenimud, iu win, kinibot.!! iu 
bataziwin, gaye dush kibimadizid ima guayuk iji­
'webiziwini, gaye kidagoasind ima onibowini. 
Christ, chikotugiad kete ininiwun, gaye wuwige 
chenigotod enigoquag rnuji-ijiwebiziwin; gaye 
dush iu, eji dago-onind iu onibow'in au Kiguis, 
iu gaye win chedago-onind iu odabichibawin; iu 
dush kegupi, ishquadj gaye win jiminind iu ka­
gige kidogimauiwin. tibishko keijiminindwa' ka­
kina guayuk anumiajig; onji au Christ Tebeni­
miy.ugid. A men. 
ff Th~n. all standing uP. the Minister shall say to the 
.Godfathers and Godmothers this Exhortation -(ollowing. 

Onji clush waau Abinoji kiwawindamaged ki­
nawa nabawita;weg kiganodamoweg chiwebinad 
rnuji-manidon gaye kakina odanokiwinun, chede­
bueyenimad Kijemanidon, gaye chebumitawad; 
kidamiquendanawa, kinawa nundawendagoziyeg 
gaye chiaQ-guamiziyeg chianokiyeg waau Abi­
noji chekakinoamowind, panima kiteapitizid che­
kikendu, ejikicheinendagwuk, 00 wawindamage­
win, nogom kaijiwawindamageyeg .. Gaye nawunj 
weweni chionjikikendu ono aiiin, kigainawlt 
apune mojug chebizindQ iniu Gagiquewinun; 
~aye memindage kigawikozomawa, chekikend.l.l. iu 
Debueyendumowin, gaye iu Tebeniged Odanamia­
win, gaye iniu Midasuwi tGagiquewinun, gaye 
dush kakina aiiin gegakendagibunin gaye kede­
bueyendggibunin au anumiad cheonjiminoyanid 
ochichagon; gayedush waau 'Abinoji weweni che­
aquiginind cheminoijiwebizid gaye guayuk chi­
anumiad; miquendamok dush mojug, iu Sigan­
dadiwin wabundaigoYl! keijiwebiziyggobun; mi 
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iu, chekikinaweyendam.\! odinadiziwin au Bemad­
jinl! Christ, gaye dush tibishko win kaijiwebizid 
cheijiwebizigoy.!.!; iu, kaijinibot, gaye kaijiabiji­
bad kinawin onji, misu gaye kinawind, kasiganda­
goy!!' kinibotamQ iu bataziwin, gaye chiabijibaYl! 
ima minoijiwebiziwini; apune moju!! chikodug­
gitoY1! mujiiwish gaye benadukin kinundawenda­
mowininanin,.gaye enduso gijiguk eshkum jinin­
adiziYl! ima minoijiwebiziwini gaye guayukana­
miawini ijibimadiziwini. 

n Then shall he add, and roy, 

Kigawi-gezim cheanokiyeg waau Abinoji JIPI­
tawind au Kichimekadewikonaye chemushkawi­
jigead dush, wewib igo kigushkitod jiikidot iu De­
bueyendumowin, iu Tebeniged Odanamiawin. 
gaye iniu Midasuwi Gagiquewinun, gaye mino­
manik weweni kigukinomowind jniu anind tebe­
ndaguakin ima Church Catechism (Anamiawini 
Gawachdiwinun) iu 0 0 kaonji-ijisijigadeg. 

R But if they who bring the Infant to the Church do make 
sIIch uncertain ans'Wers to the Minister's qlU3stions, as 
that it cannot appear that the Child was baptized with 
Water, In the Name of the Father, and ot the SOD, fnd 
ot the Holy Ghost, (which are essential parts of Bap­
tism,) then let the Minister baptize it in the Form 
before appointed for Public Baptism 01 Infants; savin'lI 
that at the dipping of the Child in the Font, he sltaU 
use this Form of <oords: 

Kishpin aji kasigandagosisiwunen, N., Kisig­
andon 'ima Odijinikazowini au Weosimind. gaye 
au Weguisimind, gaye au Panizid Ochichag. 
Amen. 
n If Infant Baptism, and the receiving of Infants baptized 

in private, are to be at the same time, the JJfinister may 
make the Quest i ons to the Sponsors, and the succeeding 
Prayers , serve for both. And again, after the Immer­
sion, or the pouring of Water, and the receiving into 
the Church, the Minister may use the remainder of the 
Service for both. 
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THE MINISTRATION OF 

BAPTISM TO SUCH AS ARE 
OF RIPER YEARS, 

AND ABLE TO ANSWER FOR 
THEMSELVES. 

+ 
When any such Persons as are of riper years are to be 
baptized, timely notice shal! be given to th~ Minister; 
that so due care may be taken for their examination. 
whether they be sufficiently instructed in the Principles 
of the Christian Religion; and that theym:ay be ex­
horted to prepare themselves, with Prayers andl Fasting, 
for the receiving of this holy Sacrament . 
And if they shall be found /it, then the Godfathers and 
Godmothers (the Peopl~ being assembled upon the Sun­
day, Holy-day or Prayer-day appointed) s/tal! be ready 
to present them at the Font, Immediately after the 
second Lesson, either at Morning or Ev~ning Prayer, as 
the Minister, in his discretion. shaU think. ttt. And 
standing there, the Minister shall say, 

HATH this Person been already baptized, or no t 

Ajina kisigandawa waau Anishinabe gems 
kawin? 

U If they answer, No; then shall the Minister (the People 
all standing until the Lord'. Prayer) proceed as fOl­
loweth. 

Kechi-sagiigoyeg, gikendamu kakina ininiwug 
kinigiwad ima bataziwini, (gaye iu wenjinigima­
guk ima wiaBim~, wiasiwun BU iu,) gaye igiu wi­
aWlmll eji webizijig, kawin ogushkitosinawa 
jimwendamiawad iniu Kijemanidon, bataziwini 
rna ijibimadiziwug, dodamowad nibiwa iniu geget 
muji-ijichigewinun; gaye au Bema,djinu Christ 
gi-ikitod, Kawin awia ogusbkitosin jipindiged 
ima odogimaw-wini au Kijemanido, kishpin eta 
andadizid ima Nibi gaye ima au Panizid Ochi-
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chagQ; Ki-pagoseniminim chianamietaweg au 
Kijernanido Weosirnind. onji au Tebeniminu 
J esusOhrist, iu ima okichi-shawenjigewini ji­
minad one Anishinaben iu tibinwe odinadiziwini . 
geayasigobun; iu clush chisigandawindtwa ima 
Nibi gaye ima au Panizid Ochichag'Q, chiodit­
pinindwa dush ima Ohrist panidinig Oclanamia­
wini. gaye chi -ijiindwa naBab berodizijig weweni 
wadokazojig irna. 

U Then shaH the Minister say, 

Let us pray. 

Umbe anamiada. 

Mayarnawi-mushkawiziyun gaye kaginig Kije­
manidowiyun, kin iroa kigichi·shawenjigewini 
kabimajiud au Noah gaye enigokotewizid iroa 
nll.biguani iu chionji-nibosigua ima nibi; · gaye 
clush weweni kasagabiganudwa igiu onijanisun 
BU Israel kidanishinabemug iroa Misguaguroi­
Kichigumi. iroa kigikinawajitoyun iu pan uk Ki­
sigandagewin; gaye iu Kisigandawin au keche­
sagiud Kiguis Jesus Christ ima iu sibi Jordan. 
kipinitoyun iiu Nibi chionji kikinawajichigadeg 
iu kisibigunami bataziwin; Ki-pagosenimigo BU 

iniu wayeguayasinogin ki-shawenjigewinun, iu 
chishi-shawenimudwa ogo Kiburoitagunug; kis­
ibigin gaye pini ima au Panizid Ochichag; iu 
winawa. ikonaroawindwa iu kinishkadiziwin. mana 
-su taodapinawug im", birnajiiwewini nabiguani 
mi iu Ohrist Odanarniawin; gaye sQgigabawiwad 
iroa debueyenduroowini, roodjigiziwad onji apeni­
mowin, gaye chimushkawendurnowad ima sagiiwe­
winli., rnisu dush weweni jiashoowado 0 rnernagosh­
kogin ejiwebukmigoshkadiziwini aki, iu dush kegapi 
jimijagawad iroa kegige bimadiziwini akl. roi 
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dush iwidi chiwidj-ogimawimikwa, apune kagige­
kumig; onji Jesus Ohrist au Tebenimiyygid. 
Amen. 

n Or this. 

Mayamawi-mushkawiziyun gaye wika-gebuna­
tizisiwun Kijemanido, wadokawuda kakina 
menezijig, nayadumaw-wudwa kakina igiu naya­
jinishmotokig, kin wenjibimadiziwad igiu daye­
bueyendugig, gaye ke-abichibaudwa igiu kani­
bojig; Kinundadamago su chishawenimudwa ogo 
Kibumitagunug, iu winawa, pinazikumwad 
panuk Kisig-andagewin. iu dush na ochichago­
wini anjinigiwini chishiwebinamawindwa omuji­
ijiwebiziwiniwan. Ddapin, D Tebenigeyun tibish­
ko kaishiwawindamageyun onji au kechi-sagiud 
Kiguis, 0 ° gi-ikitod, Nundodamageyuk, kigami­
nigom dush; nundonegeyuk, kigamikam dush; 
papagakogeyuk, kigabakakonamagom dush. Misu 
o 0 ijimijshinam ninawind nendadomageYJ!; 
Mano gaye ninawind nendonegeYJ! nigamikamin ; 
bakakonamawishinam iu ishguadem ninawind 
payapagakogey~; iu dush na ogo Kibumitagunug 
chiayamawad iu kagige shawendagoziwin gaye 
ishpimi duji kisibiginigowin, gaye chidagueshi­
nowad iwidi kagige kidogimaw-wini kawawin­
daIhageyun onji Ohrist Tebenimiyugid. Amen. 

U Then the Minister shall say. 

Bizindamok iniu ikidwinun ima Minwajimo­
wini, kaishibiged au St. John, ima nisi iu 
Ohapter, onjimajisi nitl1m verse. 

Giaya su au Pharisi-winini, Nicodemus gaishi­
nikazot, odogimamiwan igiu Jewyug: misu waau 
gabinazikawad iniu Jesusun megua tibikutinik, 
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gaye 0 0 giinad, Rabbi, ninkikendamin BU kin 
awiyun au kekinoamaged KishemanidQ. gibionji­
bayun: ka rna awia otagushkitosinun ono rnaman­
dawijigunun kin eji-jigeyun, Kijernanidon eta 
widokagut. Jesus dush ogigunonan, 0 0 giinad, 
Keget, keget, kitinin, Kishpin au inini anjnigi­
sig, kawin otagushkitosin jiwabundu iu Kije­
manido Odogimawiwin. Nicodemus dush 0 0 

ogiinan, Anin dush geijinigigobunen au inini api 
aji gikitizit? tupindige na minawa ima ogin wi­

. awini, iu dush jinigid? Jesus dush oginaque-
tawan, Keget, keget, kitinin, Kishpin awia inini 
onjinigisig ima nibi gaye ima OchichagQ, kawin 
otagushkitosin jipindiged irna Kijemanido odogi­
mawiwini. Iu su wiasimj! wenjinigimaguk wiasi­
wun BU iu; gaye iu Ochichagom.l! wenjinigirna­
guk Ochichagowun su iu. Kego rnamakadendu­
gen iu giininan, Boj su go kiguanjnigim. Wai­
nanimuk BU iu nodin ainanimud, kinondan dush 
go .rnudweyanimuk, ka dush kikikendusin tibi 
paonjibamagutogwen, gaye tibi ejarnagutogwen: 
misu eshiayawad kakina igiu OchichagoIDA wen­
jinigijig. . 

n After which he shall say thiB Exhortation following. 

,Sayagiigoyeg, kinondanawan oma Minwajiroo­
win! odikitowinun au Bemadjinu Christ, iu kish­
pin ama inini anjnigisig ima nibi gaye iroa 
OchichagoID1l, kawin otagushkitosin jipindiged 
ima Kijemanido odogirnawiwini. Misu clusb iu 
keonji-nisidawendamegobun iu eji kichi-nunda­
wendagwuk chiiji-chigewapun kakinaAnisbnabeg 
00 panuk Isbij igewin. N~tab clusb go minawa,sbu­
yagua besho waijiombishkagobunen iwidi ishpiroi. 
(tibishko eji gindama ima ishquadj Chapter Min­
wajimowin au St. Mark), ogigagans-zoIDan iniu 
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okikinoamagunun, 0 0 gi-ikitod, Ijag su ima eni­
gok-kumigog 0 0 aId, gaye awigagikimik 0 0 Min­
wajimowin igiu kakina bemadizijig. Au su ge­
debu~yendu gaye sigandawind tabimadizi su; au 
dush win gcdebueyendusig tagagige gotugendum. 
Misu ono ejinomagoyugon keiji ondiziyu onji 0 0 

ishijigewin. Misu gaye 0 0 kaonjiishiwebuk au 
St. P eter Gagiquewinini, api iu nitum kigagique­
notu iu Minwajimowin nibiwa dush gijisikawug 
ima odeiw.!!., gaye 00 giinawan gaye go iniu anind 
Gagiquewininiwun, Ininiwitog gaye wikanisima­
dok, auin geijijigeiy~? kinaquetawan dush 0 0 

ogiinan, Anwenindizoyuk gaye Sigandagoziyuk 
endushiyeg iu jiwebinigadeg iniu kimuji-ijiwebi­
ziwiniwan, kiguminigom dush au Panizid Ochi· 
chag. Kinawa rna kigiwawindumagon gaye igiu 
kinijanisiwag, gaye igiu kakina was a eyajig, iu 
igo minik au Tebeniged Ki-Kijemanidominan ge­
nundomad. Gaye nibiwa anind ikitowinun ogiiji­
guganonan, 0 0 giikitod, Onjibimajiitizoyuk su 
ima ogo nogom bemadizijig mejiishiwebizijig. 
Minawa dush (iu nasab au Gagiquewinini nigoji 
giijidibajimo) iu su Sigandadiwin nogom ejibi­
majiigoYll, (kawin win iu webinumi iu wiasi-wi­
niziwin, ima su win naquetumu guayukwendumo­
wini inakakea au Kijemanido,) onji ima odabi­
jibawini au ,Jesus Christ. Rego su kinawa agone­
yendugegon, weweni eta debueyendumok, iu chi­
mino-odapinad ono anishinaben, guayuk ayanwe­
nindizonijin, gaye binazikagojin ima debueyendu­
mowini; iu chiwebinumawad omuji-ijiwebiziwin-

• nini, gaye chibugidinamawad iniu Panizinjin 
Ochichagon; gaye iu chiminad kagige bimadizi­
win, gaye chi-ijiad jidibendamillid iu kagige odo­
gimawiwin. 

Misu dush guayuk-wendum\l, au ishpimi ki-
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dunduji Kosinan cheminododawad ono Anishina­
ben, kaiji-windumonu onji iniu Oguisun Jesus 
Ohrist; mana su debueyendumowini gaye, enigok 
weweni . mamoiawamada, 0 0 ikidoda, 

Mayamawi-mushkawiziyun gaye kagigekumig 
Kijemanidowiyun, ishpimi duji Weosimigoyun, 
Ima dubusenimowini kimiguechiwenimigo. lu su 
kiminwendumowabunen chinadomiYll cheonji ki­
kehdamll kishawenjigewin, gaye iu chidebueyeni­
migoyun: Mashiniton 0 0 kikendasowin, Gaye 
mushkawisidon 0 0 debueyendumowin ima nin­
deiul!, apune kaginig. Mij Panizid' Kichichagon 
ogo Kibumitaganug, lu chianjnigiwad, Gaye 
cheiji-in<;lwa chedibendumowad kagige bimadj­
igowin; Onji au Tebenimiyugid Jesus Ohrist, au 
wadji-ayawik gaye wadji-ogimawimik kin gayc 
Panizid Ochichag, nogom gaye apune kaginig. 
Amen. 

ff Then the Minister shall speak to the Persons to be 
baptized on this wise. 

Kechi-Sagiigoyeg, kinawa pijayeg oma ninda­
wendumeg chiodapina.meg 0 0 panuk Sigandadi­
win, kiginondanawa kaiji-anarniawad ogo rnaya­
wunjiidijig iu chiodapinineg au Tebeniminu 
Jesus Ohrist gaye chishawenimineg, chiabueyeni­
mineg kimuji-ijiwebiziwiniwan, chimininineg iu 
ishpimi duji ogimawiwin, gaye kagige bimadizi­
win. Kikinondam .dush gaye au Tebeniminu 
Jesus Ohrist kiwawindamaged ima odikidowini 
wipugidin!! kakina ono aiiin kenundodmawugon; 
keget su go wiishichige iu kaikitod. 

Misu dush iu, aji win · au Christ kiwawinda­
maged, kinawa BU tetebinawe weweni giguwawin­
damagem, oma enasumiwad ogo Wayabunjigejig, 
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gaye kakina ogo mayawunjiidijig. Wawindamok 
su gaye naquetumog ono Gawachdiwinun. 

The Mini3ter shall then demand o( the Persons to be 
baptized as followeth; the Questions being considered a. 
addressed t o them aeverally, and the AlUwen to be 
made ~ccordjnglY. 

Question. 
Kiwebina na au mujimanido gaye kakina iniu 

odanokiwinun, gaye iniu kakibadiziwinun oma 
aki, gaye kakina iniu kishuwenjigeshkiwinun, 
gaye iniu mujinundawendamowinun wiyasi puon­
jiayagin, che nopinadaziwun, gema che sagabigi­
nigosiwun 1 

Answer. Niwebinanun ono kakina: gaye Kije­
manido widokawid nigawikojiton che nopinadazi­
wan, gema che sagabiginigosiwan. 

Minister. Kidebueyendanun na kakina iniu 
enamiad duyebueyendugin, tibishko su go ejisi 
iu Debueyendumowin? 

Answer. Misu iu enendaman. 
Question. Mina dush iu waijisigandagoyun 

ejisi 0 0 Debueyendumowin? 
Answer. Misu iu ejinadawendaman. 
Question. Weweni na gigaanguaminanun 

Kijemanido odinedamowin gaye iniu ogagique­
winun, gaye che bimoseyun ima kakina gijigutod 
minik keakobimadiziyun? 

Answer. :Mieu kedishechigeyan, Kijemanido 
widokawid. 

Then ahall the 111 ... id".. Bay. 

o shawenjigeyun Kijemanido, inendun BU au · 
kete Adam ima odeiwa, ogo kibumitagunug che­
ijiniguaond iu dush meshquad au ishkinini che 
onishkad (wad) i1I'8. Amen. 
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Inendun BU kakina iniu bataziwini ozag-iwe­
winun chenibomagudnig ima wiouwiwa, gaye 
dush na mesh quad kakina aiiin tebendaguakin 
Ochichagom:i!, chebimadinig gaye. chemajigininig. 
Amen. 

Inendun iu cheayawad kushkiewiziwin gaye 
Inushkawiziwin chemamashitwawad, gaye chema­
majiauwad iniu mujiinanidon, aki, gaye iniu 
wiyasiwini-inendamowinun. Amen. 

Inendun igo, mana awegwen kepugidinamago­
wunen oma nindanokiwinin1!. gaye nibumitage­
wininj!, oguyanun ishpimi duji nibuakawinun, 
gaye kakigekumig chedubamowin, onji kisha­
wenjigewin, 0 shawendagoziyun Tebenigeyun 
Kijemanido, kaginig bemadiziyun, gaye debako­
namun kakina aiiin, kaginig gaye kakigekumig. 
Amen. 

Mayamawi-mushkawiziyun, kaginig bemadizi­
yun Kijemanido, au kechesagiud Kiguis Jesus 
Christ, che' abueyenjigadeg iniu nillbataziwini­
nanin, kaonjisigwebin.\! ima keche bishigenda­
guadinig opimeii-wiouwl nibi gaye misqui; gaye 
giminad ogagiquewin iniu okikinoamagunull, iu 
jiwikakinoamowanid kakina an oj bemadizinijin, 
gaye chesigandwanin Ima Odijini-kazowini au 
Weosimind, gaye au Weguisimind, gaye au Pani­
~id Ochichag; Bizindun, kipagosenimigo, ejiana­
miawad ogo mayawujiidijig; piniton 0 0 Nibi che­
kikinawaji-chegadeg kisiyabuwadQ iu muji-ijiwe­
biziwin; gaye inenim ogo kibumitagunug, wasig­
andwindjig ima, cheayamawad kimoshkine 8ha­
wenjigewin, gaye chetagwendagoziwad ima aya­
wad igiu aYll-guamizijig kinijanisug; onji . au 
Jesus Christ TebenimiY.l,!gid. A men. 
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Then shall the Mini.!lter take each Person to be baptized 
by the right hand; and placing him convenientl.y by the 
Font, according to his discretion, shall ask the God­
fathers and Godmothers the Name; ana then shall dip 
him in the "''Ilter, or pour water upon him, saying, 

N. Kisigandon ima Odijinikazowini, au 
Weosimind, gaye au Weguisimind, gaye au Pani-
zid Ochichag, A men, . 

V Then ahall the Minister say, 

Nindodapinanan waau Anishinabe ima enduji 
mawonjiidinidChrist omanishtanishimun; gaye 

.Her~ th~ 
Minister 8 h G Z I 
make a Oros8 
upon the Per­
son'. forehead. 

*ninkikinawajitonan iu Ajide­
yatig, mi wenji iji-chigeY'f! chi­
~ikinawadj-chigadeg chiagaden­
dusig chiwawind!J. odebueyendu­
mowin Christ au kasasaga­
quaont, ¥'aye epichiwid chi­
migazod Ima anam-yai agodenig ogikiweon, 
chemigadu muji-ijiwebiziwin, gaye aki gaye 
muji-mari"i'don; gaye dush apune odoshkabewisi­
mun Christ chiawid, gaye chibumitawad pinish 
igo obimadiziwin aki ishguasenig. A men. 

, The same rule, as to the omission of the sign of the 
Or08s, is to be observed here 08 in the Baptism of In­
fants. 

, Then .hall the Minister .ay, 

Kikedamu dUBh nogom, kechesagiigoyeg wika­
nisimadok, ogo Anishinabeg kianjnigiwad, gaye 
kiodapinindwa ima odanamiawini au Christ, 
umbe mamoiawamada au Mayamawi-mushkawi­
zid Kijemanido 00 ejishawenjiged; gaye ima be­
shigwendamowini nundodamowada, ogo chiani­
nadiziwad keakobimadiziwad tibishko nogom eji­
hajitawad, · 

(1515) 



BAPTISM OF THOSEl OF RIPER YEARS. 

Then shall be said the Lord', Prayer, all kneeling . 

. Weosimigoyun ishpimi eyayun, Ta-kichitua­
wendagwut kid ijinikazowin. Kid ogimawiwin 
ta-bi-taguishinomagut. Enendumun ta-ijiwebut 
oma aki, tibishko iwidi ishpimi. Mijishinam 
non gom gijiguk endaso-gijiguk ge-midjiYJ!. 
Gaye abueyenimishinam iniu ni muji-ijiwebizi 
wininanin eji-abueyenimungidwa igiu ga-muji­
dodawiyungidjig. Gaye kego ijiwijishika,ngen 
ima gaguedibendjigewinl. Midagwenishinam eta 
ima muji ayiwishi. Amen. 

Kikiche-mamoiawumigo, keche sbawenjigeyun 
Weosimigoyun, iu kiminwend~mun jianjni­
giudwa ogo kibumitagunug ima Panizid Kichi" 
chagQ, cheodapinudwa jionijanisimudwa, gaye 
cheasudwa ima panuk kidanumiawini. Gaye ta­
busenimowini kidijipagosenimigo cheineni­
mudwa, iu winwa, kinibotamowad iu bataziwin, 
gaye dusb kibimadiziwad ima guayuk ijiwebizi­
wini, gaye kidagoasindwa ima onibowini Christ, 
chikotugiawad kete ininiwun, gaye wuwi..,ge che­
nigotowad enigoquag muji-ijiwebiziwin; gaye 
dush iu, eji dago-onindwa iu onibowin au 
Kiguis, iu gaye winawa chedago-onindwa iu oda­
bichibawin; iu dush kegupi, ishquadj gaye wi­
nawa jiminindwa iu kagige kidogimauiwin, ti­
bishko keijiminindwa kakina guayuk enumiajig; 
onji Christ ~u Tebenimiyugid. Amen. 

Then, all standing t/1l, the Minister .hall use this Elx­
bortatlon following; speaking to the Godfathers and 
Godmothers first. 

Onji dush ogo Anishinabeg kiwawindamage­
wad, ima enasumiyeg, chiwebinawad muji-nani­
don gaye kakina odanokiwinun, chedebueyenima-
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wad Kijemanidon, gaye chebumitawawad; kida­
miquendanawa, kinawa nundawendagoziyeg gaye 
chia!!-guamiziyeg chianokiyeg chimiquedamo­
negua, eji kicheinendagwuk, 0 0 wawindamage­
win, nogom kaijiwawindamagewad oma enduji 
mawunjidiY1l., gaye memiI1dage ima enasumiyeg 
kinawa kawawenabumigoyeg chiwabajigeyeg. 
Gaye dush kiga-l!El1amimawag kakina weweni 
chigakinomagoziwad iu panuk Kijemanido Odi­
kidowin; iu dush na ima shawendagoziwinj chi­
majigiwad, gaye eshkum chigikenmawad au 
Tebeniminu Jesus ·Christ, gaye chigi-kijemanido-

. wadiziwad:- chiguayuk-ijiwebiziwad, gaye chia­
ninawiziwad, oma ski. 

IT And then, speaking to the baptized Persons, he ,"aU 
proceetJ and say, 

Gayeki!lllwa dush, nogom kabisikuweg au 
Christ iu Kisigandagoziyeg, kinundawendagozim 
BU chianokiyeg, iu onijanisimineg au Kijemanido 
gaye i:u waseyaziwin, onji debueyenamind Jesus 
Christ, che-ijibimoseyeg ima .Enamiad ejinunda­
wendagozid, gaye ejinundawendagoziwad igiu wa­
seyaziwini tebendagozijig; miquendamok dush 
mojug, iu Sigandadiwin wabunda.igoy!! keijiwe­
biziy!!gobun; mi iu, chekikinaweyendamn odina­
diziwin au Bemadjiny Christ, gaye dush tibishko 
win kaijiwebizid cheijiwebizigoyJl.; iu, kaijinibot, 
gaye kaijiabijibad kinawin onji, mi su gaye kina­
wind, kasigandagoy!!. kirlibotamll iu bataziwin, 
gaye chiabijibaY:!.J. ima minoijiwebiziwini; apunc 
mojug chikoduggitoy!! muji-iwish gaye benadu­
kin kinundawendamowininanin, ga~ enduso gi­
jiguk eshkum jininadiziru ima minoijiwebizi­
wini gaye kijemanidowadiziwini-bimadiziwini. 
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It i.9 expedient that every Per80n,. thIU baptized, should 
be conf!rmed by the Bishop, so soon after his Baptism 
(U conveniently may be; that so lie may be admitted 
to the Holy Communion. 

Whereaa necessity may require the baptizing of Adults 
in private houses, in consideration Of extreme sickneu; 
the aame is hereby allowed in tha. case. And a con­
venient number Of persons shall be assembled in the 

. house where the Sacrament is to be administered. And 
in the exhorrotion, Well-belove<l. etc .. instead of these 
words, come blther desIrIng, shan be i nserted this word, 
desIrous. And in case of great necessity, the MinUlte,. 
may begin with the question. addressed to the candidate, 
anlf end witll the thanksgiving follOwing the bapti.9m. 

rt there be occasion for the Office of Infant Bapti.9m and 
that of Adult8 at the same time, the Miniater shall use 
the exhortation and one 01 the prayers next fo!1.owing in 
the Office lor Adults; onLy, in the exhortation anlf 
prayer, afte1' the words, these Persons, and these thy 
Servants, adding, 8nd these Intants. Then the Mini.9ter 
shall proceed to the questions to be demanded in the 
caus respectively. Afte1' the imme1'sion, 01' the pouring 
of water, the prayer shall be as in this servia; only, 
after the words, these thy Servants, shall be added, and 
these Intants. After which the remaining part of each 
service ahall be us elf .. {tnt that for Adults, and lastly 
tha' for In(ants. 

f If any persons, not baptized in their infancy, shall be 
brought to be baptizet! before they come to years o( 
,Useretion to answer for themselves. it may stti7!ce to 
use the Office for Public Baptism of Inlants; or, in case 
of extreme danger, the Office for Private Baptism; onfy 
changing the wort! Infant, (or Child, or Person, as oCCO­
,ion. requireth. 

If there be reasonable doubt concerning the baptiSm o( 
any person, such person may be baptized in the man­
ner herein appointed .. s/Wing that, at the immersion or 
the pouring of water, jhe Mini.9~er shall use thi.9 form 
o( words: 

Kishpin .aji kasigimdagosisiwunen,N.. Kisi­
gandon ima Odijinikazowini au Weosimind, gaye 
au Weguisimind, gaye au Paniz1d Ochichag. 
Amen. 
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A CATECHISM; 

THAT IS TO SAY, 

AN INSTRUCTION, TO BE LEARNED BY 
EVERY PERSON BEFORE HE BE 

BROUGHT TO BE CONFIRMED 
BY THE BISHOP. 

+ 
Question. 

Gawachdiwin. 

Anin cjinikazoyun 1 
Answer. N. gema M. 
Question. Awenen kaminik 0 0 Ijinikazowin ¥ 

. Answer. Kanibuwitawijig su ima nisigandago­
wini; iu api ' kimajidibendagoziyan ima Christ 
Wiouwi,iu kimajiriijanisimid ~ijemanido, gaye 
kimajidibendl\mon iu ishpimi duji ogimawiwin. 

Question. Igiu kanibuwi'tokig iu api anin ka· 
ijicbigewad gema kaikidowad? 

A'nswer. Nisiwi aiiin kiwawindamagewug gaye 
gikiche-akidowug ima nidijinikazowini: Nitum, 
iiu jiwebinug au mujimanido gaye kakina iniu 
odanokiwinun, iniu isbpenimowinun gaye ijichi­
gewinun nigut enabudendagosinigon oma aki. 
gaye kakina wiyasiwini-mujinundawendamowin: 
Anikadj dusb, iu cbidebueyendurnan kakina ena­
miad dayebueyendugin tibishko su go ejisi iu . 
Debueyendumowin; Gaye eko Nisi, iu jiganu­
wendaman panuk Kijernanido odinendamowin 
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A CATECHISM. 

gaye ogagiquewinun, gaye irna nasab che birnose­
yan kakina g-ijigutod rninik keakobirnadiziyan. 

Question. Kawin ina dush kidinenduzi iu nun­
dawendagoziyun 00 chijidebueyendurnun, gaye 
jidodarnun, i-iu kaijiwawindarnagewad kin onji ~ 

Answer. Min.!.!,ge, keget; gaye Kijernanido wi­
dokawid ni-gaijichige. Gaye enigok nirnarnoya-

. warn a au ishpimi kidunduji Rosinan, iu kinun­
dornid orna ayag birnadjigowin, onji Jesus 
Christ au Bernadjiny. Gaye nindunarnietwa 
Kijernanido chirnijid oshawenjigewin, iu apune 
chiaY.l1-guarniziyan orna kukeya pin ish ishgua bi­
madiziyan. 

Catechist. Ikidon iiu ejisi kidebueyendurnowin. 

Answer. 

DebueyeJldumowin.-- . 
The Apostles' Creed is not inserted here, but 

it will be found in "The Order of Daily Morning 
and Evening Prayer." 

Question. Wegonen rnemiduge kekinoarnago­
yun irna iu kidebueyendurnowin ~ 

Answer. Niturn, nigikinoarnagon chidebueye­
nirnug Kijernanido au Weosirnind, · gaojiid, gaye 
kakina iu aki. 

Anikadj dush, Kijemanido au Weguisirnind, 
. au kakishpinushid, gaye kakina bernadizinijin. 

Eko nisi dush, Kijernanido au Panizid Ochi­
chag, au puniid, gaye kakina igiu odunishinabe­
mun au Kijernanido. 

Question. Kigiikid kanibuwitokig kiwawinda­
rnagewad kin onji, iiu chigunawendarnun Kije­
rnanido Ogagiquewinun. Windamawishin anin 
enduchi? 

Answer. Midachinon su. 
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A CATECHISM. 

Question. Anish iniu 1 
Answer. rniu BU au Kijemanido kaikitod ima 

nishtana ,Chapter iu Exodus, 0 0 gi-ikitod. nin BU 

nindaw Tebeniged ki-Kijemanidon. au kabisagiji­
winik ima Egypt duji aki, kaduji-gagwadugi­
anokigoyabun. . 

The Ten Commandments are not inserted here. 
but they will be found in the "Holy Communion 
Service." 

Question. Wegonen apichi kekinoamagoyun 
oma one Gagiquewinun 1 

Answer. Niji su nindijikikinoamagonun; ke­
dodawug Kijemanido, gaye kedodawug Nijidana­
kiwemagun. 

Question. Wegonen iu kedodawud Kije­
manido? 

Answer. Misu 0 0 kedodawug Kijemanido Chi­
debueyenimug, chigosug, Gaye chisagiug kakina 
enigokodeeyan, gaye enigokwenduman, gaye eni­
gokochichagoyan, gaye kakina epichiwiyan: Chi­
ochichi-guanitawug, chimamoyawamug: Kakina 
enigok wawige chiapenmoyan, chinanandomug: 
Chigichitwa-wendumowug iu panudinig Odijini­
kazowin gaye Odikidowin: Gaye chibumitawug 
weweni kakina gijigudon minik kebimadiziyan. 

Question. Wegonen iu kedodawud Kijidanaki­
wemagun? 

Answer. Misu 0 0 kedodawug Nijidanakiwe· 
magun Chisagiug tibishko nin, gaye chidoda­
wugwa kakina ininiwug tibishko ejinundawen­
magwa chidodawiwapun: Chisagiagwa, chigichi­
twa-wenmagwa, gaye chiwidokawugwa nos gaye 
n1.ga: Chigichitwa-wenmagwa gaye chinait­
tawugwa kakina wegimakundugejig gaye debako­
niwejig: Chibugidinidizoyan ima kakina guayuk 
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debakonijig, kekinomawijig, wejichag-wendago­
dinig wenjigagikimijig gaye wegimakunduwijig = 
Chidabusenimoyan gaye chimanajugwa kakina 
eshpendagosijig gema naganizijig: 'Chimuji-do­
dawasiwug awuya ima ikidowi.ni gaye ijichige­
wini:,Chinitadebueyan gaye jiguayuk kaKina do­
daman gema chijichigeyan minik enanokiyan = 
Chinishkeni-gesiwan gema chishl-genjigesiwan 
ima nindei: Chiganuwendarnan nininjin gego 
chimarnosiwan gaye chikirnodisiwan, gaye ninde­
naniw' chimuji-gigidomagtIsinog, chiga-gagina­
wishkisiwan, gaye chiga-gaginawishki-muji­
dushigesiwan: Chigunawendaman niou jinitaoza­
mendaziwan gego, chianinawiziyan, gaye chipina­
diziyan: Kawin chishobi-iksiwan gema chimisu­
wendasiwan ininiwug oduimiwan: Iu eta weweni 
jigikendaman chianokiyan chigushkitumadizoyan 
keonji-bimadiziyan, Gaye 0 0 chidodaman gema 
chiji-chigeyan oma duji bimadiziwini pinish igo 
chiminwendu Kijemanido chinundomid. 

Oatechist.-Ninijanis, kikendun iiu; kin ku­
nage tetebinawe chigushkitosiwun one aiiin chiji­
chigeyun, gema chibimoseyun ima Ogagiquewini 
au Kijemanidu, gaye chibumitawud, kishpin eta 
minigoyun iu oshawenjigewini-widokagewin; iu 
apiji' nundawendagwud chigikendamun ,apune 
clush chinundodamun enumiayanin gema memaji­
moyanin. Umbe su no kiganondon, kishpin 
keshkitowanen chikidoyun iu Tebeniged Odana­
miawin. 

Answer. 

Weosimigoyun ishpimi eyayun, Ta-kichitua­
wendagwut kid ijinikazowin. Kid ogimawiwin 
ta-bi-taguishinomagut. Enendumun ta-ijiwebut ' 
oma aki, tibishko iwidi ishpimi. Mijishinam 
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non gom gijiguk endaso-gijiguk ge-midjiyJ!.. 
Gaye abueyenimishinam iniu ni muji-ijiwebizi 
wininanin eji-abueyenimungidwa igiu ga-muji­
dodawiYJ!ngidjig. Gaye kego ijiwijishi~gen 
ima gaguedibendjigewini. Midagwenishinam eta 
ima muji ayiwishi. A men. 

Question. Wegonen pegosenimud Kijemanido 
o 0 Anamiawin? 

Answe1·. Nigiche pagosenima Tebeniged TIl 

Kijemanidom. au ishpimi. kidunduji Kosinan. au 
magi wed kakina wenishishi, chibi-shinishumowid 
iu oshawenjigewin, gaye kakina anishinaben; chi­
jichi-gwanitawJ!, chibumitawJ! gaye chinait-taWJ!, 
iu keiji-chigeyygobun. Gaye nibugosenima Kije­
manido, chibi-shinishumonu kakina aiiin ejima­
neziy!! kichichagoll'l! gaye -kiyawina; gaye dush 
iu chi-inendJ! chishawenimin1,!, gaye chiabueye­
nimin:g kibataziwininanin; gaye iu chimin­
wend!! chibimadjin:u. gaye chigunawenimiuu ka­
kina nanizaniziwini kichichagon1J. gaye kiyawina; 
gayechiganaweniminu onjima kakina batazi­
wini gaye kopuji-muji-ijiwebiziwini. gaye onjima 
shygeniman kichichagonanin, gaye onjima kagi­
genibowini. Misu one eji penimoyan chishichi­
ged epich shawenjiged gaye kishewadizid, Onji 
au Tebeniminu J €Sus Ohrist. Misu dush 0 0 
wenji ikidoyan, Amen, Mano taijiwebud. 

Question. 
Anin enduchi Sacraments Ohrist kaijisitojin 

iron Odanamia;ini? 
Answer. Nijanon su eta, enigoguag aki nen 

dawendaguakin chiijichig.egibun chiyami dush 
bimadj-igowin; misu one edumjgin. Sigandadi­
win, gaye iu Otonagoshiwisiniwin gema Oshuka­
monigewin au Tebeniged. 
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Question. Wegonen wa-idamun 0 0 ikidowin 
Sacrament~ 

Answer. 0 0 su niwidan agwajyai awayabujiga­
deg iu kikinawajichigun gaye wechichagwenda­
gwug pinjina shawendagoziwin minigowiziyu; 
lniu kiijisitojin au Ohrist tetebinawe. keonji 
odapiIiaml1 iniu shawendagoziwinun gaye ke­
onji-guayuk-pugukendam]!. 

Question. Anin endusuwewanaguk iiu Sacra­
ment? 

Answer. Nij eta, iu 'agwajyai wayabujigadeg 
kikinawajichigun, gaye iu pinjina wechichagwen­
dagwug shawendagoziwin. 

Question. Wegonen du iuagwajyai wayabuji­
gadeg gema ayabujitQ ima Sigandagewini. 

Answer. Nibi; mi iu ima ejisigandawin au 
anishinabe Ima Idishinikazowini au Weosimind. 
gaye au Weguisimind, gaye au Panizid Ochicbag. 

Question. Wegonen iu pinjina gaye wecbi-
chagwendagwug shawendagoziwin ~ , 

Answer. Webinumi bataziwin, gaye anjinigi 
ima mino~ijiwebiziwini: misu one wenji onijani­
simigoy.!! iu shawendagoziwin, ano go bataziwini­
inadiziwini kiijinigiYQ, gl\Ye onijanisimgoYll iu 
nishkadiziwin. 

Question. Anin eji ninduwendagoziwad igiu 
anishinabeg kaisiganduwindjig? 

Answer. ,Ohi anwenindizowad, chionji webinu­
mowad bataziwin; gaye chi Debueyendumowad 
iniu wawindumagewinun au Kijemanido kawa­
windu-mawindwanin ima 0 0 Sacrament. 

Question. Anin dush win igiuAbinojiyug si­
gandawindwa, api megua abinoji-awiwad iu wi­
nawa chi kushkitosigua one chidodamowapun ~ 

Answer. Onji-wawindamagewug su iniu nabu­
witaguajin; iu wawindumagewin, api kiteapiti-
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A CATECHISM. 

ziy'l! ninundawendagozimin su chiiji-chigeYll chi­
nendumowad. 

Question. Wegonen (iu Sacrament) iu Tebe­
niged Onagoshiwisiniwin gema shukumonigewin 
kaonji-ijisijigadeg? 

Answer. Iu su apune chemiquendami. sasagi­
winigowin gaye iu onibowin au Christ, gaye dush 
iniu ondiziwinun wendinamagon ima. 

Question. Wegonen iu agwajyai kikinawaji­
chigun ima Tebeniged Onagoshiwisiniwin gem a 
shukumonigewini 1 

Answer. Buqueshigun gaye Shominabo, iniu 
au Tebeniged kaikidojin chiodapinumi. 

Question. ,Wegonen iu pinjima shawendagozi­
win gema kekinaweyendaguk? 

Answer. Iu Wia:u gaye Omisquim au Christ. 
ima · kakeya ochichagomil, ijiodapinigadewun 
gaye igiu eta weweni wedapinugig iu Tebeniged 
Odonagoshiwisiniwin gema Oshukumonigewin. 

Question. Wegonen ondiziwin eyaYJ! widoka-
zoyu ima? -
A~swer. Ki-mushkawizigomin su gaye omino­

kagonawa igiu kichichagonanig iu Wiau gaye 
Omisquim au Christ, tibishko kiyawinani eni­
kagoyy iu Buqueshigun gaye Shominabo. 

Question. Anin eji-naduwendagoziwad igiu 
:pinazikygig iu Tebeniged Onagoshiwisiniwin 
gema Oshukumonigewin? 

Answer. Chigagwekikenidizowad. kishpin we­
weni ayaniwenidizowagwen iniu obataziwiniwan, 
chimushkawendamowad iu eji-kishendamowad 
chiguayuk oshki-anjibimadiziwad; weweni chi 
debueyendumowad Kijemanido oshawenjigewin 
onjiChrist. gaye ima mamoiawewiP1 chi mi­
quendamowad iu onibowin, gaye dush chisagia­
wad kakina ininiwun. 

(165) 



A CATECHISM. 

ff The Minister of every Parish shall diligently, 'Upon Sun­
days and Holy-days, or on some other convenient occa­
sions, openly in the Church, instruct or examine so many 
Children of his Parish, sent unto him, as he shall think 
convenient, in some part of this Catechism. 

And all Fathers, Mathe!"' , Masters, and Mistresses, shall 
caUS8 their Children, L"rvants, and Apprentices, who 
have not learned their Catechism, to come to the Church 
at the time appointed, and obediently to hear and to 
be ordered by the Minister, until such time as they have 
learned aU that is here appOinted for them to learn. 

So soon as Children are come to a competent age, and 
can say the Creed, the Lord's Prayer. and the Ten 
Commandments, and can answer to the other question. 
of this shOrt Catechism, they shall be brought to the 
Bishop. 

A nd whensoever the Bishop shall give knowledge for 
Children to be brought unto him for their Confirmation, 
the Minister of every Parish shall either bring, or send 
in writing, with his hand subscribed thereunto, the 
Names of all such Persons within his Parish, as he shall 
think fit to be presented to the Bishop to be confirmed. 

~ 
" , 



THE ORDER OF 

CONFIRMATION, 

OR LAYING ONOF HANDS UPON THOSE 
WHO ARE BAPTIZED, AJ\T]) COME TO 

YEARS OF DISORETION. 

+ 
Upon the day appointed, alZ that ar~ to be then con­
firmed, being placed and .tanding in order before the 
Bishop, sitting in his chair near to the Holy Table, he, 
or some other Millister appOinted by him, may read this 
Preface fol!owillg; the People standing until the Lord's 
Prayer. 

Inen dagwud BU in mushkawichigewin jiishi­
chig~ iu dush nawach jinibuakagowad igiu we­
dapin:u_gig, 0 0 dush Anamiawin ki-inakonigema­
gut, Kawin awia tumushkawichigeasi, au eta 
keshkitod jiikidod iu Debueyendumowin, gaye iu 
Tebeniged Odanamiawin, gaye iniu Midasuwi 
Gagiquewinun; gaye kekishkitopun jiniquetg 
iniu anind gawechdiwinun ima eyagin iu Cate­
chism: 0 0 dush inakonigewin memindage mino­
semagud jigunawendami; inen dagwud su igiu 
abinojiyug, aji kiminoapitiziwad iu jidenibuaka­
wad, gaye gikikendamowad iniu ganibuwitagwa­
jin kaijiwawindamage-tumagowad ima iu api 
ki Sigandawindwa, winwa dush go, tete­
binawe odonawa, gaye ogishen-dumowiniwll 
mishishu oma enasumiwad ogo enamiajig, chi­
ijisitowad keget nindinendumin gaye nimushka­
wisitomin iu nasab chiijiwebiziYl!; gaye dushjiwa­
windamagewad onji iu oshawenjigewin au Kije­
manido, mojug chiwikojitowad weweni jiguna-
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wendtimowad ono aiiin, onji winawa 0 0 giakido­
wad, gaye· kinakodumowapun imo.. 

Then the M-Inister 8htllL present unto the Bishop those 
who tlre to be confirmed, tlnd shall say, 

Kechitwawendagoziyun Nos imo. KijemanidQ, 
Ki pugidinimon ogo o.binojiyug [gemo. ogo ani­
shinabeg] jiodapinamowad iu Pagijininjinota­
diwin. 

U Then the Bishop, or some Minister appointed by 
him. may Stly, 

:Nondamok iniu odikidowinun au Minwajimo­
winini Saint Luke, ima iu nish-wasiwi Chapter 
iu Muzinaigun Odishijigewiniwan igiu Gagique­
wininiwug. 

Api dush igju gagiquewininiwug go.aiajig imo. 
Jerusalemi no.wandumowad iniu Samaria go.ta­
nakinijin giotapinaminid iu odikitowin au Kije­
manido, ogiishinishuwawan iniu Peter-un gaye 
John-un jiishanid iwidi: ogo, api gataguishino­
wad, ogianamietamawawan jiminimind iniu 
Panizinijin Ochichagon: (ka ma masbi awia ogi­
pugijinotagosibunin: mi eta kisigando.windwa 
imo. odisbinikazowini au Tebeniged Jesus.) 
Mipi dush gapugijiuinjinotawawad, midush ga­
isbiotapinanid iniu Panizinijin Ocbichagon. 

U Then shall the Bishop say, 

Minawa no. oma, ayad au Kijemanido, gaye 
ogo enamiajig, kidanji-oshki mushkawi wawinda­
magem iu kaiji wawindamagewapun, gem a iu 
kaiji wawindamagegibun ima kidisbi nikazowi­
niwll, api Kisigandagoyeg; kiwawigetonawa no. 
gaye kimushkawis-sitonawa iu nasab; gaye kiwa­
windanawa no. 0 0 tetebinawe chiiji-debueyendu-
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meg gaye dush' go jidodameg kakina ono aiiin 
igiu kanibuwitonegok kaiji wawindama-getumo­
negwa1 

U And everyone shall audibly answer, 

I do. 
Yisu iu enendaman. 

Bishop. 
Ima Odishin(kazowini au Tebeniged ayamagud 

kiwidokagowininan; 
Answer. Au gaojitod iu gijig gaye iu aki. 
Bishop. Shawendagodini iu Odishinikazowin 

au Tebeniged; 
Answer. Nogom-onji, gaye kagigekumig. 
Bishop. Tebenigeyun, nondun nindanamiawi­

ninan. 
Answer. :Gaye mana nindanimitagoziwininan 

kiguodisigon. 
Bishop. 

Umbe anamiada. 
Mayamawi-mushkawiziyun gaye kaginig-bema­

diziyun Kijemanido, kin kaminwendamun jianj­
nigindwa ogo kibumitaganug ima Nib! gaye ima 
Panizid Ochicha!N, gaye kiwebinumawudwa ka­
kina 'obataziwiniwan; 'Yushkawizi kinundada­
mago, 0 Tebenigeyun, jidigo minaduwa iniu 
Panizid Kichichagon, au Menodeeshkaged, gaye 
endaso gijiguk mashinitamaw kishawenjigewini­
migiwewinun: iu ochichagowini nibwakawin 
gaye nisittamowin, iu ochichagowini nanaguda­
wendumowin gaye ochichagowini mushkawizi­
\vin, iu ochichagowini kikendasowin gaye tebue­
wini kijemanidowadiziwin; gaye debisini, 0 
Tebenigeyun, iniu ochichagon gaye panuk kigo­
sigowin, nogom gaye apune kaginig. Amen. 
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U Then all of them in order kneeling before the Bishop, 
he shall lay his hand. upon the head of everyone 
severany, saying, 

Ganawenim, 0 Tebenigeyun, waau kinijllnis 
[gema waau kibumitagun] ima ishpimi kidun­
duji shawenjigewini; iu dush kin mojug kaginig . 
chidibenimud'; gaye endaso gijiguk eshkum gaye 
eshkum chillyawad Panizinijin Kichichagon, 
pinish igo chituguishi kigagige-~idogimawiwini. 
Amen. 

~ Then shal! the Bishop say, 

Tebeniged ki gawidj-ayawigowa. 
Answer. Gaye oga widjayawan iniu kichicha­

wun, 
V And Gll kneeHng doWn, the Bishop shall add, 

Let us pray. 
Umbe anamiada. 

Weosimigoyun ishpimi eyayun, Ta-kichitua­
wendagwut kid ijinikazowin. Kid ogimawiwin 
ta-bi-taguishinomagut. Enendumun ta-ijiwebut 
oma aki, tibishko iwidi ishpimi. Mijishinam 
non gom gijiguk endaso-gijiguk ge-midjiy.!!. 
Gaye abueyenimishinam iniu ni muji-ijiwebizi 
wininanin eji-abueyenimungidwa igiu ga-muji­
dodawiY.l!.ngidjig. Gaye kego ijiwijishil@1gen 
ima gaguedibendjigewini. Midagwenishinam eta 
ima muji ayiwishi. Amen. 

n And these Col/ects. 

Mayamawi-mushkawiziyun gaye kaginig-be­
madiziyun Kijemanido, kin wenjiminwendamll 
gaye wenji-ishijigeyf! iniu wenishishigin, gaye 
keodapinigadegin Kimanido Ogimawendagozi-' 
wini: Ima agasenimOWlll'l kidiji-pagosenimigo 
onji ogo kibumitaganug, igiu nogom gapugijinin­
jinotawagijig, tibishko kaijichigewad igiu Gagi-
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quewmmlwug, iu dush " jiguayuk-quendamowl1u. 
OnJl 00 kikinawaji-chigun, iiu eji minwena­
mudwa gaye eji shawenikiche-minonenimudwa. 
Mano su ganawenim, kipagosenimigo, tibishko 
eji ganawenimad au wenijanisid tetebinawe oni­
janisun; Mano iniu Panizinijin Kichichagon 
apune ogawijiwigowan; gaye widokau jikikenda­
mowad gaye jinait-tamowad iu Kidikidowin, iu 
dush panima chiayawad iu kagige-bimadiziwin; 
onji au TebenimiYQgid Jesus Christ, kin gaye 
au Panizid Ochichag wadj-ayawik gaye wadji­
ogimawimik, bejigo Kijemanido, apune kagige­
kumig. A men. 

o Mayamawi-mus):Jkawiziyun Tebenigeyun, 
gaye kaginig-bemadiziyun Kijemanido, inendun 
kipagosenimigo chi-inakonamun, chi-binitoyun, 
gaye chi-ogimakudamun, nindeinanin gaye niya­
winanin, ima kakeya kidinakonigewini, gaye 
ima enanokimaguk kigagiquewinun; iu. onji gi­
giche mushkawizi ganawenjigewini, oma gaye ka­
ginig, jiganawendagoziy~ niouwina gaye nichi­
chagon,!! ; onji au Tebenimiyggid gayeBemadji­
y:!!gid Jesus Christ. Amen. 

ff Then the Bishop shall bless them, saying thW/ 

Iu Oshawenjigewin au Kijemanido Mayamawi­
mushkawizid, au Weosimind, au Weguisimind, 
gaye au Panizid Ochichag, kigaayanawa, gaye 
kigawijiwigonawa apune kaginig. Amen. 

n The Minister shall not omit earnestly ta move the 
Persons canfirmed to came, without delay, ta the Lord's 
Supper. 

n" And there shall nane be admitted to the Holy Com­
mun;an, until such time as he be confirmed, ar be 
ready and desirolls to be confirmed. 
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THE FORM OF 

SOLEMNIZATION OF MATRIMONY. 

+ 
The laws respeoUng Matrimony, whether by publishing 
the Bnnn3 in Ohurches, or bll Licence, being different in 
the several States, every· Minister' is left to the direc­
tion of those laws, in every thing that regards the civil 
contract between the parties. 

A nd when the Banns are pub lished, it shaH be in the 
foUowing form: I publish the Banns of Marriage be­
tween M. of --, and N. of --. If any of you know 
cause, or just impediment, why these two persons should 
not be joined together In holy Matrimony,. ye are to .de­
clare It. This is the first [second or third] time ot 
asking. 

At the day and time appointed for Solemnization of Mat­
rimony, the Persons to be married shall COme .... to the 
body of the (!hurch, or shall be ready in some proper 
house, with their friends and neighbours; and there 
standing together, the Man on the right hamd, and the 
Woman on the left, the Minister shall say, 

Kechi-sagiigoyeg, kimaonji idimin oma enasu­
mit au Kijemallido, gaye enasumriguewad ogo 
mayawaji-idijig, chidiguakon'!!EUa waau Inini 
gaye waau Ique ima panuk Widigendiwini; ki­
jitwawendagwut su 0 0 ijiwebiziwin, kaijisitod au 
Kijemanido· iu megua minoijiwebizid inini, iu 
kikinawaji-wabudaigoyu eji dibendagoziY!! ima 
Ohristi, gaye ima Odanamiawini; 0 0 panuk iji­
chigewin 'Ohrist kikichitwawiton gaye kionishi­
ton iu kiwidokazod gaye mi ima nitum maman­
dawijigun kaduji-ijiget ima Oana iu Galileei en­
dagog; gaye dush au ,saint Paul gi-ikidod iu ki­
chitwawendagwuk 0 0 chiijichigewapun kakina 
illilliwug: Misu dush 0 0 kawin awia taijichigesi .1 
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00 memindage go tebinak gema wa,nishguadj; 
ima . BU win minajchigewin~ nanagaduwendamo­
wini. nibuakawini, niinawiziwini, gaye ima ogo­
sigowini au Kijemanido. Mi dUBh iu 00 panuk 
ijiwebiziwin enendamowad ogo nij anishinabeg 
che ijichigewad nogom oma chiapichewidigendi­
wad. Kishpin su dU3h awia inini gego senugadi­
nig ayamgwen gema gekendamogwen, ima ina­
konigewini keonji apichiwidigendisiguabun ogo, 
Umbe su nogom tadibajimo, kishpin clush gego 
nogom ikidosig mana apune kaginig tabizanabi. 

n And also speaking unto the Persons who are to be 
. married, he shall say, 

Kigaguejiminim BU gaye kigagans-zominim ki­
nawa neyenj, iu poch jidibajimoyeg iu api kota­
migo tibakoniwe gijiguk iu api kebaguk-kenjiga­
deg kimodiziwinun gaye odeimanun gebuguk­
kendagwuk, kishpin dush awia kinawa gego se­
naguk gekendamoguen, iu keonji taguakonigosi­
wegobun ima Apiche-widigendawini, nogorn su 
kidawawindunawa. Weweni su paguk-kenda­
mok, kakina igiu eji apiche-widigeoswinjig ena­
konigemagudinig iu odikidowin au Kijemanido. 
iu widigendawinwa kawin nigod inabadusnini 
gema inabaden-dagosinini. 

1J The Minister, if he shall have reason to doubt of the 
lGwfulnes8 0/ the proposed Marringe, may demand sutl!­
cient surety for his Indemnification: but if no imp"di­
ment shall be alleged, or suspected, the Minister shall 
say to the Man, 

M. Kiwiayawa na waau Ique chiwidigemud, 
chiwij-ayawindiyeg tibishko kainakonigegobunen 
au Kijemanido ima iu panuk WidigendiwiI1i? 
Kigasagia na, kigaminodeea na, kigakichitwawe­
nima na, gaye kigakinawenima na ayakozijin 
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gaye menoayaJIn; gaye, chibubamenimasiwudwa 
kakina bekanizijig, win dush eta jiganawenimud. 
minik igo neyenj kebimadiziweguen? 

ff The Man shall answer, 

Misu kedishechigeyan. 

Then shall the Minister say unto the Woman, 

N. Kiwiayawa na waau In ii-t i chiwidigemud, 
chiwij-ayawindiyeg tibishko kainakonigegobunen 
au Kijemanido ima iu panuk Widigendiwini? 
Kiganuittawa na, kigabumitawa na, kigasagia 
na, kigakichitwawenima na, gaye kigakinawe­
nima na ayakozijin gaye menoayajin; gaye, chi­
bubamenimasiwudwa kakina bekanizijig. win 
dush eta jiganawenimud, minik igo neyenj kebi­
madiziweguen? 

ff The Woman shall answer, 

Misu kedishechigeyan. 

Then shall the Minister say, 

Awenen pegidinad ono Iquewun chiwidige­
manid ono Ininiwun? 

Then shall they give their troth to each other in this 
manner. The Minister, receiving the Woman at her 
father's or friend's hands, shall cause the Man with his 
right hand to take the Woman by her hUh! hand, and 
to say after him as fol!oweth. 

Nin su M. kidodapinin kin N. jiapiche-Widi­
geminan, jidibeniminan gaye jimijimininan no­
gom 0 0 gijiguk gaye dusli go nigan. menwadizi­
wanen gema gaye meji-ijiwebiziwanen, wayana­
diziwanen gema gaye kedimagiziwanen, ayakozi­
yanin gaye go menoayainin, jisagiinan gaye jiga­
naweniminan, ~inish nibowin jipakewinigoyu, ti-
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bishko kainakoniged au Kijemanido, misu eji wa­
windamonan jidodaman 0 0 nindebuewin. . 

Then shal·1 they loose their hands; and the Woman tOith 
her right hand taking the Man bJl lI.is right ha"d, 811.all 
likewise IraY after the Minister: 

:Nin au N. · kidodapinin kin Y. jiapiche-Widi­
geminan, jidibeniminan gaye jimijimininan no­
gom 0 0 gijiguk gaye duah go nigan, menwadizi­
wanen gema gaye meji-ijiwebiziwanen, wayana­
diziwanen gema gaye kedimagiziwanen, ayakozi­
yanin gaye go menoayainin, jisagiinan, jiganawe­
niminan, gaye jinaittonan, pinish nibowin jipa­
kewinigoY1!, tibishko kainakoniged au Kije­
manido, misu iu ejimininan 0 0 nindebuewin. 

Then shall they again loose their lI.anll.8; and the Man 
shall give unto the Woman a Ring. And the Minister. 
taking the Ring shan delitJer it 1/;,,10 tJl;e Malt, to put 
it upon the fourth finger of the Woma7t'S left hand. 
And the Man lI.olding the Ring there, a"d taugltl by the 
Minister, shall roy, 

o 0 tatibininjibizowin kim in in apiche-widige­
minan, gaye kakina ekiwendaguakin tebendama­
nin kiminin: Ima Odijinikazowini au Weosi­
mind, gaye au Weguisimind, gaye au Panizid 
Ochichag. A meft. 

Then. the Man leaving the Ring upon tll.e fourth finger 
of the Woman's left hand, tll.e Min~ter shall Bay. 

Umbe anumaida. 

Weosimigoyun ishpimi eyayun, Ta-kichitua­
wendagwut kid ijinikazowin. Kid ogimawiwin 
ta-bi-taguishinomagut. Enendumun ta-ijiwebut 
oma aki, tibishko iwidi ishpimi. Mijishinam 
non gom gijiguk endaso-gijiguk ge-midjin. 
Gaye abueyenimishinam iniu ni muji-ijiwebizi 
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wininanin eji-abueyenimungidwa igiu ga-rouji­
dodawiYllngidjig. ' Gaye kego ijiwijishiqugen 
iroa gaguedibendjigewini. Midagwenishinam eta 
iroa muji ayiwishi. A men. 

o kagige Kijemanido, Gaojiudwa gaye Gena­
wenimudwa kakina bemadizijig, Magiweyun ka­
kina ocbichagowini shawendagoziwin, gaye kin 
Gaojisitoyun iu kagige bimadiziwin; Bi-ijinosh­
amaw iu kishawenjigewin ogo kibumitaganug, 
waau inini gaye waau ique, tashawendagoziwug 
en.!!gijig ima Kidijinikazowini; iu dUBh nasab au 
Isaac gaye Rebecca kaijiminowidigendiwad. misu 
dush gaye winawa ogo keiji-chigewad iu kaikido­
wad gaye kaijiwawindamadiwad, (0 0 tatibi­
ninjibizowin wenji migiw~ gaye kaonjiodapinami 
jigakinawaduk gaye guk-kutQ,) gaye mana kagi­
nig jiguayuk sagiidiwad, gaye jibizani-widigen­
diwad, gaye jiwidj-ayawidiwad tibishko su kidi­
nakonigewini; onji Jesus Christ TebenimiyWd. 
Arne",. 

V Then .haH the Minister join their right hand.t 
together, and say, 

Iniu ka-apiehe-widigeajin au Kijemanido kego 
win awia inini taonjiwebinidisiwun. 

n Then .lta!! the Minister speak unto the companll. 

Bina ki-inendamowad waau M. gaye N. jiwidj­
ayawindiwad ima panuk apiche-widigendiwini, 
gaye dush kiwabunda-iwewad iu ima enasumit 
au Kijemanido gaye ogo mayawunjidijig, gaye 
oma kigichi-ikidowad iniu wawindamadiwini 
odebuewiniwad, memeshquod, gaye dush kiwa­
windamowad gaye kigakinawachtowad 0 0 kaiki-

( 176) 



SOLEMNIZATION OF MATRIMONY. 

dowad kiminindiwad gaye giodapinamadiwad iu 
Tatibininjibizowin, gaye kisuginjinidiwad; Ni­
wawindan su iu ogo waau Inini gaye waau lque 
ki-apiche-widigendiwad, Ima Odijinikazowini au 
Weosimind, gaye au Weguisimind, gaye au 
Panizid Ochichag. Amen. 

n And the Minister shall add this Blessing. 

Kijemanido Weosimind, Kijemanido Weguisi­
mind, Kijemanido Panizid Ochichag, kigasha­
wenimigowa, kigaginawenimigowa, gaye kigawi­
dokagowa; au Tebeniged ima oshawenjigewini­
widokagewini kigaonji gunawabimigowa, gaye 
Idgamoshki-neshkagonawa kakina ochichagowini 
shawendagoziwin gaye shawenjigewin; iu dush 
na jimino-widigendiyeg oma aki, gaye dush iu 
bekanuk aki wabiduguishinomaguk jiayameg 
ima iu kagige-bimadiziwin. Amen. 
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THE COMlfU}..TION OF THE SICK. 

+ 
Forasmuch a! all mortal men a·re subject to many sud­
den per1l8 j disea.ses} and sicknesses, and ever un.certain 
what time they shal·l depart out of this li!e; therefore, 
to the intent they may be always in readiness to die, 
whensoever it slooll please Almighty <Mil to cal! them, 
the Ministers shaH diligently tram time to time (but 
especially in the time of pestilence, or other infectious 
sickness) exhort their parishioners to the often receiving 
at the Holy Communion or the Body and Blood of our 
Saviour Christ, when it shall be publicly administered 
in the Church; that so doing, they may, in case of sud­
den visitation, have the less cause to be disquieted for 
lack of the same. But if the sick person be not able to 
come to the Church, and yet is desirous to receive the 
Communion in his house; then he must give timely 
notice to the Minister. signifying also how many there 
are to communicate with him, (.chich shall be two nt 
the leMt;) and all things necessary being prepared, the 
Min/ster s/l,a1l t/l,ere celebrate t/l,e Ho/'y Communion, be­
ginning wit/l, t/l,e Collect, Epistle, and Gospel, here 101-
lo1DfftL'. 

The Oollect. 
lfayamawi-mU!!hkawiziyun, gaye keginig-be­

madiziyun Kijemanido, Gaojiudwa igiu inin.i­
wug, kin peshazhewudwa igiu sayagiajig, gaye 
kakina wedapinajig; Kipagosenimigo jishaweni­
mud waau kibumitagun wedisigut iniu kininjin, 
gaye inenim jiodapinlJ, odakOl':iwin ima shushi­
bendumowini, gaye neyab che-nojimod, [kiehpin 
inenimud]; gaye iu,nimunj api ochichagon ke­
majaniguen ima wiyawi, chiminwabiminagozinid 
ima ayayun; onji J eeul!! Ohrist Tebenimiy!!'gid. 
Amell. 

The Epistle. Reb. xii. !S. 
Ninguis, kego nishipapinendumawaken opu­

shazheowewin au Tebeniged, gaye kego anishita­
gen api aianawenimikin: iniu sayagiajin au 
Tebeniged opashazhewan, gaye ogaguejigotagian 
kakina iniu weguisijin wetapinajin. 
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The Gospel.. St. John T. 24. 
Keget, keget, su kitinininim, Au su nawand!! 

iu nindikitowin, gaye tayebueyenimad iniu gapi­
ijinosh-onijin, odayan iu ka~ige bimadiziwin, ka 
dush ima nanibondiwini, tapindigesi; ogikabi­
kan su iu nobowin, ima dush bimadiziwini gi­
pindiged. 

After which the· Minister shall proceell according tl) the 
form before prescribed tor the Holy Communion, begin­
ning at these tcords, y~ whl) do truly. etc. 
At the time at the distribution of the holy Sacrament. 
the Minister shall first receive the Communion himself, 
and atter minister unto those who are appointed to com­
municate with the sick, and last at all to the sick 
person. 
In the · times of contagious sickness or disease, or when 
extreme weakness renders It expedient, the follOWing 
form shall sUffice: The Confession and the Absolution; 
Lltt up your bearts, etc., through the Sanctus: The 
Prayer at Consecration, endin.Q with the$e words, par­
takers at b is most blessed Body and Blood; The Com­
munion; The Lord's Prayer; The Blessing. 
But if a man, either by reason of extremity of sickness 
or for want 01 warning in due time to the Minister, 01' 
for lack of company to recei.ve with him, or by any 
other just impediment, do not receive the Sacrament or 
Christ's Body and Blood, the MiniSter sh:all instruct him, 
that if he do truly repent him of his sins, and sted­
fastTy believe that Jesus Christ hath suffered death llpon 
the CraBS tor him, and shed his Blood for his redemp­
tion, earnestly rememtJering the benefitS' he hath there­
by, and giving him hearty thanks therefor, he doth eat 
and drink the Body and Blood 01 our Saviour Christ 
profitably to his soul's health. although he do not re­
ceive the Sacrament with his mouth. 
When the sick person is visited, and receiveth the Holy 
Communion all at one time, then the Minister, for more 
expedition, shall oot off the form of the Visitation at the 
Psalm, and go .~traight to the Communion. 
Tn the times of contagious sickness or disease, when none 
of the Parish or neighbours can be gotten to communi­
cate with the sick in their houses, for fear of the in­
fection, upon special request of the diseased, the Mother 
alone may communicate with ld.m. 
This Office may be used with a,Qed and bed-ridden per­
sons, or 8uch as are not able to attend the public Min­
istration in Church, substituting tlte Collect, Epi&tle, and 
G08pel lor the Day, for those appointed above. 
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THE ORDER FOR 

THE BURIAL OF THE DEAD. 

+ 
IT Here is to be noted, that the Office ensuing is not to be 

used tor any unbaptized adults, any who die excom­
?nu.nicate, or who have laid violent hands upon the1ll-
8e~ve8. 

The Minister, meeting the Corpse at the entrance Of the 
Churchyard, and gOing before it, either into the Church 
or towards the Grave, shall say or sing, 

Nin ' su nindau iu abijibawin, gaye iu bimadi­
ziwin, ikido au Tebeniged: au dush tayebueye­
nimid misuwa go ginibod, geyabi su tabimadizi: 
gaye aweguen bemadiziguen gaye tayebueyenimi­
guen, kawika tanibosi. St. John xi. 25. 26. 

Njgikendan iu bimadizid au bemadjid. gaye iu 
wibinibawid oma aki api iu ishquadj-gijiguk: 
gaye go ano aji kibinadizid nishuguhuy mani­
donssug kibinajitowad 0 0 niou, keyabi dush win 
go nigawabum.a au Kijemanido: nin igo jimichi­
wabumug, gaye go tetebinawe nishkindjigon ji­
abadjitoyan, kawingo bekanizid. Job xix. 25. 
26, 27. 

Kawin su gego oma aki kigipitosimin, gaye 
guayukkwendagwut iu gego jianimajitsiw.y. Au 
su Tebeniged kimigewe, gaye dush go au Tebe­
niged akoniwe; shawendaguadini su odijinikazo­
win au Tebeniged. 1 Tim. vi. 7: Job i. 21. 

n After they are come into the Church. shall be said 01' 
sung one or both Of the fol.lOWing Selections, taken from 
the 39th and 90th Psalms. 

Tebenigeyun, gikendamoshishin api keishqua­
ayayan, enduchi nigijigudamun: iu dush na ji­
guayuk wendaman minik keyabi kebimadiziyan. 
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Bina, kigiinakonige jibigiwaguk nigijiguda­
mun: gaye ka nigot inabudendagosinon 0 0 nibi­
madiziwin ima enasumiyun; gaye keget enduchit 
inini bemadizit kidimagendagozi. 

Bimosewug ininiwug ima agawateyag ishgua­
ayawin, gaye anishsha migoshkajikidimagendag­
idizowug: omawundosidonawan owanidiziwinun 
ka dush okikendazinawa aweguen gemau-dona­
moguen. 

Tebenigeyun, wegonen dush nogom epenimo­
yim: keget su kin kidau au epenimoyan. 

Onji bimadjishin ima kakina nimuji-ijichige­
wini: kego gaye pugidinishekan jinanibikimiwad 
igiu kegibadizijig. . 

Api nenibikimijin gaye peshazhewujin inini 
obataziwin onji, kibanajitawa ojikabiminagozi­
win, tibishko ogawesi eji binajitod agwewin: ke­
get su dush enduchit inini kopadendagozi. 

Nondun nindanumiawin, 0 Tebenigeyun, gaye 
iniu kitawagun tanon dagemagadon eji mamaji­
moyan: kego pizan-ayaken api mewiyanin. 

Nimayuggis ma ima enasumiyun gaye ajina 
eta nigaya oma aki: nasab kakina ninkitizimug 
kaijiayawad. 

o pagidinishin jinakawe ajina bimadiziyan, iu 
dush na neyab jiayaman mushkawiziwin: chi­
piwa awus ijimajayan, gaye dush wika minawa 
oma jiwabimigosiwan. 

Tabishi-gendagosi au Weosimind, gaye au 
Weguisimind, gaye au Partizid Ochichag; 

Wayeshkut gaijiwebuk, gaye nogom ejiwebuk,. 
gaye kaginig gedamiijiwebuk: kagigekumig. 
Amen. 

Tebenigeyun, kin kibiau nindabiwininan: 
apune, biayanikebimadizi. 
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Chibiwayag iniu wajiwun, gema aki gaye go 
chibiwa ojichigadeg 0 0 aId: kin kigi-Kijemani­
dou kaginig, gaye kagigekumig. 

Kidinenima inini chijad binadiziwini: minawa 
dush 0 0 kidikid, piijayug minawa. kinawa we­
nijanisiminegua ininiwug. 

Midaswak duso pi bon enasumiyun tibishko bi­
jinago inendaguad: gema iu gatibishkoseg aka­
wabiwin tebikuk. 

Api go kasuwe-nishuwidwanin igiu anishnabeg 
tibishko nibawini ijiyawug: gaye sesika nibobi­
sowug tibishko mishkosiwun. 

Kikijeb ozhawushkobaga gaye majigin: enago­
shig idush kishkijigade gaye nibode. 

'Nibanadizimin onji kinishkadendamowin: 
gaye nigota-nendamin onji kigiche-nishkadiziwin. 

Kigiatonun niwun-chigewininanin enasumi­
yun: gaye nigimodiziwini-bataziwininanin apune 
kiwabidanun onji waseyag kid~uai. 

Api neshkadiziyanin nigijigutiminanin maja­
maguton: ninawind onji-ishguasewun ningikino­
nawininanin, tibishko asokan wandimadi inen­
daguadon. 

Nijwasimidana pibon nibimadizimin, kishpin 
dush awia nishwasimidina pibongizid anomush­
kawizid: poch sunagudini shagwiwimagadinig 
gaye kidimagudini omushkawiziwin; onji wiba 
majamagadinig gaye mi majaya,. 

o kikinoamawishina jiagindamJl, nigijigudimi­
nanin: iu dush jinabujitoY1! nindeinanin jigi­

. kendam.a nibuakawin. 
Tabishi-gendagosi au W eosimind.gaye au 

Weguisimind, gaye au Panizid Ochichag; 
Waycshkut gaijiwebuk, gaye nogom ejiwebuk, 

gaye kaginig gedaniijiwebuk: kagigekumig. 
Amen. 
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BURIAL OF THE DEAD. 

Then shall follow the Lesson, taken out of the fifteenth 
Chapter of the first Epi8tle of St. Paul to the' Corin­
thians. 

lOOT. xv. 20. 

n Here may be 8ung a Hymn or an Anthem; and, at the 
discretion of tile Mini8ter, tile CREED. and such fitting 
PRAYERS a8 are elsewllere provided in tllis Book. may 
be added. 

When they come to tile Grave, wllile the Corpse is made 
ready to be laid into tile earth, shall be 8ung or said, 

Au inini, iqu~ kaonjinigid, ajina eta bemadizi. 
gaye omoshkineshkagon iu kitimagiziwin. Sa­
gaki, gaye dush kishkushkijigazo, tibishko wabi­
goni; oshimo su tibishko aguwateshmowin, gaye 
kawin wika bejigonQ ayasi. 

Megua su bimadiziY!1 ima nibowini kidayamin ; • 
awenen kenidonewagin jiwidokawiyamigin 1 Kin 
eta, 0 Tebenigeyun, kin guayuk neshkadiziyun 
nibataziwininanin onji. 

Keyabi, 0 Tebenigeyun Kijemanido keche 
piniziyun, 0 Tebenigeyun keche mushkawiziyun, 
o paniziyun gaye keche shawenjigeyun Bemadji­
weyun, kego pagidinishk.aged iroa eko wisigen­
dagwuk iu kagige nibowin. 

Kin kipaguk-kendanun ' iniu kimodiziwinun 
ima nindein.a; kego kibakomawishk!!gen shawen­
jigemagukkin kitawagun api enumiaY'j:!gin; bi­
madjiishin1! Tebenigeyun keche piniziyuri, 0 
Kijemanido keche mushkawiziyun, 0 paniziyun 
gaye shewenjigeyun Bemadjiweyun, kin keche 
apitendagoziyun kaginig Tebakoniweyun, kego 
pagidinishkJ!gen, api peshowabadama iu nibowin, 
jiwebinam.a kidijitwawin. 

(183) 



BURIAL OF THE DEAD. 

Then, while the earth shall be cast UP"" the Body bll 
" 80me . standing by. the Minister sILall say, 

Bina dush kiminwendu au Mayamawi-mushka­
wizid Kijemanido, ima -onibuakawini-ganawenji­
gewini. jiodapinad iniu ochichagon waau kika­
nisin an [gema waau Abinoji] ka-ishqua-ayad. 
Nindatomin su dush iu wiou ima wanikani, aki 
jiakiwid, pigui jipjguiwid, wiyagusse jiwiyagus­
seiwid; guayuk apenimoYl! ' ji-Abijibll ishquadj 
gijiguk, gaye ima kagige-bimadiziwini, onji au 
Tebeniminll. ,Jesus Ohrist; au api anikadj bidu­
guishi ima obishigendagoziwini jidibakong ° ° 
aki, iu aki gaye iu kijigami jibigidinawad iniu 
onibomiwan; au dush Tebeniged jianjitod iniu 
benadakin wiyawiwan igiu nebajig ima odijini­
kazowini, win dush igo iu beshigendaguadinik 
wiou chiijinaguatod; tibishko su enendaguadinig 
iu omushkawiziwin wenjikushkitod kakina 
enend]! jidodlJ. iniu aiiin. 

n Then shall be said or sung, 

Niginondan clush iu inwewin iwidi ishpim:i. 
onzitagwuk, 0 0 dush igoyan, Oshibian, N ogom 
onji nigan shawenclagoziwug su igiu nebOjig, 
igiu gegiginibojig iu apenimowad iniu Tebenige­
nijin: keget su ikido au IGche-Ochichag; nawe­
shimonowug BU ima otanokiwiniw:l!. Rev. xiv. 13. 

n TILen tILe Minister shall say. 

Tebenigeyun, shawenimishinam. 
Ohrist, shawenimishinam. 
Tebenigeyun, shawenimishinam. 

Weosimigoyun ishpimi eyayun, Ta-kich~tua­
wendagwut kid ijinikazowin. Kid ogimawiwin 
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ta-bi-taguishinomagut. Enendumun ta-ijiwebut 
oma aki, tibishko iwidi ishpimi. Mijishinam 
non gom gijiguk endaso-gijiguk ge-midjiyft. 
Gaye abueyenimishinam iniu ni muji-ijiwebizi 
wininanin eji-abueyenimungidwa igiu ga-muji­
dodawiy,!!ngidjig. Gaye kego ijiwijishikangen 
ima gaguedibendjigewini. Midagwenishinam eta 
ima muji ayiwishi. Amen. 

n Then the Minister shall say one or both of the 
following Prayers, at his discretion. 

Mayamawi-mushkawiziyun Kijeman'ido, kin 
wadj-ayawigua ochichagowan igiu oma wenjima­
JaJlg megua debueyenimawad Tebenigenijin, 
gaye dush iniu ochichagowan kaY'1!-guamizijig, 
wiyasi kionjibimadj-indwa, nogom ayawad ima 
minawanigoziwini gaye mojigiziwini; Kigiche 
mamoyawumigo su onji kakina omino bimadizi­
winiwan igiu kibumitagunug, igiu, aji kagishi­
kQEig iu obimosewiniwa ima debueyendumo­
wini, nogom dush nawebiwad iu anokisigua. 
Gaye kipagosenimigo, ninawind, gaye kakina 
igiu kamajajig megua guayuk debueyendumowad 
iu panuk Kidijinikazowin, ninawind dush jiyam£! 
guayuk gijitawin gaye onanigoziwin, ima niya­
win1! gaye go nichichagonl!" chibindigeY1! dush 
ima ayag iu kaginig kibishigendagoziwin; onji 
Jesus Christ Tebenimiyygid. Amen. 

o Shawenjigeyun Kijemanido, kin Weosimik 
au Tebenimiyumgid Jesus Christ, au ayawid 
Abijibawin gaye bimadiziwin; aweguen dush da­
yebueyenimaguen, tabimadizi, anogo kinibod; 
gaye aweguen bemadiziguen, gaye dayebueyeni­
maguen kawin kaginig tanibosi; au dush gaye 
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gagikinoamau-Yllgid oriji iniu panizinijin Ogagi­
quewininimun Saint Paul, iu jigushkendaziw.l!. 
tihishko anind ininiwug eyasigog apenimowin, 
onji igiu nebajig Jesus!, Ima agasenimowini ki­
pagosenimigo, 0 ·Weosimigoyun, ninawind ne­
boy!! ima bataziwini chiijionishkaY!:l ima mino 
ijiwebiziwini-bimadiziwini; iu dush, ki-ishgua­
ayay./! oma 0 0 bimadiziwin, jianwebiy!!. dush ima 
Jesusi; gaye dush iu api Abijibl! ishquadj-giji­
guk, chi-ijimikagoyft tepitendagoziYa ima anasu­
miyun; gaye jiayama iu shawendagoziwin, iu 
keiji-shawenimad au kechesagiiad Kiguis iniu 
kakina sayagikkig gaye guesikig, 0 0 chi-inad. 
Ondashayuk, abinojidog kinawa shewenimineg 
au Nos, odapinamok iu ogimawiwin kawawejita­
magoyegobun mayajiojitQ, 0 0 aki. Mijishina 0 0, 

kipagosenimigo, 0 Shewenjigeyun Weosimigo­
yun, onji Jesus Christ, Genodamawiyugid gaye 
Bemadjiyugid. A men. 

Oshawendjigewin su au Tebenimiyugid Jesus 
Christ, gaye 0 sagiiwewin au Kije-Manido, gaye 
iuo widjayawingewin au Panizid Ochichag, ni ga­
widjayawigomin apine kagigekumig. Amen. 

Additional Prayers. 

Mayamawi shawenjigeyun Weosim.igoyun, kin 
kaiji minwendamun jiodapinamazoyun ochicha­
gon . waau kibumitagun [gema waau abinoji]; 
Inenimishin!:l nina wind keyabi pemigozigin 
enendagoziy!!.. gaye bemoseyll.. keyabi ima debue­
yendumowini, iu dush ki-ishgua mojug bumita­
goyun oma aki. chidiguakoniYll iwidi kagige-bi-

(186) 



BURIAL OF THEl DElAD. 

shigendagoziwini enduji ayawad igiu kamino­
. anumiajig; onji Jesus Christ Tebenimiyygid. 
Amen. 

o Tebenigeyun Jesus Christ, kin ima ginibow­
ini ga-ikonamun iu eji takQgemaguk nibowin; 
Inenimishin;a nina wind webumitagunimiy.!! jini­
jay.!! ima guayuk debueyendumowini ganiijayun, 
iu dushgegapi ima pizaniziwini chiiji-nibaYll 
ima kidijinikazowini, gaye chiiji koshkosiy.l!. ish­
quadj ima kidijinagoziwini; onji kishawenjige­
win, kin wadj-ayawud au Weosimind gaya au 
Panizid Ochichag, bejigo Kijemanido, apune 
kagigekumig. Amen. 

Mayamawi-Mushkawiziyun gaye kaginig-be­
madiziyun Kijemanido, kipugidinimago keche­
ishpendagwuk wawijenimigowin gaye nimamoia­
wewininanin, onji iu keche mamakadendagwuk 
shuwenjigewin gaye piniziwin kadibujidamowad 
kakina igiu kamino-anumiajig, igiu kawawena­
buminjig chiabijigowad iu kishawenjigewin, 
gaye gawaseshkagig 0 0 aki ima odayanike-bima­
diziwiniw.!!; ima tabusenimowini kipagosenimi­
go jimij-iylt Idshawenjigewin iu jigushkitoy<l, jig­
ukinaweyendam.a iu sogiziwiniwa ima ki-debue­
yendumowini, gaye ginaittamowad iniu panukin 
kigagiquewinun, iu dush gijiguk api chemiziwe 
Abijibl!, ninawind, gaye kakina tebendagozijig 
ima wiouwi au Kiguis, jinamadubiigoy.!! ima 
okichinikl\, gaye jinondam.!! iu keche mojig.itago­
dinig odinawewin: Ondashayuk, kinawa sheweni­
rnineg au Nos, tanakiyuk su ima ogimawiwini 
gawaweshi-sitamagoyegihun mayajiwawenakami­
gisijigadeg 0 0 aki. Mijishinll. 00 0 Weosimi-
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goyun, onji Jesus Christ odepitendagoziwini, alJ, 
eta Genodamawiyumgid, gaye Nayadamowi­
yumgid. A men. 

Inasmuch as it may 80metimes be expedient to say 
under shelter 01 the Church the whole or a part of the 
8ervice appointed to be said at the grave. the same i8 
hereby all{)wed for weighty caWle. 

At the Burial of the Dead at Sea. 
The same office may be used; but in the Sentence ot 

Committal, the Minister shaH say, . 

,Nindatomin su dush iu wiou lma dumi, gua­
yuk apenimoy.ll iu mizi ji-Abijibl;! ishquadj gi­
jiguk, gaye ima kagige-bemadiziwini. onji au Te­
beniminU Jesus Christ; au api anikadj bidugu­
ishi ima obishigendagoziwini jidibakon!! 0 0 aki, 
iu aki gaye au kijigami jibigidinawad iniu oni­
bomiwan; au dush Tebeniged jianjitod iniu be­
nadakin wiyawiwan igiu nebajig ima odijinika­
zowini, win dush igo iu beshigendaguadinik wiou 
chiiji-naguatod; tibishko su enendaguadinig iu 
omushkawiziwin wenjikushkitod kakina anend!! 
jidod!! iniu aiiin. 
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A FORM OF 
PRAYER AND THANKSGIVING 

TO ALMIGHTY GOD, 

For the fruits of the earth, and all the other 
blessings of his merciful Providence; to be 
used yearly on the first Thursday in N ovem­
ber, or on such other day as shall be appointed 
by the Civil Authority. 

+ 
The service shall be as usual, except where it iI 

hereby otherwise appOinted. 
IT Among the ,sentences at the beginning of Morning 

Prayer shall be the following. 

Kijitwawi au Tebeniged chabijitoyun iniu 
wenji daniyun, gaye iniu mayamawi-onishigin 
kaijinitaugijigeyun: mi dush iu keonjitama­
weshkineg iniu kiditasogirnigon, gaye kigabatin­
aton oshki-showiminabo. Provo iii. 9, 10. 

Onji au Tebeniged onibuakawin giojitogobun 
o 0 aki; onji onisitotarnowin kionji-ijisitogobun 
iniu mishuwigijigon. Onji okikikendasowini du­
miin amokijiwinon, gaye anokodQ onji-bagisin 
iu mindokut. Provo iii. 19, 20. 

Au kagige Kijemanido awi kenawenimik, gaye 
awi kigagige aushwiwin. Deut. xxxiii. 27. 

Mi iniu eta Israel keonji-mino danakid: iu 
mokijiwinom au Jacob ta-ayani irna midamini­
gitigani gaye showiminabo; gaye ogijigomun 
duonji bugisin rnindokut. Deut. xxxiii. 28. 

Kimojigendagos su, 0 Israel: awenen enenda­
gozid tibishko kin, 0 anishnabedog kabirnadjineg 
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au Tebeniged, au kidagoshmowin gaye nayada­
mok, gaye au kishimagun wenjikiche-inendagozi­
,vun I Deut. xxxiii. 29. 

ff InBtead of 0 Come, let us sIng, etc., the following 
shall be said or sung. 

o Wawijenim Tebeniged, onishishin iu jina­
gumtawin wawijenimin au Kijemanido: keget, 
mojigendagwut gaye minwendagwut chimiguechi­
wenda mi. 

Au Tebeniged odojitod J ersusalem: gaye 
omawundonaI;l iniu owebiniganun au Israel. 

Onojimoan mill megoshkajideenijin gaye 
ominan m:;shkiki jinojimonid iu enapinenid. 

o nigumotau au Tebeniged ima mamoyawe­
wini; nagumotau wawijenimun ima nondagochi­
gunj au Kijemanido: 

All anokodon eyod pudaguanal.! gijik, . gaye 
owaweshiton jigimiW.J.l oma aki: gaye tojitonun 
mushkosiwun jiinajigi wajiwi, gaye kakina aya­
bijitowad. ininiwug: 

Au manad mijim awukanun: gaye eshumad 
gagaginssun iniu mezitagozi-tagojin. 

Wawijenim au T ebeniged, 0 Jerusalem: wawi-
jenim ki-Kijemanidon, 0 Sion. . 

OgiSQgitonun biwabikon ima kidishguandemi: 
gaye ogishaweniman ginijanisun ima pindig 
ayayun. 

Odoshton pizaniziwin ima .endunakiyun: gaye 
kidebisiniig buqueshigun ima wenji-ayag bu­
queshigunminensi. 

Tabishigendagosi au Weosimind, gaye au We­
guisimind, gaye au Panizid Ochichag; 

Wayeshkut gaijiwebuk, gave nogom ejiwebuk" 
gaye kaginig gedaniijiwebuk: kagigekumig, 
Amen. 
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ff Then shall be S'tlid or sung one oJ the Selections, or 
some other portion of the Psalms, at the discretion o( 
the Minister. 
The First Lesson shall be Deut.· 8, and the Second Les­

son shall be 1 Thess. 5, v. 12 to v. 24. 
n After the General Thanksgiving, shall be said this 

uhich followeth. 

Mayamawi shawenjigey'un Kijemanido, kin 
gigikendaswini dumiin onji amokijiwiinon, gaye 
anokodQ bionji-ayamagut midokut; Kigiehe 
mamoyawumigo gaye kidowijenimigo iu onji kiti­
gau! gaonjigijgin giminosuguknami, gaye ni­
waeh nibiwa kimawundonami manawu oma aki. 
ga,ye dush kakina anind shawenjigewinun eji 
mmo shawenamudwa oma Kiehimokomonaki en­
danakigig. . Gaye, kipagosenimigo, mijishinll 
mino inendamowin jiguayuk wendam1!, eji kiche 
shuwenimiYll: gaye dush go kakina gedodawiY'll 
oma kepiche-bimadiziYll, iu dush apune ima 
agasenimowini, piniziwini, gaye naittamowini. 
chiiji-bimoseYll ima enasumiyun kakina ningiji­
gut minanin; 'onji J esusChrist Tebenimiy!!­
gid, au, kin gaye au Panizid Oehiehag, kakina 
gigabishigendagozim gaye kigakichetwawenda­
gozim, apune kagigekumig. A men. 

o Keche shawenjigeyun Weosimiyun, kin 
kashawenima-dwa igiu enokijig kitigew-niniwug 
kisuguk-kinamowad . kaiji gijigichigemaguk iu 
aki; lma agasenimowini kiminigo gaye kimamo­
yawamigo 0 0 eji kiche shawenimiY'll; nundoda­
magoyun, apune 0 0 dwa kisagiiwewini-kije­
wadiziwin jiwabudaiyj!., iu su nindakiminan esh­
kum chinitaugi-chigemaguk, onji chibishigendag­
igoyun gaye ninawind chiminodeegoy,a; onji 
Jesus Christ au Tebenimiyugid. A men. 

The Epistle. St. James i. 16-27. 
The Gospel. St. Matt. v. 43-48. 
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THE SELECTIONS OF PSALMS OF 

DAVID. 

+ 
First Selection. ' 

PSALM 1. 

1. Shawendagosi su au iDlm bemosesig ima 
ogaganduewiniwl), igiu meji-ijiwebizijig, gaye 
nabawisig ima omikunawll igiu meji-ijichigejig; 
gaye nemadabisig ima odapabiwiniw:l! igiu neshi­
bapinodagejig. 

2. Odinakonigewinini dush iniu Tebenigenijin 
mi iu menwendu: gaye ima odinakonigewinini 
taiji-nanagatawelldum gajigutinigin gaye tebiku­
tinigin. 

3. MitigQ taiji-aya tibishko gapadukinind 
chigibig: au gemino-miniwid api tebishkosenig. 

4. Kawin gaye ta-nibobasosi: gaye dush, we­
gotoguen gedinanokiguell taminoijiwebutini. 

5. Kawin iu ijiayasiwug, igiu mejiijwebizijig: 
tibishko webishkatchiguni di-sasueasi mi win 
iu eshayawad. 

6. Mi su geonji-nibawisigwa igiu meji-ijiwe­
bizijig ima kiche·dibakonigewini: gaye igiu meji­
ijichigejig ima geduji-mawanjiidiwad igiu gua­
yuk ejiwebizijig. 

7. Tebeniged rna okikendumawan iu odijiwe­
. biziwinini iniu meno-ijiwebizinijin: odijituawi­
niwan dush win igiu meji-ijiwebizijig ta-bunadu­
diniwun. 
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THE SELECTIONS. 

PSALM 15. 

1. Tebenigeyun, awenen ge-abit.!! ima kiwigi­
'.varni: gema awenen dush geanwebid ima ki ki­
chitua wudjiwmi ~ 

2. Au su meno-bimadizid: gaye ejichiged 
guayuk ijichigewin. gaye netadebued onji odei. 

3. Au meji-dujigesig- ima odenaniwi. gaye 
meji-dodawasig iniu wikanisun: au bebamibatua­
danzig gego gamuji-ijichigeniguen iniu widji­
dunukiwemagunun. 

4. Au debusenimad IDIU meji-ijichigenijin: 
kechituawenimad dush iniu guesanijin Kijeman­
idon. 

5. Au muasbkinatod iu odikitowin api 
gamushkawi-wawindumagejin: anawi WID igo 
minitizot wanitasowin. 

6. Au nendawendazig kiche nibiwa awushime 
('he ajenumawint api ewiiwejin shonian: gaye 
wedapinuzig dibaamagowin che wimuji-inenimad 
iniu enamendagosininigun. 

7. Aweguen ejichigeguen ono ijichigewinun; 
ka wika ta-PMishinsi. 

PSALM 91. 

1. Au end ad ima ogimodiziwini au Kechi-ish­
pendagozid: ta-dunizi ima endujiagawateshkagut 
Mayamawi-mushkawizinijin. 

2. Nin ga ina Kijemanido. kin su nindijiniji­
mowin gaye suw.l}g!! ni wakaigunim: ni Kije­
manidorn epenirnoyan. 

3. Geget ki ga-gidiskinig onji onaguaguni au 
. gaosed: gaye sh:agendagwuk muji-akoziwini. 

4. Anam ornigwuni ki gaganawenimik, anam 
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an.iguigunA ki ga-apenimon: odebuewin tibishko 
kidush-wiwini ta-ijiwebut. 

5. Kawin' ki ga-gotansin gego guetamiguen­
dagwukin tebikukin: ka gaye iu kinwukwun 
pemosernaguk megua gijiguk. 

6. Ka gaye iu muji-akoziwin bebamosemaguk 
megua kushki-tibikuk: gaye iu akoziwin benajii­
wemaguk nayaoquegin. 

7. Midaswak ta-gawisewug opimeii ima kiowi. 
gaye midachi midaswak ima ki kichinikll: ka 
dueh be8ho ki ga odisigosin. 

8. Ki ga-wabundan eta kishkinjigon ehe 
ayoyun: odiba-amagowiniwan igiu meji-ijiwe­
bizijig. 

9. KIn rna, Tebenigeyun, nindijinijimowin' 
kidau: mayamawi-ishpendagwuk awun ki wigi­
warn. 

10. Kawin muji-aiiiwish kiga-odisigosin: ka 
gaye gego muji-akoziwin besho kiwigiwami ta­
dugu ishinomagusinon. 

11. 0 ga-ganawendaan iniu ishpimi odunduji 
nnishinabemun iu kiau: ehe ganawenimikwn ima 
knkina ki mikun.a. 

12. Imn onindjiwa ki gadas-onigog: che bita­
koziteshinsiwun ima asini. 

13. Ki ga-takokanag au mishibiji gaye muji­
ginebigons: ki ga-takokanag mishibijins gaye 
kichi-ginebig. 

14. Onji giatod osagiiwewin ima nioui mi BU 
geonji-bimajiug: nin ga-iBhpia onji gi-kikendu 
nindij ikazowin. 

15.Nin ga nanandomik gaye nin ga naque­
tawa dush: nin gawijiwa npi nenizanizijin; nin 
ga-bimajia gaye nin ga-kiehituawia. 

16. Nin ga-debia ginwenj ehe bimadizid: gaye 
nin ga wabundaa ni bimadj-iwewin. 
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Fourth Selection. 

PSALM: 23. 

1. Au Tebeniged ni manishtanishiwininim 
awi: ka dush gego ni ga-manezisin. 

2. Ni gawishimoik eko-ojawushkwushkag: 
gaye nindijisagabiginik ims. ejitigueyag iniu we­
weni bemiji~gin zibiwun. 

3. Odanjian iniu ninchichagwun: gaye nindi­
jiwinig ima mino-ijiwebiziwiwini-mikansi odiji­
nikazowin onji. 

4. Misuwa, ano bimlseyan ima agawatesi nibo­
win kawin nin gasegizisi: kin ma ki widjiw, ki 
mitigonsim gaye ki sakaon ni minodeeshka­
gonun. 

5. Ki wawejisiton ninda-dopowin ima enasu­
miwad igiu shangenimijig: ki gisiginamau ima 
nishtiguani nominigun, moshkinebimagut ni mi­
niquajigun. 

6. Nill ga-nopinanigonun dush shawenimigo­
win gaye kijewadiziwin minik ge eko bimadizi· 
wanen: kaginig dush nin gada ima owigiwami BU 

Tebeniged. 

PSALM 34. 

1. Nin ga wawijenima Tebeniged kaginig: mo­
jug nin ga-mamoiwuma nindoni. 

2. Ninchichag ta-mamiquazo onji iniu Tebe­
nigenijin: ta-nondagewug igiu egasenimojig, ta­
mojigendumog dush. 

3. 0 widokawishig wawijenimug Tebeniged: 
widokodadida che ishpendaguitoy.!! odijinikazo­
win. 

4. Nin-gi-nundonewa Tebeniged, nin ginaque· 
tag dush: ee, nin gi-bamajiik onji kakina ni segi· 
ziwiDUD. 
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5. Ogi-ganawabumawan, mi dush gaiji-wasesh­
kagowad: ka dusb wika-ta-agudji-guenisiwug. 

6. Gi-nanandumo au ketimagizid IDIDI, mi 
dush gaiji-bizindagut iniu Tebenigenijin: gaye 
gimidaguenamagut kakina iniu odanimiziwinun. 

7.' Tebeniged ishpimi odunduji anisbinabemun 
ogiwitashkawanini iniu guesigojin: gaye obima­
jian iniu. 

8. 0 gotundun, gaye wabundun dush eji-oni­
jisbit Tebeniged: sbawendagoziwun BU iniu epe­
nimonodagojin. 

9. 0 gosik au Tebeniged kinawa anumiadog: 
ka rna gego omanezisinawa igiu guesajig. 

10. Mishibijinsug maneziwug gaye dusb non­
debukadewug: igiu dush win nendonewajig iniu 
Tebenigenijin kawin oga-manezisinawa gego we­
uijishininig. 

11. Umbe, abinojiidok, bizindawishig: ki gaki­
kinoamoninim . ogosigowin au Tebeniged. 

12. A wenen au inini sayagitod bimadiziwin ~ 
gaye nendawend,!! ginwenj ehe bimadizid ebe onji 
wabundll iu wenijisbininig 1 

13. Gannwendun kidemaniu ehe mujigigitoma­
gllsinok: gaye kidon ehe gigitosiwun wayeji-ge­
gigitowinun. 

14. Nuguton iu muji-aiiwish, gaye mino iji­
cbigen: nundoneun bizaniiwewin, gaye nopi-
nudun. . 

15. lniu oshkinjigon au Tebenig/id inabimagu­
ton ima inakakeya iniu meno-ijiwebizinijin: 
gaye dush onondawan api mayajimonijin. 

16. 0 nishkadjinguetawan dush win au Tebe­
niged iniu meji-ijiehigenijin: ebe ishquasenig 
omiquenimigowiniwan onji aki. 

17. Nanandomowug meno-ijiwebizijig, obizin-
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dagowan dush mIll Tebenigenijin: · gaye odiko­
numagowan iniu owawanendumowiniwan. 

18. Tebeniged odushidji-gabawitawan . iniu 
mendjinawezinijin: gaye obimajian iniu ayan­
wenindizonijill. 

19. Bataiinudiniwun odanimiziwinun au me­
no-ijiwebizid: obimadjiigon clush win igo iniu 
Tebenigenijin onji ima kakina odanimiziwini. 

20. Oganawendamagon kakina okunun: kawin 
dush wika bejig ta-bokoganewasi. 

21. Au dush meji-ijiwebizid oganisigonun iniu 
odanimiziwinun: igiu shangenimajig iniu meno­
ijiwebizinijin ta-nunibomawug. 

22. Tebeniged obimajian iniu obumitagunun: 
ka clush awia minik endushinid iniu epenimono­
aagojin tananinawizisiwun. 

PSALM 65. 

1. Kin, 0 Kijemanido, ki wawIJenimigo ima 
Zion: gaye kin taonji-ijichigem iu kawawinda­
magoyun ima Jerusalem. 

2. Kin nawandumun anamiawin: kigabinazi­
kagog kakina wayasiwijig. 

3. Nimajiclodamowinun nijagojiigonun: 0 sha­
wenmishin.a. ana bataziYJ!. 

4. Shawendagozi su au inini kin wewenabu­
mud, gaye wedapinud: c1» danizid ima kiwigi­
warni, gaye dush ningatebugenimomin onji oni­
ghishi kiwigiwam, poshke iu .panuk kidanamie­
wagumig. 

5. Mayamakadenduguakin aiiin kigawabudai­
min ima kimino-ijiwebiziwini, 0 Kijemanido 
bemadjiY:ll: kin epenimikqua kakina wayequaku­
migag ayajig, gaye igiu wasu ayajig agidibig 
ki che","ll mi. 
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6. Onji mushkawizitl odayiinjisitonun iniu wa­
jiwun: gaye ogichpizon iu mushkawiziwin. 

7. Au pezanitod keche m.§goshk'!l. kichegumi: 
gaye chimadwa-yoshkasigua digowug, gaye iu ki­
winadendagoziwiniwa anishinabeg. 

8. Igiu gaye nagewasu endunukijig oma aki 
ogotanawan gikikinawajichigunun: kidinakonige 
ims ay!! iu kigijeb gaye inagoshig chewawijeni­
migoyun. 

9. Kibinazikan iu aki, gaye kishawendan: kid i­
nen.dun chiminok-jigemaguk. 

10. Au Kijemanido ozibimun omoshkinebiwun 
iu nibi: kiwaweshitawag iniu midaminun. mi su 
o 0 eji ondinigetamun iu aki. 

11. Kinisabawadon apus-kumigag; gaye kidiji­
nishan kimiwun ima wawanidinag: kinokabuwi­
don dush iu kimiwinabo abijitoyun, gaye ki sha­
wendan chimajigichigemaguk. 

12. Kidogimawendagoton iu kikinonawin onji 
kiminododamowin: gaye iniu anokodon onjise iu 
waninowu. . 

13. Ta~ggiga dush gaye ima buguot-kumig 
cluji kitigani: kiwitaiii dush tamojigizimagudon 
iniu wajiwansun. 

14. Ta-moshkinewug igiu manishtanishug ima 
manishtanishiwigumigom: ta-butinawug mid a­
minug ima wawanidinag, mi dush iu geonjiba­
bapi gaye keonjinligamQ.. 

,f:,ixth Selection. 

PSALM 32. 

1. Shawendagozi au ga-webinumawind omuji­
ijiwebiziwin: au egwunaamawind obataziwin. 

2. Shawendagozi au inil1i muji-ijiwebizi .eneni" 
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migosig iniu Tebenigenijin: gaye ayasig gagaye­
niziwin ima ochichagQ. 

3. Megua ki minjiminaman nindeniniu: nikU­
nun ki bunadadon onji endaso-gijiguk kimama­
jimoyan. 

4. Kozigwun kinij ima niouwi gijiguk gaye 
tibikuk: gaye nibe,..gos tibishko nabigin eji-pateg. 

5. Ki giwawindamon ni muji-ijiwebiziwin: 
gaye nimuji-ijichigewin kawin nigigadosin. 

6. Nin giikit, nin ga-wawindumawa au Tebe­
niged ni muji-ijiwebiziwin: mi su dush gaonji­
webinamawiyun ni gagibadiziwin. 

7. Mi su geonji-anamietok endushit meno-iji­
webizid, api ge-mikagoyun: api dush kechimosh­
ka,!!gin kawin oga-odisigosin. 

B. Kin su kidau nin kazowin; kin su ki gana­
wenim che animizisiwan: ki ga-giwitashkau iniu 
bimadjiiwewini-nag!j.mowinun. 

9. Ki ga windamon, gaye ki ga-kikinoamon 
iu mikun ge-madaadoyun: ki ga-kikinowinigon 
nishkinjig. 

10. Rego ijiwebiziken tibisbko pebe!!higogushi 
gaye kiche-memMitawuge, igiu ayasigok nisita­
tamawin: etawindjig sagidonebijigunabikon 
gaye sagidonebijigunun ima odoniwJl, mrutisha 
kidadasonigowag. 

11. Nibiwa gotagendumowinun ogadayanun 
meji-ijiwebizid: au dusb epenimad iniu Tebeni­
genijin, ogagiwitashkagonun iniu shawenimigo­
winun. 

12~ Mojigizik, 0 kinawa meno-ijiwebiziyeg, 
gaye onaniguendumok onji au Tebeniged: gaye 
mojigiayayok kakina kinawa meno-ijiwebiziyeg 
ima l,ddeiwa. 
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PSALM 130. 

1. lma anamakumig kigi-onjinanandomin, 0 
Tebenigeyun: Tebenigeyun, bizindun nindinwe­
win. 

2. Mano ta-bizindagemaguton iniu kitawugun 
weweni: iiu eji mamajimoyan. 

3. Kishpin kin, Tebenigeyun, wiagindumun 
apiche iniu wunichigewinun: 0 Tebenigeyun, 
awenen genibawit? 

4. Kin kidayan shawenjigewin: mi su iu ke­
onji-gosigoyun. 

5. Ninundawabuma au Tebeniged; riinjichag 
obian: nindapenimon odikidowin. 

6. Au ninchichag apuwe iniu Tebenigenijin: 
chipiwa kijeb abitQ, nindikit, chipiwa kijeb 
abitQ. 

7. 0 Israel, apenimok au Tebeniged, odayan 
ma au Tebeniged shawenjigewin: gaye bataiinu­
dini obimadjiiwewin. 

8. Ogabimadjan dush lsraelun: ODji kakina 
obataswinini. 

PSAUI121. 

1. Nin ga ombishkinj-guen wujiw! inakalreya: 
wenjibamaguk niwidokagowin. 

2. Niwidokagowin onjibamagud ima au Tebe­
niged: au gaojitod gijik gaye aki. 

3. Kawin oga-pugidinazin kizit jimamajibiji­
gadeg: gaye kawin tanibasi au genawenimik. 

4, Bina, au kenawenimad Israelun: kawin ta-
bishkQshisi gema tanibasi. . 

5. Au Tebeniged am kenawenmik: gaye awi 
kida-gawateshimonowin ima ki kichiniw.a.; 

6. Iu dush au gijiki-gizis kawin kigajagizoksi 
gajigukin: ka gaye tibikigizis tebikukin. 
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7. Au Tebe»iged ki ga-midaguenamag anoch 
muji-aiiwish: boshke go mi au kenaweniman iniu 
kichichagwun. . 

8. Tebeniged ogagana-wendanun ki sasaga­
amowin gaye ki papindigewin: nogom gaye 
apune kaginig. 

Eighth Selection. 

PSALM 51. 

1. Shawenimishin, 0 Kijemanido, tibishko en­
endagwuk ki shawenjigewinun: nasab ejinuk ki 
kichi kitimagenjigewinun gasibiamawishin ni 
bataziwinun. 

2. Weweni gasiabawajishin ni muji-ijiwebizi­
win: gaye pini-ikonumawishin ni gagibadiziwin. 

3. Ni kikendanun rna ni rnuji-ijichigewinun: 
gaye ni bataziwin enasumiyan nasine go niwa­
bundan. 

4. Kin eta ki gi· muji-dodon, gaye 0 0 muji­
ijichigewin ima ki ganawabungewini ni gi-iji­
chige: che onji dush guayukwendagoziyun api 
gagitoyunin gaye dUBh che pagukendagoziyun 
api debakoniweyunin. 

5. Ina nin gi-iji-ojiigo ima muji-ijiwebiziwini: 
gaye ima muji-aiiwiBhi ni gi onji-onijanisimik 
niga. 

6. Ina ki nundawendan debuewin che dagorna­
guk ima pindjina: gaye irna kimodiziwini ki 
gad-izhi che kikenduman nibuakawin. 

7. Piniishin iu hyssop che ayoyun, mi dush 
geonji-piniziyan: kisibiginishin, rni su awushime' 
geonji-wabisbkiziyan dush win ejiwabishkizit 
gon. 

8. Mano inenimishin che nonduman wawijen-
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'i ~ I, ,'. ' 
dumowin gaye mojigiziwin: che onji-mollglzl­
maguk iniu okuniman ga-bigobitoyunin. 

9. Kadon kishkinjigon che wabundanziwun ni 
muji-ijiwebiziwinun: gaye gasiun kakina ni 
muji-ijichigewinun. 

10. Ojitumawishin panuk odeima, 0 Kije­
manido: gaye anjitumawishin ninchichag che 
guayuk-ijiwebizid pinjina. 

11. Kego sagichiwebinishiken ima onji enasu­
miyun: gaye kego ikonumawishiken Panizid 
Kichichag. 

12. Neyab mijishin iu mojigendumowin wenji­
maguk ima ki bimadjiiwewini: gaye ayanguami­
isbin che widokawit au Kichicbag. 

13. Midush che kikinoamawugwa igiu meji­
ijiwebizijig ki mikunun: gaye bayatazijig che 
anjiindwa che anumietokwa dush. 

14. Webinamawishin ni nishiwewin, 0 Kije­
manido, kin bemadjiiyun ni Kijemanidom: nin­
denaniu idush ogamamoiwundan. ki guayukwa­
diziwin. 

15. Kigabakakonan nindon, .0 Tebenigeyun: 
niIi.don idush tawabundaiwemagud ejiwawijeni-
migoyun. . 

16. Ka ma ki nundawendazin sasagiwichigun, 
ki dagiminin idush: kawin dush kiminwendazin 
iu chayagideg-sasagiwichigun. . 

17 . .0 sasagiwinigowin au Kijemanido mi iu 
gushkendumideewin: kitimagideewin gaye kisa­
dendumowin, . .0 Kijemanido, kawin ki gaO ana­
wendazinun. 

18. 0 minwendun chiminododamun Sion:. 
'Oshiton Jerusalemi duji wakaigunun. 

19. Mi dush api keminwendaman iu guayuk 
iHwebiziwini sasagiwijiguri, iniu jagizo-migiwe­
winun gaye pugidinigewinun: mi dush api ke-
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migiwewad anoki-pishikinsun ima kisasagiwiji­
gunabikQ. ' 

1. Tibishko au wawashkeshi ijinundawendu 
iniu zibiwisheyun: mi su ninchichag ejinunda­
wenimik, 0 Kijemanido. 

2. Ninchichag ogishkabaguenodawan Kije­
manidon, a, bemadizinijin Kijemanidon: amn 
api gebi-nagoziyan ima enasumid Kijemanido? 

3. Nin zibinguaYl.ln nin gi"mijinun gajigukin 
gaye tebikukin: megua 0 0 ijiwad, anindi ki 
Kijemanidom 1 

4. Nin mikuendanun ono gaye ni siguebina 
ninchichag pinjina niaui: nin daniwijiwabunig 
ma igiu wequinojig gi-ijiwinugwabun ko Kije­
manido 0 wigiwami. 

5. Ima modjigizitagoziwini gaye mamoiawe­
wini: igiu genawendpEig panuk gijgut. 

6. Anishwin gushkendumun, 0 ninchichag: 
anishwin dush migoshkadjiayayun pinjina 
niawH 

7. Apenimon Kijemanido: gegapi rna niri ga­
mamoiawama onji widokawiganawabumit. 

8. 0 nin Kijemanidom, nigushkendum pinjina 
ninchichag'Q: misu keonjimiqueniminan onji 
Jordani duji aki, gaye iu wajiwens Hermon. 

9. Damiin kanonindimagudon, onji kiche-ki­
miwll: kakina tigowug gaye niskaduk nipisiga­
gonun. 

10. Gajigukin ogamigiwen au Tebeniged iu 
oshawenjigewin: gaye tebikukin dush niginagu­
motawa, gaye nigi-anamietawa au Kijemanido 
ni bimadiziwin. 

11. Nin gad-ina Kijemanido ni mushkawiwizi-
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win, Wegonen gaonjiwanenimiyun: wegonen 
bemionjigushkenduman, gagwadugiit au. sha­
genjiged. 

12. Ni kunun banaji-cbigadewun shemaganun 
abijitQ: megua igiu shagenimijig migoshkaj-iwad 
gaye niskabidetuwiwad; 

13. 0 0 ijiwad endaso gijigutinig: Anindi ki 
Kijemanidom ~ 

14. Anishwin gushkendumun, 0 ninchichag: 
gaye dush anishwin migoshkadjiayayun pinjina 
nioui ~ 

15~ 0 apenimon Kijemanido: keyabi rna nin 
gamamoiawa,onji widokawi-ganawabumit, nin 
Kijemanidom . 
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FORMS OF 

PRAYER TO BE USED IN 

FAMILIES. 

+ 
Morning Prayer. 

The Jlaster or Mi4tress having called together as. mnny 
of the Family a8 ClIh> conveniently be pr~sent. let one 
of them, or any other whom they shall think proper, 
8ay as follows, all kneeling. 

Weosimigoyun ishpimi eyayun, Ta-kichitua­
wendagwut kid ijinikazowin. Kid ogimawiwin 
ta-bi-taguishinomagut. Enendumun ta-ijiwebut 
oma aki, tibishko iwidi ishpimi. Mijishinam 
non gom gijiguk endaso-gijiguk ge-midjiy.ll­
Gaye abueyenimishinam iniu ni muji-ijiwebizi 
wininanin eji-abueyenimungidwa igiu ga-muji­
dodawiyungidjig. Gaye kego ijiwijishikjplgen 
ima gagiiedibendjigewini. Midagwenishinam eta 
ima muji ayiwish:i.; Kin mawin ki dihendan iu 
ogimawiwin, gaye mushkawiziwin, gaye dush iu 
bishigendagoziwin, kaginig kaginig. A men. 

Acknowledgment 01 Gad's 
mercy and preservation, 
especially through the 
night past. 

Mayamawi-mushkawi­
ziyun gaye kaginig be­
madiziyun Kijemanido, 
kin wenji bimadiziYl! ; 
Ninawind, kedimagiziY:ll 
kibugidinimago ono tebisendaguakin nin dojen­
damowininanin, onji piji-ganawenimiy.l! piko 
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majibimadiziy1l. pinish nogom gijiguk, gaye 
memindage kimidagwenimowiy'i! nanizaniziwinun 
tibikQ. 00 clush kiganawenjigewin nimazinua­
min, [*1. ka gego in' 

1.· When disturbances of 
<mY kind befall a family, 
instead of tMs, say, 

2.· That notwithstanding 
our dangers, we are brought 
in safety to the beginning 
01 this day. 

migoshkadiziwin beebo 
nigibinoskagosimin g~ 
rna ima enday.ll.; III 
dUBh eta nibingomin 
weweni oma wanakiwini 
inimajiseg 0 0 gijigut.j 
[*2. iu anogo kiyama-
guk iniu nin nanizaniziwininanin, weweni oma 
nibingomin wanakiwiDii inimajiseg 0 0 gijigut.] 
Onji one kisha~enjigewinun, niwawindamin gaye 
nibishigendaguitomin iu beshigendagwuk Kidi­
jinikazowin; ima agasenimowini ki-pagosenimi­
go jiodapinamun one nigijebaosasagiwijgewini 
wawijendamowininanin gaye ni miguechiwen­
damoninanin; onji win au kajigishi ima jibegi­
migQ, gaye kaonisbkad, ninawind onji, au Kiguis 
Bemadj iY']Jgid J esnB Christ. A men. 

Gaye dush keyabi onji 
kigije-w a d i z i win, 0 
k e c h e shawenjigeyun 
Weosimigoyun, in min­
awa bejik gijigut kimi­
jimin oma nibimadizi-

Delficati011 of soul and 
body to God's service with 
a resolution to be growin/i 
daily in goodness. 

winin.ll.; Kibugidinimago su igiu nin chichago­
nanig gaye niyawinanin ima kidanakiwini, niina­
wiziwini, minoijiwebiziwini, gaye kijemanidowa­
dizi bimadiziwini: iu dush nibugidin-diswininan, 
dodun, 0 keche shawenjigeyun Kijemanido, ji­
mushkoutoyun gaye mushkawizishiniJl; iu dush, 
eshkum eji majikitadiziy:ll. jijemajigiy~ sha~en-
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Jlgewml, gaye okikendaswini au Tebenimiy.ugid 
gaye ;BemadjiY.U.8id Jesus Christ. Amen. 

o Kijemanido, kin 
gekendamun iu nijagui-.praye .. fo" grace to en­
wininan gaye ejibinaj- able U8 to perform Ih:al 
a y a g nidinadiziwini- reBolution. 

nan, gaye iu eji 
ozaminuk gaguedibendiwinun nequeshkumagin 
endaso-gijiguk; Ima agasenimowini kibugose­
nimigo jikitimagahudum win iniu ninanipini­
zi-a.ininanin, gaye mijishinft apune iu widokage­
win au Panizid Ochichag; iu dush na jigushki­
toYJi jidodaziw:a bataziwin. jijikendam:a eta eji 
nadawendagoziya. Akuwisidon nindein'll iu jigo­
tanenduma iniu kitibakonigewinun, gaye jimino­
nendaml!, eji minododawiY1k iu dUBh jiijiyay~ 
jigotam.!l. gaye jigudendami!, jimuji-nawegoyabun. 
Memindage dm,h go, kinawendun nin dinendu­
mowininaniti jimi-quendarrl'ft iu keche-gijigut, iu 
api kewige tibajimoylJ. iniu nin dinendumowini­
nanin, nin dikidowininanin, gaye nin dunokiwi­
ninanin; tibishko dush iu kainanokiY:l! ima wiou­
wim!!, jiiji kagige mino tibamagoy:a, gema jiga­
guadigigoy.!!, onji win au kana-gumud iu jidiba­
konad bemadizinijin gaye nebonijiJl, au Kiguis 
J eaus Christ TebenimiY:Ugid. A men. 

Memindage dush ki­
nundadamago, iu ki­
shawenjigewin gaye ga­
nawendagoziwin nogom 
gijiguk. Kunawenimi­

. FO'I' grace to guide and 
keep m the following day, 
and for GOd'8 blessing on 
the business of the same. 

shin'!!, jinibadizisiwa gaye ozom jinitamini­
quesw.a, jiminawewiziY'.I! eta iu wegodoguen enu-
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nokiy.a. Mijishina minwadendumowin megua 
gaguadigiziy.ll. iu kin eji minwabundamun jibu­
gidinumwiy;a, gaye nin dinendamounifllf! mojug 
jiiji-minwendum.!!. 0 0 eji-ayay:ll.. Mijishin.!!. ki­
shaweitjigewin jionji guayuk-guadiziY.!!. gaye we­
weni kakina jidodam:a nin dijichigewininanin; 
pizan gaye jinokadiziyog; jimoshkine-shawenji­
geY'i!; gaye jigijitayJ.l jiminododawudwa kakina 
inin:iwug, tibishko eji nibuakaya, gaye ejitawi­
seY:ll. Aniniganin minik eji-jigeY'.!!., gaye maji-
ishkaton wegodoguen eji nokitamadizoy,a. 
[*gaye mana au Pani- • 
'd K' h'cha 'n' • On Sunday morning 

ZI lC 1 g nlgu 1- instead 0/ tMs say, and 
wijiw-gomin ima enduji let thy Holy Spirit, etc. 
rna wanjianamietagoyun, 
jigugetinarilendamoYJlgid gaye wewani jibizin­
dam.!!.; gaye chiobin niII1\!!. nin dinendumowinina­
nin onji oma aki meshquot jinanagudawenduffil.!!. 
anakaj duna kiwin gema ishpimi; iu dush enigok 
jiwido-kuzoy.!!. ima anamiawini gaytl wawijenda­
mowini imn Kidanamiewigumi~Q, gaye jibi­
zindam:!!, weweni ima nideinani iu dush na jido­
dam.!!. aji naduwendagoziy.!!, gema ke-geget go ji­
nitaijijigeyJ.l iiu.] Ganawenimishina onji kakina 
nanizaniziwini gaye onji sh]!genimiyagijig; gaye 
mana minonendun jiodapiniy.!l, gaye kakina aiiin 
tebendumagin. kin dush jiganawenimiYA. Ono 
aiiin, gaye kakina wegodoguen gemino-dodago­
y.agubunin, kipagosenimigo, onji odanokiwin 
gaye ganodamagewin au Kiguis .Tesus Christ. 
Tebenimiy,ugid gaye BemadjiY:u~id; Amen. 

Oshawenjigewin su au Tebenimin1l. Jesus 
Christ, gaye iu osagiiwewin au Kijemanido, gaye 
iu wijikiwaitiwin au Panizid Ochichag, kaginig 
kigawijiwigonan, .A men, 
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+ 
EVENING PRAYER. 

The Family being together, a Uttle belore bed-time, let 
the Master or Mistress, or any other whom they shall 
think proper, say as follows, all kneeling. 

Weosimigoyun ishpimh eyayun, Ta-kichitua-
wendagwut kid ijinikazowin. Kid ogimawiwin 
ta-bi-taguishinomagut.Enendumun ta-ijiwebut 
oma ak.i, tibishko iwidi ishpimi. Mijishinam 
non gom gijiguk endaso-gijiguk ge-midjiY!l­
Gaye abueyenimishinam iniu ni muji-ijiwebizi 
wininanin eji-abueyenimungidwa igiu ga-muji­
dodawiy'!!ngidjig. Gaye kego ijiwijishikangen 
ima gaguedibendjigewini. Midagwenishinam eta 
ima muji ayiwishi; Kin mawin ki dibendan iu 
ogimawiwin, gaye mushkawiziwin, gaye dusb lU 

bishigendagoziwin, kaginig kaginig. Amen. 

tMayamawi - shawenji-
K" 'd k' Confession of sins, with geyun 1Jem!lIl:l 0, !!l a prayer for contrition ana 

panuk kushkmJgon J1- pardon. 
wabudamun bataziwin 
gaye beguk-kabundamun muji-ijiwebiziwin. 
gaye dush kawawindamun jiabueyenimudwa ka­
kina gewawindagig gaye gewebunpgig bataziwi­
niwan; Kibinazikago enasumiyun ima tabuseni­
mowini ano tepitendagozisiw.!l, wawindam,G baya­
tinakin nimujiijiwebiziwininanin kaiji banaji­
toY'a kimino tibakonige­
winun.* 0 shawenjige­
yun Weosimigoyun, nen­
dawenimasiwud jino­
bot meii-ijiwebizid, ga­

• Here let him who reads 
make a short pause, that 
everyone may secretly con­
fess the sins ana failings 
of that day. 

nawabumishina, kinundadamago, ima kishawenji­
gewini, abueyenimishiTlgJ, kakina nimuji-ijiwebi­
ziwininanin. Inenimishin~ jigikendama iu eji 
kicbe muji-ijiwebuk iniu; gaye ijitamauijin'!! 
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guayuk anawendiziwin; iu dush na keonji ayaml! 
abueyenimigowin ima kiniji, kin apune kajita­
yun jiodapinudwa tebisendagozijig gaye ayanwen­
dizojig meji-ijiwebizijig; onji au KiguisJesus 
Christ au eta Bemadjiyggid gaye kagishpinishyu­
gin. Amen. 

Konima. onji nija-
guiwininan, gema lUlU Prayer for grace to re-
gaguedibendagoziwi nun for1n and grow better. 

kawitashkagoY1jgin niga-
wikobin-gonanin ima bataziwini, ·inenimishinl!. 
kipagosenimigo, jigakinojiYQgid gaye jinad­
mauyggid au Panizid Kichichag. Nin-nasidon 
iu kaji wanisey,!], gaye eji majgabuwiyll. ima nin­
chichago~; iniu dush wanikin inendamowinun, 
gaye nendawen dagosinigon kijendamowinun, 
gema pagosendamowinun, jiayasinog ima nin­
dein:a. Pinitod nin-deinanin onji kishawenji­
gewini, shigenjigewini, gaye muji-inenjigewini; 
iu wika jinendiziwa jiniji-pu~ishimo8ig au gizis 
ima ninishkadendamowinina.; iu dush eta 
mojug jiijinawebiyll, ima pizaniziwini, sagitwini. 
gaye mino inendamowini. weweni dush jibizani­
gikendiziYl! gego muji-dodagosiwun, gaye' inini­
wug; iu dUBh na jipini ganawendugoziYl! gaye 
jinamendagozisiwa, piniBh iu taguishi au Tebeni­
miy'!!gid gaye BemadjiYJJgid Jesus Christ. 
Amen. 

Gaye odapinun, .0 ,Te- The Intercession. 

benigeyun. eji ganodu-
mawgidwa kakina bemadizijig. Mano iu waya­
Beyi!, ki Minwajimowin ogawaseshkagonawa ka­
kina anoch endaswewanagizijig; gaye dush mana 
minik kaodapinamowad, duji bimadiziwug eji 
odiBgowad. Shawendun Kidanamiawin; gaye 
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dUBh igiu ima debendagozijig, odanokiwiniwa 
gaye ogagiguewiniw1! weweni guayuk jibumito­
gua. Shawenim kakina naganizik-kundagejik; 
kin ogimakundamau odeiwan gaye mushkawizi­
tou oninjiwan, iu jimigadimowad muji-ijiwebi­
ziwin gaye nondeziwin, iu dush eta jiminjimina­
mowad kidebue anamiawin gaye minoijiwebizi­
win. Bi ijinosh-amau kishawenjigewinun, eki­
wendaguakin gaye wechichagwen-daguakin, ka­
kina enawemgijig, nijikiwenanig, gaye nijidana­
ki-wemaguninanig. Tabuamau kakina mendo­
dawiYJlgijig, gaye abueyenim kakina meji-doda­
wiyYgijig gema nendawenimi:mgijig jimuji-iji­
yay-J!. mijanuwendiziwin gaye wenijishigin in­
endamowinun. Shawenim kakina megoshkadizi­
jig; gaye dush kin, gedimagenjigeyun Kijemani­
do, ondinamau tibishko go egimaneziwad, win 
onji au kababatninoijijiged, Kiguis BemadjiYJ!gid 
Jesus Christ. .A men. 

r 0 • Tebenigeyun,r.· 'ki The ThanksgWing. 

miguechi wenimigo ka- .) 
kina kishawejigewinun; iu bimadiziYb nanagu­
dawendam.ll, gaye kakina enuoshY1! gaye eji 
abajijigunawad nichichagonanig gaye niyawina­
nin; minobimadiziY$!, gaye nijikiweinanig, ashu­
miy1l., gaye aguiYll, gaye dush kakina anin mino­
ayawinun gaye minosewinun oma bimadiziwini. 
Memindage dush, nin-gichinendamin ki shawen­
jigewin iu kibiijinajiwud Kiguis oma akl, ki­
gishpinish-yygid onji bataziwini gaye kagige-ni­
bowini, gaye dush iu· mijiY1!gid kikendaswin 
jionji gikendam.a eji nindawendagoziY1! enasumi­
yun. Kidowijenimigo eji shujibenimiYJl, ana 
patinug eji muji-dodagoyun; gaye dush kakina iu 
eji kakinowi-jiyygid, nadamauy'!!gid, gaye mino.-
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deeyygid au Panizid Kichichag; gaye apane 
kanawenmiYll gaye akuwabumiy~ biakoigo maji­
bimadiziy~; Memindage iniu shawendagoziwinun 
gaye ondiswinun kadowiy!l!. nogom gigijiguk~ 
gaye kipagosenimigo apane 0 0 jishishawenimiy.!!., 
gaye jimijiy~ kishawenjigewin jiwabudaweYll 
dush nimamoiawewininon ima guayuk jinaittamll 
iniu odinakonigewinun, onji win odepitendago­
ziwin gaye oganodagewini wenjiyam~ kakina one 
au Kiguis BemadjiY)lgid Jesus Christ. Amen. 

Gaye dush memind-
age, kipagosenimigo Prayer for God's protec-

tion through the night to!­
apane kishawenji-guna- lowing. 
wenjigewin jigunaweni-
migoy.a nogom tibikuk. Ganawenimishin~ onji 
kakina nanizaniziwini gaye mujidodadawini, gaye 
gotanendamowini onji ono; iu dUBh na jiminobi­
zanibay.a keonji minoayay:lJ, iu wanun-kiyS! ki­
wahJJ.. Inenimishin.a kaginig jimiquendam.a iu 
tabugun api jishigishin'l1 ima wiyaguBei; gaye 
inenimishin:a mojug kishawenjigewin jiyamJ! jiiji­
bimadiziYl! dush ima iu wika jigotaziW:j! jini­
bOYl1; iu dush na, bimadiziYJl, gaye niboyca, kin 
jitibenimiy./l, onji odepitendagoziwin gaye odebi­
genimowewin au Kiguis Christ Jesus, ima Odish­
nikaziwini wenji wawindama one duyewanishins­
nigon nin danamiawininanin. Amen. 

Iu oshawenjigewin au Teheniminu .Jesus 
Christ, gaye iu osagiiwewin au Kijemanido, gaye 

. iu wijikiweitiwin au Panizid Ochichag, kaginig 
kigawijiwigonan. Amen. 

n On Sundays, and on other days when it may be con­
ven~nt. <t wiU be (/Jroper to begin with n {Jhapter. or 
part of a Chapter, (rom tILe New Testament. 
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